
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=e1399IBQhxAC&hl=nl
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Den EngelſchenendeNe'erduitſchen

O ND ER RICHTER,
Geſchikt in

T W E E DE EL EN;

Dann welke 't Eenebegript/kozte ende JNoodt

wendige Wiegelen / tot Gnderwijſinge

van de Engelſche Spzake.

°t Ander, t'Samen-p?aatjes/gemeene Wiedenen/

IDiſcourſen/ Zend-Bzievenen Zin-ſpzeuken;

onn daar dooz tot deÄ en't Aalt- -

tekomen.ſtaander ſelve gerieffeli

f DenTweeden Druk - gecorrigeerten verbetert.
-

- The Engliſh, and Low-dutch s

I N ST R U C T E R,
Diſpoſed into

T w of A R T s;

The Firſ, whereof containeth, Briefand Neceſ

ſary Rules,for the Inſtructing of the DutchTongue.

The Second Common dialogues, Communica

tions - Diſcourſes, Letters, and Sentences, rea

dily for to come thereby to the know

ledg and liking of the ſame:

Gärukt Ey Bºaº-ÄFj, Bockverkooper

op 't Steyger. In't Jaar 1 67 1.



. c) PH E T w E R C K

Genaamtden Engelſchenen Ne'erduitſen

o N DE R R 1 C H T E R ;

- V A NI

Mr. F RAN CO I S HILL EN I U S,

Engelſche en Duitſche School-Meeßer, Re

fderende tot

R O T T ER D d M.

Omt Leerling, hier kunt gyu welgenoegen ſoeken,

K van alles datº dient, enſoeckt ingeene Boeken,

Ofeemigh ander Schrift, ghy leeſthet hier teklaar,

't Geen Hillen u Beſchrijft : En wijſt uopenbaar;

Hoe dat een Engels-Man'toprechte Nederlandts

Kan leeren met'er haaſt, dat in een Maant bykandts,

De Nederlanders ook die hoeven me'enietlangh

Teleeren, om het Engels.indienſyookdeklangh

Teneerſten, maar verſtaan: Want Hillen wijſt uaan

Waar dat eenletter af, en weermoet blijven ſtaan.

Hyzeidu duidelijk, fom daar in niette dwalen.)

Höe darghylezºnmoet, op daghynietmoghtfalen
Aaneemigh Silb ofWoort, en wat het wezen magh, -

Enleitn klaarlijkuit, ja brenght hetaan denÄ v

Waar darghy't winden zult, het geenudienſtigh is :

Maar Hillen komt de Eer, maaſt Godt, gelijkikgis.

T. v. c.



Goedgunſtigen, Courtsstuf,

Ende And

Mildaardige Izºgeneous.

L E ZE R. READER.

Iſſchien, de Ä Erhaps fóme

§ een oft J or other into

d'ander, in whoſe hands

Swiens han- this ſmall

den dit Book may

Boekxken vallen mag, fall, may wonder at two

magh ſich verwonde- things, at the mould, and

ren over tweedingen;/horneß of the Firſ Part

Ten eerſten, over de of the Bºok : anáthen
Vorm , ende kortheit ſecondly, That 1 of all

van het Eerſte Deel de- others, andafer ſo many

ſes Boekx., Ende ten others, in this verykinde

tweeden, datikuit alle ſhouldappearinPrint;för

andere, ende naar ſoo theſätifáäion of ſuch, 1

veel andere meer, die intend this briefEffle; as

van deſenaardt Uitge-to the former, le them

geven hebben - ſoude take thisplaine, andnak

in den Druk verſchij-ed account ; 1 have been

nen. Tot voldoeninge ſofhot, becauſe Iindea

van, de ſulken - be-voured to ſay nothing,
trachte ik deſe korte

Send-brief: Wat’t eer-..

ſte aangaat, Iaatſe deſe

klare, ende naakte re

kenſchap aan-nemen; -

- - - Ik s?



Ik hebbe ſoo wat kort

ende bondigh geweeſt,

om datik poogde niets

but what may manifeſty

be, not onely uſefull, but

neceſſary: and as touching

teÄ , dañ wat the mould in to which

openbaarlijk mochte, it is caſ, I have therefore

niet alleenlijk nut, oftedgefed it in to Sections,

oörbaarlijk, maar welfor the mors evident di

noodſakelijk zijn: En-ſtinktionſake, and conſe

de nopende de Vorm, quenth better remem
daar’t ingeworpen is; Ä. and therefore

daaromme hebbe ik'etgreater ſerviceableneſs to

in Seetien gedigeſteert, ſuch as ſhall make any
ende verdout ,om des

te meerblijkelijk on

derſcheidingh wille,

ende dienvögende om

des tebetsrte onthou

den, ende daar9m tot

grooter gedienſtigheidt

der gener die eenigde

gelijkgebruikdaar van

makenſal,

Aangaande hetande

re; ik bep gewis van

mijn eigen anderwor

penheidt in allestemis

Ä vogr

acht dat Pretium labo

ris, magh alleenlijkbe

riſpingen endeongena

dige afgunſt, van vele

Menſchen zijn: Het

zijnde een heerſchende

honeſ uſe thereof

e-f, tº the latter : 1

am Conſciou. of my own

ſubjeineſ to miſake in

allthings, Ändwelaware

that Pretium laboris,

may be onely Ceuſre,

##„Ä
it beitg a regung hu:

- :

- ---

-mour.
- fin

-



sº

Ä , alles 7720pty“ tg # fault with

eenanderdoet metfei- everything, that an

lentebetichten: ja ſoo other doth; even in thoſe

wel onder die genen that cannot do better ºf

die nietbeters uitrech- they would , as well as

tenen kunnen, alwou- in can , and

denſe , als onder die will not : for my own

genen die daar kun-part, IÄ

nen, ende nieten wil-imploythat little knowledg

len. Wat mijn Deel I have , onehin taxing

aangaat, ikkan met een what I finde defestiv,

vrome Conſcientie die or otherwiſe amiffe in

Ä kennife, dien ikÄ; 3.+ workes

ebbe,niette werkſtel- of the like tendancy: nor

len; alleenlik, omte is it any part ºf my.de/gn

beſchuldigen 'tgene ik in this Indeavour. But

feilbaar,oftejÄ b am my Ä

niette degen in Vocabu-Cradle bee aequainte

laren, Ä ſtukken van with both theſe language

diergelijke uitſtrekkin- ºf Egliſh and Dutch,

geenvinde noch iſſet hawig geaſon by

een deel van mijnopſet- Profeſſion I have ta

in deſe betrachtingh; ken up, (where to I have

Maar hebbende ge-been Authorized by

meinſaamheidt gehadt, -

van Kindtsbeenen aan,

met beide deſe Talen, - -

van Engels en Duits,

ende een gelegentheidt

hebbende, door mijn

opgenomen Profeſſie

(daar toe ik Geauthor- - - - - - -

Jeert bey geweeß, door de - - - - - - -

- . E Hee- the



E: HeerenMagiſtraten de

ſer fede van Rotterdam,

in’t 7aar 1 637.) om

een Engelſche ende

Duitſche Schole alhier

te mogen houden: uit

het reſpect aan hare

E. E. Achtbaarheden,

ende om het voordeel

van den Leerling, heb

beik ook onderwondé

(na verſcheide andre)

in dit geringh Werk,

watte doen voor het

behulp van deLeerlin

gen,vanyderdesgeſei

de Talen: al hoe wel

ik mijn ſelvendaar in

openbaarder gemaakt

hebbe, danwel mijn

genius natuurendegeeſt

lichtelik dat ſoude wil

len toeſtaan,ofte bewil

ligen. Aanneemtdaar

ommijn werkſtuk, en

ſlechte trachtinge daar

inbegaan, humanum eſt

errare. Ende daarom,

gelijk als ik om dies

wille een deel van een

VerdedgingemochtPlei

ten, om de onvol

maaktheden deſer be

trach

the Hble. Majeftrates of

this City ofRotterdam,

in the Year 1 637. )

to keep an Engliſh and

Dutch School here, out of

reßei to their Lordships,

and for the benefs of

the learner, I have alſo

(afterfundry others ) at

temptedſomething in this

Jßnal work for the help

of the learners of either

ºf the ſaidlanguages, al

though therein. I have

made my ſelf more pu

blicque, then mygenius,

and firit would aſh

egºſent unto. e-Accept

therefore my work, and

poor Indeavours herein:

humanum eſt errare.

And therefore as I may

on that account,pleadpart

of an Apologie for the

imperfections of thi In

deavour :



trachting, ende onder

windingshalven , ſoo

aat de nieuwskeurige

Leſer ook indachtigh

zijn 3 ('tenſy hy ſijne

Menſchelijkheit terfij

den afgeleit heeft,) dat

hy ſelfs ook is onder

een mogelijkheitomte

miſſen , terwijle hy

nieuwskeurende, ende

beriſpende is: ende is

deſgelijks ook gunſtig

lijk verplichtte dekken

Wat gebreken , ofte

dwalingé hy mogelijk.de

maghaanmerken, ofte

beſpien. . Veniam peti

muſque: damuſquevicſ

fm, behoort in’twerk

Ä te zijn door al

en - 'tſy Schrijvers,

’t y Leſers. Hoe het

weſenmagh, zalik des

deavour: ſo let alſ the

9eaſuring Reader remem

ée (uneleſs he hat laid

a/ae hi Äumanity) he

is both under a Foſſibil

} . . . erring himſelf.

Whilſ he is cÄ
and is alſo oblgea.favour

é to cover waj

fes. or errour bemj

Bºſby obſerve, andeffy.
Veniam Petimuſqüe

damuſque vicij 9

ought ro bepraiſa by

ºboth writer, je

er : However 1 /hall

ée helºſe ſoliciou about

"e_acceptance j

preſent Affay of mine

ſhall meet withal; both

knowing the worthle/s.

world: ola. unthankful

"ne; and knewig ſº

te minder bekommert
zijn, ontrent de aan

vaarding datditjegen

woordigh Proef-pel

Van muyn ontmoeten

zal,

de waarlooſe werelts

oude ondankbare

gewoonte Ende

inſ

beide wetende

zº



inſgelijkx kundigh that what I have herein

zijnde, dat, 'tgene ik done, is within mypreſene

hier in begaan hebbe, Sphere, becauſe within

binnenmijn eigenſphe- my preſene Calling where,
reis, om dat het binnen in the Providence of

mijn jegenwöordigh God hath ſet me, and

Beroep is, waar inde wherein his wiſedom

voorſienigheidt Gods hat charged, andcom

mygeſtelt heeft 3 endemºde me , to do

waar in ſijne Wijſheit what ever my hand

mybelaſt, endebevolen finds to do, with all

heeft, te doen, al’tgene Ä might , becauſe
mjn hand vint om tethere is no work, nor

doen, metallemijn macht, device, norknowdleg,

jj norwiſedº in the
noch verfinninge, noch Grave » whither I am

wetenſchap , noch wüſe g9"g-

heidt in het Grafen is ,
daar ikhemenga, F. H.

r



Den EngelſchenendeNe'erduitſchen

ONDERRICHTER,

IBaar in

IT02te ende Jèootwendighe Wiegelen / tot

GPnderwüſinghe van de Engelche Spa
ke vergadert zijn

Den tweeden Druk overſienen verbetert.

The Engliſh, and Low-dutch

I N ST R UC T E R,

Wherein -

Brief and Neceſſary Rules - are Collected for

the Inſtructing of the Dutch Tongue.

7 O T- R o 7 T E R D 4 M,

Gedrukt by Baſtiaan Wagens, Boekverkooper

9P't Steyger. ln't Jaar 1 67 1..



Pag. z.

Korte, ende Noodwendige

RE GE LE N,

Tot Onderwüßnge van de

ENGELSCHE SPRAKE,

t’Samen geſtelt totdienſte dergener die een

begeerte, ende bevalligheyttot de kenniſle

der ſelve hebben. -

- s E c T 1 E. 1.

Van de Letteren , ende hare Naem-noemingh.

I Ja de Engelſche ſpzake gebzuPcken wp deſe Net

teren : als -

A , b, c, d»e, f,g, h, i, k»l, m, n, O»P, q» r, ſº t,u, W,

X» y»Z- . . .

'ºeſe Metteren wozdenaldus upt-geſpzoken.

á-bi.ci.di-i.ef gi: acth. ej- kael-em.en. o. pi. qu.

er. eſti.ju-doubleju. ix. wei. iſſerd.

SEC T I E. II

Onderſcheydt der Letteren.

Hader de vif Klinckers zünder i. ende u. die
O ſomwjlen (komendevoozeenandere Klincker

in de ſelve ſilbel)ſich veranderen in mede-klinckers/

ende wozden aldus geſch2even. -

Ieſus. Iuſtice: verily. Vehement.

Iacob. Iade. Vertue. Vexation.

Ieremian- Rejoyce. Service. Vitious

Iames. Ä Vocation. Vulnerate.

Iohn. Iarre. Vanity. Viceroy. -

Loſhua- - lear. Invent, Vicegerent. e



-
Brief and Neceſſary

R U L E S,

-
For the inſtruéfing of the -

DUTCH TONGUE , or SPEECH,

compoſed for the ſervice of thoſe that have a

deſire - and liking to attaine to the knowledg

of the ſame.

SECT I O N. I.

Ofthe Letters, and their denomination.

N the Dutch Speech we uſe theſe following Let

Aters: as

A. b. c. d.e. f. g. h. i. j.k. 1. m. n. o-p- q. r.ſt. u.v.

w.x-y. z.

Theſe Letters arethuspronounced:

ab. bea.cea.de«.ea. efghea. haá.e. ye. kaah. el. em. en

•. pe4. 7"4. er. eſ tea. ou. vuw. doubleou.ex. eoye.zed.

s e c T 1 o. N. II.

The difference of the Letters.

-r- He vowels«. e. i. o. u.be ſhort :but aa. ee F. so. u“.

T makeÄ andquitealters thefence as

R mal. magh- fagh. tal: man.

AA - maal. maagh. faagh. taal-maan

ben. ſchel. tellen. heft.E

ee been. ſcheel.teelen, heeft.

i in Jblik. min. ſin. win. ſwik.

ij blijk. mijn. ſijn. wijn. ſwijk

O bos. los. bot. ſchot.

OO boos. loos. boot. ſchoot.

U1 dun. lus. mus. hus. tus.

Äu J. U duun. luus. muus. huus tuus

- A. "The
B.



4 Den Engelſchen Onderrichter.

Dey ſomwijlen iſſe een Klinker/ endeluitgelijk

een Duits ei: als in my.thy, by

SomwHlen een mede-klinker als in yeild, year,

yoke, yarne, yeſterday, yourny.

C je luit als een k: als in call, cry, clocke.

accord, crime, calamity,clemency-ende als conmidde

lijck vooze endeikomt /ſoo luitſe dan gelijkeens :

Ä in city-cenſure, hence, whence, thence, race, face,

OI2Cé.

Ded wozdt ſoo krachtighniet gepzonuntieert /
als wel in het Duits/maer ſooſlechtelik heen d.

gºat vooz een ºzeemdelingh watſwaeromuit

te ſpzeken; vooznementlik in ſommige wooden /
ende die daer uitheemſezijn: als daar zijn /

George -general, ginger - geſture, gelly-generation

gentle,gorget, gorgeous, gyant »gilofer, Roger , goale.

Somwijlen op ſijn Jºãederduits ſonderonder

ſcheit: als in

Gold, gimlet, got - graffe, gravel-grammar, grain

ground, gain: get,Ä gulfe, gutter.

Deh heefteenvzeemdebenoeming in tuit-ſpºe
ken/doch is het even eens met de Duitſche h. gelijk

in deſe woozden teſien is.

Hamper, hand, hazard, huſband, have helpe, hinde,

hogge, hart-holland. „. .

ch Palt ſeer moeilijk / ook in't Voozſte deelvan

een ſillabe: als in chamber, cherry, chooſe, children,

chide, churle, church-chicking, cholar, choack - churn,

chalke. Het ſelveuitende alsofheteenſh wareldat

niet goet enig.

Gfte op 't einde als in which, fetch, filch, ſtretch,

welck, belck wench, &c.

gh Gpteinde vaneenwoozdt l luit, als eenf, in
laugh, draught,Ä endein daughter.

Ende alseenwinplough,through

ph WLuitgelijck eenfinälle uitheemſche woozden:

alsin Philoſophy, Phyſick. Pheriſee, Prophet, &c.

SEC



The Dutch Inſtruêter. .

The Conſonant j: (ye)is pronounced ſoftor ofa mid

dleſound: as in Janja/jonſt jegens/jetjegenwooz

digh / jemant much after oury in thebeginning of a

word: als in Jeild, 7arne our.

The conſnantv(vuw)is pronounced almoſt likef:

libbing over the tongue: as invzee /vleeſch/ bpandt/

Ä vzeeſe/ vzouw and the differencebetwixt v. and

u. isplainly heard in bºee/ure.

They : is nothing elſe but a double i. andby theirMo

dern Orthographers left out, and they uſe i.ory. in the

ſtead thereof: as in -

hept heit / Majeſtept „Majeſteit pers/jets

pemant/jemant/pk lik/lhk / Zwtl zit/zept/zeit/

& do retainitbut in ſome: as in mp/ bp/hp/zy.

I ſhall not ſpeak much of the changing oftheir Let

ters, becauſe the Netherlanders - in their writings differ
among themſelves much herein.

For ſome leave out cwhen it ſounds likek: and alto

gether uſe the letterk: inſtead thereof: as ſchicken

they leave out c and write ſchikken / ghelucken/ghe

lukken. - –

orwritek : onely when c is ſuperfluous, as zulcke/

zulke welcke / welke..

Andforſ. they do write 3 : whenſ. preceeds w : or a

vowe, asſulcke/zulke ſoon/zoonſſelve/zelveſiel/

ziel /ſal 13al/ſin/Zin/ſaal/zaal / ſoodanigy/zooda
nigh/ſwigh/zwigh.

When ch: comethin the end ofa word, gh: is now

uſed in room of it or gh. and ch. are interchangeably

madeuſe op in the ſame words as in reading their writ

ings you may obſerve.

And to expreſsg. more guttural, they write it with

an h. ant. or d. are ſometimes, and often written in

the end of words, anſillables, which hath the power of

dt. and ought to be pronouncedlike dt. as God Ghodl

Ghodt / gebod / ghebod/ghebot / ghebodt/ wozt

wozd/wozdt/gheeſt woozt woozd woogdt.

A 3 SEC
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S E CT I E. III.

Van de overtollige Letteren, diewel geſchreven,

maar nietghepronuntieert werden,

IA de Engelſche Ortographie zijnder ſommige

I woozden/die op tepnde een ſuperfluiteit van Let

teren hebben/om de formeeen ſinnelijkheit tegeven/

neerdan tot gebZuik: als

Adde "A / Ad. | come COTYl.

bedde. bed- neſſe. - MES.

chaffe. chaf bleſſe. bles.

gladde. glad. bliſſe. blis.

fedde. fcd. glaſſe. glas.

dogge. dog. henne. hen.

hogge. hog. penne. pen.

dugge. / z\ dug- imme. z\ lim.

legge. S <R leg-, ſolemne. = < ſolem.

madde. V F / mad. Almighty. KF / almyty.

mudde. D“ (- mud. tongue. "Utung.

IMUggC- mug. plague. plage.

Ä pad. rogue. roge.

offe. ſcof hague. hage.

ſtaffe. ſtaf prague. Prage.

ſtuſſe. ſtuff Condemne. condem.

rigge- rig. Anne. An

attempt is attemt. receipt, is receit.

kymne hym. debt. det, &c-

S E CT I E. IV.

Van de Twee-klinkers.

DECwee-klinkers zijndeſen/aa. ai.au.aw.ea.ee.

ei, eo.ey.eu. ew. ie: oa. oo. ou. ow. oi.oy. ui.

aa. In Baal, Iſaack, ai in Braine, deſpaire, faire,
YOUntà1I1.

au- in ſauce,laud, applaud, authority, aw.inlaw,ſºw,

IaW»
D
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s E CT 1 O N. 1 II.

of the Diphtong and Triphtong.

D Iphtongs and Triphtongs * theſe as followeth

«i, org au aeu. or 4e” eior e7. en« eezie.Ä oey. or ouy. Äſº “ Gez41

ae, Sounds like “ in paert / äert / baer -ÄÄ“ /ſwaer

jin yapha Ä hai/kai«
aeinſaePl jaeydzaePl kraep or kraai.

jauſkaulſº„eu oraeuw, orÄ 11 flaeuwl blaeul graeu : or

bjeuwſblaauº graauwlraº Paauw,

e.orey in geit o gept reinyeitbein

eu.in Heur Äurneus ſeºjeen,ineÄ jew ſchzeeuwl ſneeuws»

je zeietienºt
j.in hieuwl jorhieulº
oe. in 30et: Foer goetlmoeder/likeÄ
jſinvloepen jejen roeien. beſnoeit«

-y, or öoy.inhº wooPl zoopldoop- -

j.orosu. in ſout Wº ºtſyout ſtoudt

ae inqua Ä quaaken

j in vier Wuerl muer zuer“

eug.inleuplſteupten feuptenveu;
uj in hupSl jups Ilupsl * zuus muusl

yeu.inpeuwers«

s E c T 1 O N: IV.

of the partition offlable.

- He Netherlande have no ſuperfluity of letters in

- jrcome read our Engliſh»
their oriºgraphiefº let him.

je.badge-dºg“ anddeºs

ajd meet with co"»?"Ä”
- A 4
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ſtraw, ea, luit als een ee in leave, creature, reafon,

ſpeak, heaven, ee, in feel, ei, in ſeize receive weight,

ey, in prey, valley, eo, in people, george, Ieopardie eu

in jeuce. Rheume, Euſtace ew, inbrew, few,hew, jew,

new, ie.infield, yield, ſhield, friend, oa, inbroad,

boat, cloath . goale, oo, luit als een ou, in food,

good, moonſtool. ou, in ounce.gourd.mount, touch

öw, in cow, ſow, oi, in choiſe, oile, voide, oy, in de

ſtroy, boy,ioy, imploy, ue, in due, enſue, purſue, true.

ui, in fruit, bui,build,conduit, guil, ſuite.

eau. Jseendzie Itlinker als inbeauty.

Merckt Altemetendikmaals wogdt eenentwee

ofte dzieltlinker met eenen JMede-klinker geſchei

den : maar behoudt even-wel de kracht van een

(Twee-klanck/ als in crime, als of t geſch?even

waar criem ende uptgeſpzokencreim.

Deſgelijkr indeſenabolgende : als/

eaſe- HÄ cheefe.

glafe. Als ofſe -2 glaes. chuſe.

guiſe. geſchze- Ruies. excuſe.

noſe. ben wa- Tmoes. " Ende Tloſe,

pleaſe. Len : al- pleaes. looſe.

praiſe. dus prales. muſe.

welve. twelu. ſaueuſe.

whoſe. whoes. UC.

Gelijkerwijs : iive. give. lives. have.gave. move.

ſlave. heave-grave.wives.

S E CT I E. V.

Berichtinge aangaande th. ende wh.

D CE meeſteſwarigheitvooz de Håederlanders/ is

in het uit-ſpreken van de th. ende wh. welkemet

een ſagh van de tonge tegens de gehennelte kommt

wat liſpende uit ; omdatmet bequaamheit te kun

nen doen: Soo moetet u. l. niet vervelen / nochre

ſecht achten / om van een Engelſch-,Man/ daar

in wat Gnderricht te woºden- -

WDoozden
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he pronounces them asif they were twoſillablesthtas

co-me, pen-ne, ſcoffe, bad-ge, dog-ge. -

1. So that ifa ſingle conſönant comes in a worditdi

vids the ſaidword , and falls in with the laſt ſillable: as

goede is goe-de/moede/moe-de/vzone/bzo-mel ro

mePU/ro-mein/zone/zo-ne/ dagheda-ghe.
Hence ſillables are increaſed by putting to e to the end

ofwords, and in ſome the ſence is altered, and in others

it is retained: as,

naem / name / or naame/haat/hate /deed/dede/

maet/mate/goedt/ goede/leeuwſleeuwe/moedtl

moede/vZoom/v2ome/ vzouw/vZoubve.

2. If two Conſonants of one denomination come

together, they part that wordbetween them thus:kufſen

iskuſ-ſen Izonnen/zon-nen/zinne zin-we ſcot-tenl

wog2-den wijſ-ſelijk/ &c.

But if Conſonants come, that maybe pronounced to

ether. They belong then to one ſillable: as, ghe

chent /Ä beſchaamt / eiſchenlandſche

otherwiſe theypart the ſame: as, handen/ghemein-te

hoo!-den/aan-ſien/ eer-baar/buur-manTgherech

tigheit/ &c.

SE CT I O N. V.

Of the Partieples.

Heſe words de/het/een / and eene/ are called Par

ticiples, for a Subſtantive can hardly be expreſſed

without one ofthem, for we do not ſay: datis menſch/

Ill!!! vzouwe / beeſt / boom / but wefay: datis een

menſch/ eenman/ eene vzauweleenbeeſt/een boom.

Note: that en/ is ſometimes as much as ende / and

fometimes it hath the Power ofa negation: as,ikenzal.

Therefore en/ is no participle: more of this in Sec. 23.

A 5 SEC
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MDo02den die met th-beginnen : Alg/

That, thank, thaw, thack, thatch, the, thee, theſe,

then, thence . there, thick.think. thigh, thimble-this;

rhird, thou, though, thouſand thoſe , thorne, throne,

throng, thraldome 2 thred, thrid, three, threſh, thrift,

thrive, throat, thruſh,thium, thruſt.

thunder, thumbe thump, thurſday, thwat, thwit, thy,

ende die met wh beginnen: als

what, whale,whauleyd, when, wherle , wheal, wheat,

wheele, whelp,wherne,whence,where,wherry,whetſtone

which , while, whine, whip, whirlewind, whiſper,

whiſtle, white.

who, whole, wholeſome, whore, whom, whoſe,

why, whurle, &c.

De Engelſchen volgenden gewoonlhkencours /

Bftetrant VanÄ maar men bevindt dik

wijlg / datin hetuit-ſp2ekende Mede-klinker / of

JWRede-klinkers van de volgende ſilbel wozdt tot

de voozgaande beyendighlijk toe-gebracht/ om de

Hanghzaamheidt Van ſpZekenvoo2 tekomen: als /

Fäther, menſpeltet Fºthermaar wozdt gepzonun

tieert Fath-er: deſgelijks : Mother, Brother, other,

“Whither, &c.
- - - -

City. City. Ä( City.

Ä. bo-dy: S \ body.

Exannine.)> S. «Kex-a-mine)> R <K ex-am-ine.

Imagine.\ S / ima-gine\ E / im-ag-ine.
Deliver # - de-li-ver. -) SG-de-liver.

Warant “Y S (Twa-rant. Z War-ant.

Balance. / º Y ba-lance ( § Y bal-ance.
Metal S - me-tal. tº «Kmet-a.

Shadow. V F / ſha-dow.K S / ſhad-ow.

Widow. -) ** V-wi-dow. " V- wid-ow.

Matter of mater van materia,gepzonuncieert mat-er,

EUde nietma-ter, gelijk 30MMNige doell,
-

SE C.
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S ECT I O N. VI.

Of Nounes.

LA Noune is proper or common.

P Reper which appertaines onely unto one thing: as

Francois/Plöndon! Totterdam/SChames.

Common Nounes are ſuch asare Common with many

things: as, J Menſch/Stadt/ WKevier. -

Theſe are either Subſtantives, or Adjektiver:

-A Subſtantive, isthat which can ſtand, or ſubſiſt ofit

felfin a ſentence , ſpeech, or reaſoa : as, Menſch/

Paardt/Boom/ Dier.

An Adjektive,is that which cannot ſtandor ſubſiſt ofit

ſelf, but is joyned to a Noune Subſtantive in ſpeech or

ſignification: as, wit/ſwartſchoon goet/ &c. Thus

much concerning their quality

s E c T I o N. v II.

of the declenfon, of the Participles.

Fthe Participlede/of the maſculinegender.

Singular. Plural.

Noemer.de/ orden» de.

Baarer. des/van de» der banden,

Gever. den. den. -

Aankl. den.» de.

Ofnem. Uandelt« de/or banden, - -

Thedeclenſion ofthe Participlede/ ofthe feminino

gender. - -

Singular. Plural. -

Noemer. De. - de.

Baarer. der/Vallde. der/Vanden, -

Gever. de/ or der/orter, den. .

Aankl. dg. De

Ofnem van de. -
deorvanden,

- A 6 - -
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s E CT I E, VI.

Van de Ledekens.

Eſe woozden a, an, ende the, wo den Ledekens

genaamt: MBant eenzelfſtandigh woodt kan

naauwljks uit-geſpzokenwozden/ zonder eenVan

deſe; want menſeght niet/That is man, woman beaſt

Oxe,tree. Maar menſeght: That is a man, aWoman»

2 beaſt, an Oxe, a tree, &c.

SE CT I E. V II.

Van de Naam-woorden.

EEn Jaaann-woozdtiseigen, ofte gemein.

Eigen, welkeendinghalleen toekont: als/

Francois, London, Rotterdam, Thames.

Ghemein, is een Jaaam-wooºdt die veledingen

ghemein is: als a man,a City,a River:

Deſezijnzelfſtandigh, oftebyvoeghlik.
-

Selfſtandigh, welk dooz zich zelben in eene reden

beſtaat: als aman, a horſe- abeaſt: an oxe,a tree.

Byvoegelijk, welk dooz zich zelfs nietenbeſtaat

maar wozdt tot eenzelfſtandigh wooºdt gevoeght:

als good, evill-lewd- pure, clean, white, blak, faire.

Bitis ſoo veel als harehoedanigyeitbelaught.

SEC T I E. V III.

Van de buiginghe der Ledekens.

ID Eſe Medekens a. an. endethe. wozdenaldusge

bogen «. -

Eenvoudigh. . . Veelvoudig.
Nom. a. an. the.. Nom. the.

Gen. of a.ofan. ofthe. Gen. ofthe.

Dat. to 2. to an. tothe. Dat. to the.

Accu. the. - Accu the.

Abl. ofa. from a.ofor. Abl. ofor.from the.

from an. oforfrom.

the. & -- Merkt:
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The declenſion ofthe Participlehet.

Noemer. het. Note: The

Baarer. deg/or van het. Participlesofthe

Sin. <Gever, het, Plur.«Km. f. n genders

Aankl. het. are allone in the

Ofnem. van het, plur. number.

The declenſion ofthe Participle een/andeene.

Noemer. Len. EEINE.

Barer. eenes/or eeng. eener,

Sng. <K Gever. eenen. Sing. “Keene.

Aankl. eenen. Lele,

Ofnem. van eenen. ban eene.

" S EC T I O N. V 1 I 1.

Of the deelenfon of Nounes.

AN firſt of all, of Maſculiner.

Singular. Plural. -

N. de Mall, denmans/ormalmek.

B. des mans/van den mat der Manllen / or Van den

G. den Ulalt/gall Dell nl Ul, Ull!!!!!?!«

A. Dell IAM. den mannen / aan de

O. van den Man» NAllt?!»

de Mannen / or nauts

Van de mannen,

N. Godt/ Ghódt. de Ghóden/or Goden.»

B. des Godsfor Godes, der Godell. -

G. der Godt. denn Goden.»

A. Den Godt. den Goden,

O. van den Ghódt. Mal den Goden,

N. de JlMeeſter, de JEAeeſteren,

B. deg Meeſters, der JMeeſteren,

G. den JMeeſter. den JWHeeſteren,

A. den JWAeeſter. den JWHeeſteren,

O. V gL de! eſ ePét.an den IWReeſt Ä 7 vanden Iſſeeſt secondly
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Merkt: a. kommt voo! Jaaam-Lwoo?den / die met

eenen Ilſede-klinker beginnnen : als an an, a wo

man, a child, a fowl, abeaſt a dogge, a fiſh, a tree.

an.voo: Jaaam-woozdenſdienmet een Hälinker ofte

h. beginnen: als an oxe an Aſſe- anapple. an Abbot.

ar. Orenge. an houſe. an. huſband.

the. Komt voo? JRaam-wooden / Van wat Ghe

ſlachte die zoude zijn : als he man. the heavens. the

earth. the day. the night. theſummer. the winter. the

night-the darkeneſs.

Gok voo2 Byvoeghlijke JAaam-woozden : als

the good.thebad. the wiſe. the learned. the ſtrong the

white. the black, &c. -

S E CT I E. IX.

Van de Buiginge derNaam-woorden.

Eenvoudigh. veelvoudigh.

Nom. aman, or the man. men, or themen.

Gen. mans,or of the man. ofmen, ofthemen.

Dat. tcaman, ortotheman- to men, or to themen.

Accu. the mam- themen.

Abl. oforfrom a man, or of from men, or from.

or from the man. themen.

Singular. Plural.

N. God. the Gods.

G. of god, or Gods. ofGods, or ofthe Gods.

D. to God. to Gods,orto the Gods.

A. God. the Gods.

A. of, or from God. from the Gods.

Alſooookbuightmen º Maſter» Woman, Angel,
Heaven, an houſe, a field, a Law, &c.

S E C T I E. X

Van het Veelvoudigh ghetal der zelfſtan

dige Woorden.

K. AÄ zelfſtandigheÄ hebben

in yet Deelvoudighs op het einde als d

- God,

s
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Secondly ofFeminines.

N. dev2ouwe. de b?oubven.

B. der vzouwe. der vzouwen.

G. de vzouwe/or ter vzou- den vzouwen.

- We: de V2ouwen.

A. de vzouve. Val de / or den UIoublet

O. Vande vzouwe.

N De WJet. de Wetten.

B. der Wet/Van de Wet, der Wetten/Val de Wettelt.

G. De Wet/aan de wet, den Wetten/ aan de wettelt.

A. De Wet. De Wetten,

O. Van de Wet, - van de wetten,

Thirdly of Neutres. -

Singular. Plural.

N. het Velt. De Velde11.

B. deg Velts/van het velt. der Velden.

G. het Velt/ or den Velde, den Velden.

A het Velt, de Velden. .

O. van het velt/or van den vande Velden/ or van

Uelde, Ven Velden,

N. hethof, dehoben.

B. deghofs. der hoben.

G. het Hof/den hobe, denhoven.

A. hethof. dehoven.

O. van het hof/or van den van de hoven / or baut

habe, den hoben.

: Alſoomet hetdier, hethuus, &c.

S E CT I O N. IX.

Of the Plural Numbers of Nounes Subſtantives,

I. A Ll Subſtantives in the Plural Number doendin

n/ or G : as,

man/ hathmannen/ornams.

IWAeeſter Meeſteren/„Aeeſters/&c. All

- - 2- -
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God, Gods, Angel, Angels, Father, Fathers, Maſter,

Maſters.

2. De zelfſtandige Iſaam-woozden / welke in

s. ſe.ſſe. ce.ge.ch. ſh: ende x. eindighen / in het Beel

voudigh eindighenſe in s. ofte es. ende in die gele

gentheidt hebben ſulke woozden dan, een ſillabe

nueer danin't GEenboudig getal: als

los, loſſes. witneſs, witneſſes.

horſe, horſes. face, faces.

croſſe, croſſes. place, places.

diſh, diſhes. ledge, Pledges.

box, boxes. # badges.

fiſh, fiſhes. grace» graces.

Image, Images. parch, parches.

3. Alle zelfſtandighe Jaaamwooden/die voodts

in eenige andere Wettereneindigen; die eindigen in

het Beelvoudighins, ſonder eenighe veranderinghe

Vanſillaben tenlakeU : als/

Bag-bags- Father, fathers. rod, roddes.

bar,barres. fee, fees. robe, robes.

bee. bees, flie, flies, clog, clogs.

bell, bells. gun, guns. oe-ſhoes.

bone, bones, game-games. tOE, toes.

boughboughs.lee. Ices. tree, trees

dram. drams. pew, pewes. wrat, wrats.

dreame-dreames.ram, rams. key,keyes.

Anomala. Daarzijn eenige zelfſtandige Jºãaattt

wooxden / doelke in het Beelvoudigh den gemeinen

Kegelniet envolgen: als

Beeſe, Becues. M12n, mën

Brother, Brethren. mouſe, miſe. -

Childe, Children. Oxe, oxen.

Calfe, Calves. chick, chicken.»

Cow. Cowes, or kine. ſhe fe, ſheaves.

foote, feete. ſhelf, ſhelves.

knife knives. tooth, teeth.

life, lives. thcefe, thceves.

louſe,
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2. Allmonoſillables, have their terminationsin en/in

the Plural : as,

2Bandt/bgnden, aardt/Paarden.

boom/ boomen, chip/ Schepen,

been/beenen. toP/toppen.

dWaal/dWalen, Vier/bieren.

dier dieren. blecht/vlechten,

handt/handen. Weer/ Weeren.

maſt/maſten. 3aag/Zagheit.

Gg/oſſen. &c

k º never admit ofs. except, man/wijf/maat/
0«

3 Subſtantives ending in f. l. n anr. doendin u.
and S. Plural: as,

JAan mannenlmans.

MByf wyven/wijfs.

Cafel tafelentrafels

Lieuken/keukenen/keukens,

Ateten/ketenen/kete!1g.

Ceyken/teikenen/ teikens.

JMeeſter/ JMeeſteren/ Meeſkerg.

Except the deminitivesthey have onelyg. as,

250omken/Boomkens,

Huuſken Huuſkens,

Jºannekeken Mannekens.

Zoontjen/ Zoontjens.

4. Nounes ending in f. change f. in to b, in the Plu

ral: as, hoflhoven,

Plijf lijven. ſchofſchoven.

lof/loven. wijf/wijven.

roof/roben. bedzijf/bed2pven.

S E CT I O N. X.

Of Nounes which do double their laſ Letters.

I. Llmonoſillables having in the end two or more

A Conſonants,do not double their laſt “Ä
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louſe, lice. turfe, turves.

gooſe, geeſe. Woman, women«

loafe, loaves. wife, wives.

wolfe, wolves. hoſe and peaſe, veranderen niet.

1. Merkt: WDooden die inf, eindigen veranderen

fin v.in hetveeivoudt.

2. Merkt : Paam-woo!den diein tie. tion: ende ous

eindigen / wo2den uit het Latijn ofte Franſche Cale

Ontleent: alg/

Abilitie- abomination. ratious.

Ä benedičtion. angerous.

chaſtitie, complexion. hanious.

honeſtie. complečtion. malitious.

modeſtie. contemplation. invious.

puritie. meditation. Partimonious,

ſančtitie. moderation, teadious.

ſubtiltie. ſančtification. voluptious.

necefſitie. ſignification

3. Merkt: Daar is onderſcheit tuſſchen bel. ende

ble. als in Abel, able, no-ta-bel, notable ,bel. wo2dt

ſeer ſterk uit-geſp?oken / ende ble niet / maar ſoo

wat binnens mondts/bl.

S E C T I E. XI.

Vande buiginge der Byvoegelijke Naamwoorden.

A Wle Bpvoegelijke Iſaan-wºoden l wozden

noch in het Eenvoudigy nochin het Beeivou

digyingeengeval gebogen / maar behoudenaltydt

dezelfde geſtaltenis : als

Eenvoudt. Veelvoudt.

Singular. Plural.

Nom. Ä. good. the good.

Gen. ofa good. ofthe good.

Dat. to a good. to the good.

Accu.the good. the good.

Abl. from a good. from the good.

Nom.
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baudt/ banden/ recht/ rechten,

handt/ handen/ vlecht/ vlechten.

2. All monoſillables that have two vowels, or a dºph

tong, double noth their laſtletters: as d'Waal 1 dbvalen.

leeuW/ leeUWen/ Weer/ Weeren.

Paart/ paarden/ zaag/ Zaghen.

3. All Nounes Subſtantives(that isſuchNounes as will

admit oftheParticiple het)oftwo or more ſillables.which

doend in a ſhortſillable, double not their laſt letters: as,

Cafel / tafelen/ woztel/Woztelell,

teiken teikenen/ -

or teikenG.

4. Butal Monoſillables whith one vowel, and ending

with one Conſonant, they do double their laſt letters:

as, dul/dulie lip lippent

ſot ſotten Pau / Paulen/ top/ toppen.

tas/ taſſen/ TraP/ Trappen» 3in/zinnen.

5. Ifthe laſtſillable ofany Noune have but one vowel,

& end in c. ork. the laſt letter doth double itſelf in

the Plural: as,

Gheluk/ Ghelukken/Genoegheljk/Ghenaeghe

zken Gheſtadighlijk / Geſtadighlhken Minne

jk/minmethken pank /planken / rank ranken
vziendelijk/ vziendelijken f&c.

If anyNounes have in the laſt ſillable two or three vou

wells, that Noumedoth not double its laſt letter.

Ifthe laſtſillable ofanyNoune hath two or more Con

ſonants in itstetmination, the laſt letter then ſhall not

be doubled.

Andifthe laſt fillable ofany Noune belong, and hath

notbut one vowel, and put one Conſonant in its termi

nation, the laſt letter then will ever double itſelf in

the Plural. like as the aforeſaid Monoſillable.

«Adjeckives do follow the ſaid rules, given ofthe Sub

ſtantiver.

Therebe certain Nounes that are excepted called. -

mºmala,which have but one voweland one Conſonant in

thcending and yet do not double the ſaid Conſo"Äz
- - M
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Nom. an honeſt. the honeſt.

Gen. ofan honeſt. ofthe honeſt.

Dat. to an honeſt. to the honeſt.

Accu. the honeſt. the honeſt.

Abl: from an honeſt. from the honeſt.

Nom. the mighty. the mighty,

Gen. ofthe mighty. ofthe mighty»

Dat. to the mighty. to the mighty.

Accu. the mighty. the mighty.

Abl. from the mighty. fromÄ mighty.

S E CT I E. X II.

Van de vergrootingh der Byvoeghlijke

woorden.

DÄ zijndzie Graden, ofte Trappen vanvergzos

tingder Ägeykenaam wooden: te weté/

O11t11,

Comparatif .

Superlatif.

Gemein. De Byvoeglijke JAaam-woozden / dooz

toe-neeming Vaner, aen't einde Van de Poſitif, ofte

dooz 't gebzuik van het Bpwoo?t more. wozden in

Comparativen, ofte een g2oorer verandert: als/

Great. greater- ofte moregreat.

Rich. 1icher. ofte more Rich.

Young. younger, ofte more young &c.

De Superlatifwoztdoo?'ttoe-voegen vaneſt: aen

"t einde van de Poſitifgefozmeert / ofte dooz her vooz

aen ſtellen van het Bywoozt moſt ofte very: als/

Great, Greateſt, ofte moſt, oftevery Great.

Rich, Richeft, ofte moſt, oftevery Rich

Young, Youngeſt- ofte moſt, ofte very Young

Poſitif. Comparatif. , . Superlatif.

Abler ofte Ableſt. moſt

Able. more able. able. very able.

Fit. fitter. Ofte fitteſt. moſt fit, or

more fit. very fit.

Poſitif.



The Dutch Inſtruter. 21

dagh/daghen. lidt/leden,

dak/daken. lot/loten.

dal/dalen/ordallen, Padt paden.

Wat/gateU. ſchip/ſchepen.

gebedt/ gebeden. ſlagh/ſlagen.

graf/ graben. ſlotfſloten.

ghebsdt/ gheboden. ſpit/ſpeten.

Ghodt/ Ghoden. Stadt/Steden.

glaS/gla3en. ſtafſtaven.

hemdt/henuden. ſmidtſmeden.

hof hoben. ſchof ſchoven,

ol/holenfor hollen, trek/ treken.

odt/k0ten. vlodt/vloten:

30g/zeughen. Vadt/vaten.

Weghl weghen.

Likewiſethere be certain Nounes ſubſtantives, which

in the Plural follow not the common rule: as,

Berdt/berderen/and Berders,

Ey/eyeren/andepers.

ghemoedt/ ghemsederen.

kalf/kalveren/ andkalvers.

kindt/ kinderen/and kinders.

dam/lammeren/ and lammers»

- liedt/liederen.

Joof/lobers/ and loberen.

Phari3eus/or Pharizeer/ hath Pharizeen.

radt/ ra0eren/ and raders.

rabaudt/rabouwen.

rundt runderenlandrunders.

meidt/meiſjens,

1 might nowinſiſt to ſhew how Certain Nounes do
alter their letters or ſillables in the Plural, but obſer

vation by diligent reading, will eaſily find out that,

andtherefore 1'llforbear.

Anomala.

SE Cº.



2 z. Den Engelſchen Onderrichter.

–

Poſitif.

Faire.

high

large.

mercyful.

olde.

ſimful.

ſtrong.

ſweet.

Poore.

ſwift. –

weake.

Comparatif.

fairer ofte

more faire.

higher ofte

mörehigh.

larger ofte

morelarge.

Superlatif

faireſt. moſt

faire,or very faire.

higheſt. moſt

high. very high

largeſt. moſt

large verylarge

mercyfuller,&c. mercyfulleſt, &c.

older ofte

moreolde.

ſinfuller, &c.

ſtronger, ofte

more ſtrong.

ſweeter. afte

oldeſt. moſt olde,

very olde

ſinfulleſt, &c.

ſtrongeſt. moſt

ſtrong, &c.

ſweeteſt. moſt

more ſweet. or veryſtweet.

Poorer. ofte' Pooreſt, &c.

more poore.

, ſwifter. ofte ſwifteſt, &c.

more ſwift. -

weaker, &c. weakeſt, &c.

Byſondere.

Daar zijneenige Bpvoegelhke JAaan-wooden/

welke de geſeide Begelen nier en volgen / dat is

doo het töedoen vaner ende eſt maar maken ofte

eenverandering van het JAaam-Woozr / ofte WoZ

den vergeleken met more moſt ofte very: als

Good.

ill.

little.

many.

much

better. ofte

more good.

bad. more ill.

leſſe. ofte

more little.

more. moſt ofte

more ofte

CMOS

beſt. ofte moſtgood.

ofte very good.

moſtill. very ill.

leaſt. moſt little.

very little.

very many.

moſt. very

much.

naught
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S E C T I O N. XI.

Ofthe deelenßonofe Adjektive. Maſculine.

Singular. Plural.

N- de goede/ or goeden. degaeden.

- Ägoedenſ vanden goeden. der goeden,

Sengoeden/aandegoedej den goeden/ofte aan

A- den goeden. de goeden,

A- Van de goeden, degaeden,

banden goeden.
ºn like manner. vzome / des bºome den U2o

Ilten / &c. « -

Adjectives ofthe feminineÄ ters not; Adjecti

ves ofthe Neuter gender,betfj declined.

Singular. Plural.

N. een goedt. dg0eden.

B. eens/oreenes goeden, der goeden.

Geenen goedt. den goeden.

A. eenen goedt. de gGeden.

O. van eenen goedt. Van den goeden,

Ägºedt van het goedt/ a Hetgoedt/het
goedt/van het goedt/he FijsÄ goedt/he

T- –

SE CT I O N. XII.

Ofthe Compariſon of Adjektives.

NOune -dje veis Comparalle, or Incomparable.

A A Comparable Adieétiej greater,and alſo the

gºeſt Noine: as gheleerdt gheeerder/gheleerdſ /

which are called degrees ofCompariſon, viz. Fj

Comparative.

Superlative.

Ädjectives, by addinger/or der to the Poſiti
ve, dobecome Comparative: as
F. ? Miſk
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worſe, more worſt, moſt

naught. naught. naught,very

naught.

nearer, Ofte nigheft. next,

nigh. more nigh- moft nigh.

In ſommige Bywoegljke Aaam-woozden ſtet

menmoſt achter de Poſitif: als/

Inner,innermoſt, inmoſt.

former, foremoſt.

hinder,hindermoſt, hinmoſt.

nether nethermoſt

outer ofte

utter,Ä utmoſt.

upper.uppermo

Ä undermoſt.

Dooz't toe-doen van : apteinde Wande Poſt
tif, jfe dooz t voozſtellen van het reeken ſome

what, ofte a little , Woºdt ene verkleininge van de

Bpvoegelijke Jaaam-woozden gemaakt: als/

white.whitiſh,ſomewhat white,a little white. -

Fläcblackiſh, ſomewhatblack a little black.

Fed, rediſh, ſomewhat red,alittle red.

Datghebeurt eenighe zelfſtandige wººden dok

weſjafdoo: ttoe-döen vaniſh memeen Bpvoege

Iyke fozmeert: als - -

Child, childiſh, ſomewhat a child, a little childiſh.

Cow, cowiſh, a little cowiſh

Boare, Boariſh,ſomewhat Boariſh,alittle Boariſh.

Man, maniſh, ſomewhat maniſh, little maniſh.

Woman, womaniſh , ſomewhat womaniſh , little wo

maniſh. " -

25pvoegelijke Jaaam-wooden I die onbergoo

teilzjnſwozden Deelnemingengenoemt: als

hold. bound. come called, &c,

CPok
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Wijk/Kijker. . MBerſtandigh/ Berſtan

groot/grooter- digher . . .

fel/felder. wys( wijzer.»

The superlative is formed by joyning ſt« to the

"Toſitive : as,

gheleerdt/gbeleerdſ» verſtandigh/ verſtan

gzoot/gzootſt. digtzft.

jongh/jonghſt. whs wijſt.

The superlative moſt commonly hathalderſet“

foreicherebytoexpreſs its degree with greater ſignifi

Cancy: as,

Alder-geleerdſt. alder-ant.
Alder-grootſt. “alder-Wyjſt»

AlderÄgha. &c.

Poſitive. comparative- superlative.

Arme. Aruner. Armſt/Alderarnſt

-

Bequaam. bequamer, bequaamſt/Alberbe
- - quaamſt

Hoogh. tooger, hooghſ Alderhoogſt.

ÄRaghtigb, maghtiger, maghtighft or Al
- - dermaghtighſt.

GDudt. - otuder. . . oudſt Alderoudſt.

Wechtveer- rec/tveerdi- rechtbeerdigſt/Alder

digh gher. rechtveerdigſt,

Schoon. . . ſchoonder. ſchoOnſtf&c.

Snel. ſtielder. ſnelſt&c. i

ZSoet. ſoerer, ſoetſt/&c. 2.

Swaar» ſwaarder. fwaarſtf&c.

Sterkt ſterker. ſterkſt&e.

certain comparable Nounesthercare, whichdonº

followthat order: as,

- - 2s Diczt bP/



26 Den Engelſchen Onderrichter.

GDok alle Jaaam-woozden des getals zig?00teljk: als/ A sgetals zynonver- -

One,two,three, foure-five, &c. -

l - en wozden deſe WBoozden uiet vergzoot:

al
-

all, or every. InOrle.

another. nobody

alonc. ſomebody.

both. ſuch onc.

myſelf. everyone. " " -

my own. endediergelijkemeer.

SE CT I E. XIII.

Van de Voornamen, ende harebuigingen.

Evoornamen züü IPoozden/ altdt eenzeker

Dzººnººººººººoººr
in Deſ? - - - - -

zünde / Simple, änd Compoſed.

I, me, we us, thou, thee, you, he, him, ſhe, her, it,

they, them.this, that, theſe, thoſe, what, which, who.

whoſe whom»mine, thine, our »your, ours, yours, his,

hers, theirs, my, thy, myſelf, thy ſelf, himſelf, her

ſelf, themſelves, ourſelves, yourſelves.

IWAen magh hier noch bP-Voegent whatſoever,

whoſoever, whomſoever, the ſame, &c. .

ourownſelves, weóur ſelves, Imyſelf, my own

ſelf, he himſelf, ſhe herſelf, his own ſelf, her own

ſelf, its own ſelf, theythemſelves, theirown ſelves,

this ſame, that ſame. -

DeVoornamen wordeu watanders dan de andere

Fàaam-woozden gebogen ende ziende dat zy inde

Äpzake vooz eenen Jºaam ofte in de plaarſe van

eenen Kaan gheſtelt Woºden / refererendeÄ
- * er
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Dicht bp/nader/ornaarder naaſtladernaaſt«

Goetbeter/beſt/oralderbeſt

Gauaad/erger/ergſt alberergſt.

GDualijk/erger/alderqualijkft.

ZDeel/meerder/uneeſt/aldermeeſt.

Än minderl minſt/alderminſk.

ncomparable Adjectives are the Participles which
endin en: as,

ghehouden/ghekomen/gheroepen,

Likewiſe Nounes ofNumber areincomparable: as, *-

Een/twee/dzie vier/ppf &c. ...

Theſe Nounesare not compared. VIz.

iennant/ anderl al.

niemandt/ allen/ 3ulk.

der/ eigen el adſchi# Ä zelfa sie . .

s E c T 1 o N. xIII.

OfPronounes, and their deelenſon.

Ronounes are words ever ſhewing: or rehearſing

certain Perſon, orthing, and be theſe following. “

Enkel, ende Dubbel.

Ik/mp/wponsgypn/uw/dp Gººz
heur haar/het/dat/diedeſeldien watſwief weis

ewieh . wiens/münf djn/onſe/uwen/geme/zins

haars / yeurs / myns/uwens. Zkſelf u ſelben

ghyſelfſhemſelf heurſelf dieſelff hyſelf zpſelf

pſelve haar ſeiven / ons ſelven / Wº ſelben uſel

en, wie het 3P/waar het 3P/Wathet3P/de ZelVen/&c-wie het 3p "# apezp ezen GDnts
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Perſonen/ ofte dinghen w

dan wat bzeeder ſteilen: als

Het Eenvoudt.

Nom. I. ego. - -

Gen.

Dat.

ofmee.

LO INES. - -

Accu. mee. us- : -

in with from,or bymee. in withfrom, or by ſº,
Abl.

Nom

Gen.

Dat.

Accu,

Abl.

thouyou, tu.

ofthee.

tothee.

thee. * -

ſullen harebuginge

Veelvoudt.

Wee , nos.

ofus.

TO U18.

yee, vor.

ofyou.

toyou.

- ou.

in with fromzerby thee.Äwith from, or byyou.

Nom.hee, pſ. -

Ä. ---- -Gen. ofhim. ofthem.

Dat. to hina-- tothem.

Accu. him. *– - them.

Abl in with from,erby him. in with from,erby them

Nom. ſhee, pſ. they.

Gen. of her. ofthem.

at. to her. to them.--

ccu. her. ehem. -

Abl. in with from, or by her. in, re.them.

Sen. of himſelf , ſi, 6e.
Dat. tohimſelf.

Accu. himſelf. -

Ab inwichfrom, orby himſelf

Nom. this. theſe.

Gen- ofthis. - oftheſe.

Ä Ä. - Ä* - - - - - -Accu. this. - theMe

Abl. in withfrom, or by this. in with, ört.theſe.
Nom. that. . thoſe.

Gen. ofthae. ofthoſe.

Dat. to that. to thoſe.

Accu. that. thoſe

Ab- in withfcom, erby that. in with,6 .tkoſe.
Nom
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@nseigenzelvenl wponszelven mijn eigenzelf

Dk zelf hphem zelfszy haar zelve/3ihn eigenzelfº/

Haar eigen zeive 7 dat zelve /dien zelbe / haarzelve/

die gene/dat gene/het gene, -

The Pronounes bedeclined ſomewhat differing from
the other Nounes, andÄ in Speech they be put for

a Noune, or in theplace and ſtead ofa Noune relating

to Perſons, or things, we wil ſet down their declenfion

ſomewhatmore Perticularly.thus.

singular. - Plural.

Noemer. Zk/ego. wp/nos.

Barer. mynsjormönes. onſer.
Geyer. UP. DUg»

Aankl. mp/or wijn. OUB.

Ofnenm- van unP. Wanons.

N. ghy/tu. . . gnorgy-lieden/vos.

B.djnsfordijnes/uwes/or uwer/or u–lieder,

Wall U. U/ or Ut-lieden,

G. dM/uwe. U/ or U-lieden,

A. dV/uwe. Val u / or Van u-lie

O. Van Dy/ Uwe. dent.

N. hp/ipfe. 3P) orzy-luy/zy-lteden/ipſ.

B zijns erzines.haarer hunner.
G. hem/ aan hem, hun/ aan haar-liedeR.

A. Hem. hen-lieden.

O,Vanhenn. Van hun/ or Vauthen-liedelt.

N. zp/ipſa. zp/3P-lieden/ipſa.

B. haars/or harerlor heurer heurer.

G. haar/ heur. heur/ or heurluK.

A. haar/heur. hetºr/ or geurluy.

O.Ban haar/or banheur. Van heur/or heurluy.

If we ſpeak of women, then we uſe theſe declen

ſons, heurl heures/heurer.

. But ifofNounes ofthe Feminine gender, then haar

harer/ &c.

- AG 3 Barer
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Nom. his. their.

Gen. of his. of their.

Dat. to his. to their.

Accu. his. their.

Abl. in with from, or by his. in with, érc. their.

Nom. her. Plu. their, &c.

Alſoo Eenvoudt I myſelf. Gen. of myſelf:

Deelboud./ ourſelves, &c.

Eenvoudt/thou,thyſelf. Gen, ofthyſelf

ADeelvoudt/yourſelves.

Singular. himſelf, Plu.themſelves.

Singular it. Plu. they,

mine, thine, my, thy, our, your, and which, zijn in

alle geballen alleens in beide getallen / uitgeſondert

our, and your,die hebben in de Gen.ofour, öfe ours,

ofyour, ofteyours. -

Nom. who. - Weſelf

Gen. ofwhom, whoſe, or whereof, dein Plu

Dat. to whom. ral.

Accu. whom

Abl. in with from, orby whom.

Eenzelfſtandigh IPoozdt / met eenen Byvoege

Iijken Dooznaan/t'ſammen gebogen :

Eenvoudt, Veelwoudt.

Nonn. mybook. nybooks.

Gen, ofnybook. ofmybooks.

Eat. to my book. to my books.

Accu. mybook. mybooks.

Abl. in withfrom, or by my in withfrom, or by my
book. books.

De Ervarentheidt wiſſt aan hare verſcheide be

duidinghen / daaromzalik niet meer daar van zeg

ghen / maar wp komen nu tot de UDerk-wooz
Der.

SEC
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Barer. zijns/or zijnes. ſti:
Gever. ſich. ſibi.

Aankl. ſigh- ſe.

ofnem. ban ſigh- aſe.

Noemer deſe/or deze» dezen.

Barer. deſer. bandezeit

Gever. dezel dezers dezen.

Aankl. DeZe« dezen.

ofnem. Van de3e. ban dezen.

Noemer die maſculine. die.

Barer. dies/diens. ban die.

Geyer. dien. die.

Aankl. die. die.

Ofnem. Vau die. ban die.

singul die/feminine. Gen. dier/ &c.

singuldat/ordit/change not in either caſe forweſty,

dat Feiers aart / dit Beeſts waerde / furthermore;

datinthe Plu, hath die/anddit/ hath deſe.

Noemer. zijn/zine. hare.

Barer. zznes zijner- harer.

Gever. zijnes/zönes. harer.

Aankl. zijne zijn. hare.

Ofnem. van zijne. Van hare.

GDnſemijnefdijne/uwelendedeſe/are declined like

zijne of the feminine gender. Noemer.haar/ Plur

hare/&c.

Alſoo/Singul. Akſelf. Gen. van mp ſelf.

Plu.ons ſelbe / &c.

Singul. hy ſelf. Plu. haarſelven,

Singul. het. Plu. die.

Noemer. wie.

Barer. Van wieutsl Wiens.

Gever. aen wien/ wie,

Aankl. Wien,

Ofnem van wien/&c. -

B 4 No.
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SECT I E. XIV.

Werk-woorden, beteikenen werckinge, ofte

die menzelfdoet, ofte die menlijdt, ofte

die van een andergedaan wort.

D EMPerk-woozden / watharehoedanigheitbe

langht/znn Pezoonlijk, ofte Önperzoonlik.

Perzoonlijk, als I love, thou loveſt, heloveth.

Onperzoonliik, als it raineth, itfreezeth, it irketh,

menſuffer, theyſav, Itple ſeth.

Daar is ook eenzelfſtandigh MPerk-woozt: als

tobe, dit MBerk-woozt ende het MBerk-woo2tto

have - wozden helpende MBerk-woozden genaamt.

MBerk-woozden zijndzieDerlei/ het werkende, het

lijdende, ende het onzijdige.

Alle werkende MDerk-woozden / die beteikenen

eene werkinge tot eenigen Perſoou / ofte totee

nigh dingh : als I love my Father, I drink beer,

Ipſough the land: -

e liidende Werk-wooden worden altijdt met

het zelfſtandigh NBerk woozt uit-geſpzoken: als

I am beaten, I am taught.

De onzidige Werk woozden / die en beduiden

geene werkinge / nochte lydinge : maar die een

werkelnke beduidinge hebben / hebbende teikenen

van werkende MBerk-woozden in hare tiden / ende

die genedielüdelijke beduidinge hebben die hebben

deteikenen vanlijdende M.Derk-woozden: als

I ſhine, I have ſhon, I kneel, I didkneel, I have kneel

ed, I gliſter - I bloſſome, I am ſick, I have been ſick»

I am mad, &c.

Hier bp behoot ook het zelfſtandigh WPerk

wooztmet de WDerk-woozden/toſubſſt, to conſift, te

be cx.cmpt» to ſtand.

SP C
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No. welke, Welken.

* welker/van welke, weikers/ van welkenn
Ge. Man Welke, aan welken.

Aan. kwelke. - welken

Ofm. van welke, Ban welken.

-4 Prononne Adječtive and ſubſtantive declined.

Singular. Plural. -

No. mijnboek. mijneboeken.

Ba. ban mijn boek, ban mijne boeken.

Ge- aan minboek. aan myjne boekens

An mijn boek, mijne boeken.

Of. van mijnboek. ban mßne boeken.»

Experience wil hew their different ſignifications, as

which be Demonſtrative » Relatives, Interrogatives, and

Poſſeſſives, therefore I ſhall Speak no more of them.»

but we come now to the Werbr.

S E CT I O N: XIV.

Verbs /gmife aäion either, that which we do eur

- ſelves, or that which we feffer, or thas

which is done of an other.

V# , as tho their quality are Perſºnal, or Imper
ëmal.

Perſonal, as Ik bemin/ ghp bemindt / hg be
MINT.

Imperſºnal, as hetregent het vzieſt Het verdziet

men lijdt/men zeit/het luſt.

There is alſo a Verbe Subftantive- as weſen/ or zin/

and wozden/theſe Verbs and the Verbe hebbenate

called Axiliary Verbs. -

verbs are of three kinds , Active , F*Aſive, and

Neusy. -

2B Every
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SE C T I E. XV.

Be vervoegingen zijn de veranderingen der

Werk-woorden, welke door manieren,

tjden, getallen, ende Perzonen

geſchiedt.

Daar zijn vier Vervoegingen.

D E Eerſte Bervoeginge is: Als men tot het

MDerk-woozt van de onbepaaldemaniered. of

te ed. bp voeght/zoo heeft memeen MBoozt dat den

onvolkomen ende den voozleden tydtupt-dzukt :

als I love, loved. -

To love, I loved, I have loved.

IHier volgen eenige MDerk-woo?den) wuelke on

der de eerſte Dervoeginge beyoozen.

tobaniſh. baniſhed. to delight.

tobeat. beated. to maintain.

beguile. beguiled. to moderate.

boaft. boaſted. to ſignify.

bridle. bridled. to ſtrengthen.

bruſh- bruſhed. to ſhoot, ére.

De TweedeÄ is als men van de

onbepaalde manier een tlinker na-laat/ende eent.

achter aan ſtelt / zoo heeft men een MDaozt /dat den

onvolkomen tydt : midtſgaders ook den voozleden
tydtuit-dzukt: als/ f

Toſweep-ſwept.

Toſweep, I ſwept , I have ſwept.

Gnder deze Dervoeginge behoozen denabolgen

de WDerk-woozden,

to deal ,delt. to leap, lept, to creep.

tofeel ,felt. to ſleep-fept to weep,

to heap, hept. to ſtrippe, ſtript.

tokeep, kept. topiſc Piſt.

toleave, left. - Ö7r, De
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de:

k

l!

Every Verbe Aéive, ſignify an a&ion, to or about a

Perſon, or about a thing: as Ak beminnemijn Bader/

Jk dzink bier/ Jkploegh hetlandt.

verbs Pafve are expreſſed , ever withthe verbe Sub

ſtantive: as Jk wozde geſlagen / Jºk woºde geleert.

Verbs Neuter, ſignify neitheračtion, nor Paſſion »but

thoſe which ſignify actively, have the ſignes of Verbs

ačtive in their tenſes, and thoſe that ſignify Paſſively»

have the ſignes of verbs paſſive: as Akſchijne/ Zk

hebbe geſcheenen Jºk kniele / Jk knielde IIk hebbe

gekniet. Ik blink / Jk bloepe / Ik benziek / Ik

hebbeziek geweeſt/Zkben dul/ &c.,

The verbe Subſtantive belong to theſe, and the verbs

beſtaan/ontſtaan/ſtaan.

s E CT I O N. XV.

The Conjugations be the changing ofVerbs, which

happens by Moods, tenſes, num- -

ber, and Perſons.

There be fºur Conjugation.

T He Firſt Conjugation is whenthe termination en/is

taken from the Infinitive and de/ put inſtead there

of, then we have a Verbe with expreſſes the preter

imperfecttenſe as bedelen/bedelde/and before bedel

if you prefix ghe/ and affix t/ or dt/ at the end thereof

you make gebedelt / a Verbe ofthe preterperfečttenſe:

tothis Conjugation belongeth,

Alzen/ grendelen/ qUellen.

beteren/ heugen/ rooven/

bzouwen/ jagen/ ſchzeeuwen,

Cijferen/ krupen/ ſpizen.

dzeigen/ laſteren/ tiNNINeren.

eeren/ mangelen/ bademen.

flaauwen oogdeelen/ Wandelen.

rabbelen/ peinſen- 3egelen/&c.W P B 6 / The
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De Derde Dervoeginge is als men van het

MDoozdt der onbepaalde manier een kilinker uit

aat/zoo heeft men een MBoozdt die den ontºl

komentijdt/ende den voozleden tydt uit-dzuktz

als/ to read, red.

I read, Ired, I have red.

Gnder deze Dervaeginghe behooyen de navok

ghende MBerk-woozden:

tobleed. bled. tofeed. fed.

to breed. bred. toſpread. Ä.
tolead. led. to ſpead. ſped, Öre.

De Vierde Bervoegingheneemti uit de leſte ſil

habe BAR deonbepaalde manier / ende in de plaatſe

daar van ſtelt ou. zoo leeft men het MDsozdt van

Fººmentjdt/ende ook des voozleden tyts ?

to grind. ground. to find. found.

to bind. bound. to wind. wound.

Anomala. Daar zijn nocheenige WDerk-woozden

die onderde geftelde Dervoeginghenniet envallen/

maar ſonder Wegel zijnde/ wozden Anomalas ghe

ngemt: Ende zijn deſe/

Abide, abode, toabide.

ariſe, aroſe, to ariſe.

allure, allured, toallure.

bearbare, oftebore, tobear.

begin,began, ofte begun, tobegin.

blöw, blew, toblow.

bite, bit, ofte bitted, tobite.

bring, brought, to bring.

break, brake, orbroke, to break.

buy,bought, tobuy.

bid,bad, tobid.

bend, bent, tobend.

caſt, caſt, tocaſt.

Satch»caught,to catch

chide,

.
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The Secºnd Conjugation is whenen istaken from

the Infinitive, andte put in ftead thereof: BZaken/

2Braakte/ and thus you forme the preterimperfect.

Then take awaye from B2aakte / and prefix ghe/ as,

ghebzaakt / this is a verbe then of the prererperfekt

enſe to this Conjugation belongeththeſe,

Bakken. okken.' naken. siſſchen.

danken, aatſen. pakken, . waſſchen

DOOpen- koſten. quetſen. wzeken

eiſehen k?enken. rukken, wenſchen»

feuiten. leſſehen. ſcheppen, winken.

gapen. lofſen. flapeu. 3eepen.

hinken, UNETE!. tappen. 30PPelt»

The Third Conjugation is whennis taken from the

infinitive, or inſtead ofn put de/then we have two

differingverbs oftheimperfect tenſe: as, Achten/hath

achte / and achtede/ in the preterimperfect : likewiſe

every Verbe ofthis Conjugationis expreſſed twoman

ner of wayes: as,

Äk acht/ and Ik achte/ J arbeid/ and Zkar

beide.

Furthermore, ifn bee taken from the infinitive, and

# prefixed, you have then a verbe of the preterper

cčttenſe: as, geacht/gearbeidt.

To this Conjugation belongeth theſe

Arbeiden koſten. pzinten. taſten
blinden. koºren. juiſten. vsſten

bloeden, kleeden. rechten. vluchten

dulden. leiden. ruſken. woeſten«

fruiten. luſten. ſchatten. wondel.

groeten, mijden. ſpotten. zaden.

haaften. nooden. ſweeten. zuchten/&e.

In the Fourth Conjugations all the Verbs have a dou

blei.(ij.)in the laſt ſillable ſaveone;as bijten/blnken/

bljven / take awayen/ andput ee/inſtead of / you

Ä have
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chide, chidden chid, orchod, tochide.

clime, clom, or climed, toclime.

Cut, Cut, ÄÄs d

dip, dipped, or dipt, to dip.ÄÄ do. P

draw, drew, to draw.

drive, drave, drove, to drive.

Caf, are, to eat.

get, got, to get:

1VS, gave, tog1ysº.

ÄÄ.
go, went, togo.

grow, grew, to grow.

fy, few, flow, to fly,

fall, fell, have falln,tofall.

fight, fought,to fight.

have, had, to have.

hide, hid, to hide.

harken, harken, to harken.

hit, hit, to hith.

hould, held, tohould.

hurt, hurt, to hurt.

joy, joyd, tojoy.

know, knew, to know.

knock, knockt, toknock.

keep.keept,keeped, tokeep.

leave left, toleave.

Ä lent, lend.

eaP, leaped, or lept,toleap.Ä pr, P

liſten, liſtend, to liften.

looſe,looſed, to looſe.

lurch, lurch, tolurch.

make, made, to make.

Owe, ought to owe.

Put, put to put.

Tend, rent, to rend.

ride, rid, rod, to ride.

ring rang»rong, to ring. riſe,
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have then a verbe ofthe imperfect tenſe: asbeet/bleek/

bleef / ifghe be affixed, and en added to thetermina

tion,we have then a Verbeofthe Preterperfe&tenſe: as,

ghebeten/ghebleken/ ghebleven

To this Conjugation belongeth the following Verbs.

Bjten. krijghen. rnſen. . wizen.
d2iven. lijden. ſch?ijvelt. wrjten.

kijven, nijghen. ſmyten. Zijpen.

kijken. pzijſen. wijken... &c.

Jnomala. There be certain Verbs, which do notfall

under the ſaid Conjugations, but being irregular,we may

call them Anomalas, and are asfolloweth.

Bak/bakte/gebaktl and ghebakken.

Blaag/blies and bloes/geblazer.

bederf bedo2flbedozVen.

bid bood/geboden.

bedziegh/ bedzoogh/ bedzoghen.

bzengh/bzaght/ or b2oght/gebzoght,

bzeek/bzakſgebzoken.

beveel/beveelde orbebal/bevolen,

bid/bad gebeden.

bin/bond gebonden.

begn/begonlor begonſt begonnen.
buigh boogh/gheboghen. -

d2aagh/d20Ugly/ghed?aghen,

dingh/d0ngl)/ Whedoughen.

denk/daght/ or doght/ghedoght/ghedaght»

doe/dedef gedaan.

dwingh/dwangh/ghedwonghen,

dzink/dzouk/ghedzonken,

dzingh d?ongh/ghedzonghen..

eet/at/gheWheten

ghenees/ghenas/ghenezen. -

gheef/ghaf/ghegeven. -

ga/ghink/glyeghaan.

glp/glee/ghegleden

glim/glom/or glomde/gheglommen,

ghe



4e Den Engelſchen Onderriekter.

riſe, roſe, to riſe.

IUn» ran, Illn, tO TUn.

ſee, ſaw, to ſee.

ſet, ſet, toſet.

fit, ſat, to ſit.

ſmite, ſmitted, ſºmit, orfmot, toſmite.

fhoote, ſhooted, or ſhot, to ſhoote.

ſhine, ſhon, to ſhine.

ſley, ſleaw, to ſley.

Ä ſpent, to ſpend.
ut. ſhut, to ſhut.

Ghake, ſhook, to ſhake.

ſpeak.ſpake, ſpoke, to ſpeak.
ÄÄÄ tOÄ
ring ſprang,ſprung,to ſpring

ÄÄ ÄÄ

1ng, tang- ftung, toitingÄ,Äs ng

fand, ſtood, toſtand.

ſeek ſought, to ſeek

ftride, ſtrode,ſtrid, toſtride.

fing, ſang, ſung, teſing.

fide, ſlid, ſlod, to flide.

fink, ſank, ſonk, toſink.

ſhrink, ſhrank, ſhronk, to ſhrink.

ſpin, ſpan, ſpun, toſpin.
Ä ſtrave, ſtrove, to ſtrive.

ſend, ſent, toſend.

ſwim, ſwom, ſwam, toſwia.

take, took to take.

tear, tare, tore, totearo

tell, tould,to tell.

think,thought, to think.

throw, threw, to throw.

tread, trad, trod.to tread.

WEar, ware, U7Oré, to Wear.

win, wan, won, to win.

winck, wonk, wank, towinck. -

Mork, wrought, towork. wring,
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gheniet/ghenoot/ghenoten.

ghier ghos Tlgheghoten.

houde/hild gyeyouden.

houW/hieuW/ghehouwen,

hebbe/hadde/gehadt,

heet/hnet gyeheten.

help/ hielp/geholpen.

Pang/hingh/ghehangen.

kan/kon/giekonnen

koom/quam/ghekomen,

kies/koos/ghekozen.

koop/koght/gekoght.

kruiP/kroop/ghekropen.

klink/Klonk/gheklonken.

klim/klom/gheklommen.

krimp/kromp/ orkrimpte/gekrowmpelt,

lach/lough/gelacht/orghelaght.

loop/liep/geloopen.

laat/liet/ghelaten,

lees/las/geleſen.

ligh/or legh/lagh/gheleghen,

liegb/ loogh/gheloghen.

maghl msght/ghemoghen.

neem/naml ghenomen.

roep/riep/gheroepen/or gheropen.

ruik/riek/rosk/gheroken

ſteek/ſtak/gheſteßen.

fla/fough/gheſlaghen/orgheſleghen.

ſta/ſtondt/gheſtaan.

ſchelde/ſchölde/gheſcholden.

ſcheer/ſchoer/gheſchozen.

ſchep/ſehiep/gheſchapen.

ſtoot/ftiet/orſtoote/or ſtootede/gheſtgoton»

ſcheide/ſcheide/geſcheiden,

ſchier/ſchoot/geſchoten,

ſnuit/ſnaot/gheſnören.

ſaap/ſliep/gheſapen.

uit/ſgot/gheſloten.

chuif/ſchoof/gheſchoveut. fterf

-

.

---
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wring, wrang, to wring.

write, write th, writ, wrot, to write.

SE CT I E. XVI.

AMle MBerk-woozden wozden op eenderlei wstze

vervoeght / behalven de plaatſen der verande

ringhen die boven aangewezenzin : wp zullen ee

nighe Dogzbeelden vooz ſtellen: Ende

Eerſtelijk, de Bervoeginghevan hetMDerk-woozt/
to have.

Indicative mode.

Preſent tenſe.

I have, thou hadſt, he hath.

wehave, ye have, they have.

Preterimperfekt tenſe.

I had, thouhaſt, he had.

we had, ye had. they had.

Prete perfektenſ.

I have had, thou haſt had, he hath had.

we have had, ye have had, they have had.

Preterpluperfekt tenſe.

I had had, thou hadſt had, he had had.

we hadhad, ye had had, they hadhad.

Thefuture tenſe.

I ſhall, or will have, thouſhalt, or wilthave, heſhall,

or will have.

We ſhall, or will have, ye ſhall - or will have, they

ſhall, or will have.

Anders. Otherwiſe.

I ſhould have, thou ſhouldſthave, he ſhould have.

We
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ſterf/ſto2f/gheſto2ven.

ſmelt/ſmolt/gheſinolten,

ſteel/ſtal/Ä
ſtink/ ſtank/gheſtonken.

ſwelg/ſwolg Äs".
tuif/ſtoof/geſtoven,

ſwel/ſwoi/gheſwollen,

ſwem/ſwom/gheſwommen,

ſp?eek/ſpzak/gheſpoken.

ſweer/ſwoer/gheſwogen,

Äſp?ang./gheſpzonghen,

ſpin/ſpan/gheſponnen, -

trek/trok/ghetrakken, *

Vergeet/vergat/Vergeten.

Vaar/Voer/ghevaren,

bangh/vingh/ghevanghen,

Vecht/vocht/gevochten.

Val/viel/ghevallen.

vliede/vlood/ghevloden.

vliegt/vloogh/ghevloghen,

verſlind/verſandt/verſlonden,

vzieg/Vzoos/ghevzoſen,

verlies/verlooz/verlogen

vindt/Vondr/ghewonden.

weet/wiſt/gheweten.

waſſche/wieſch/ghewafſchen.

was/wies/gewaſſen.

werfl werfde/gewo2ven/or verwozven

werp/wierp/ghewo?pen.

Ring wzongy/ghewzonghen.

werk/w?oght or w?acht/ghewzoght.

win/ Won/ gheW0nneU.

weef/weefde/ gheweven.

Wainde/Wondt/ gljeWondell.

weet/wiſt/gheweten.

wo2.de/ werde/or wierde/ghewozdel,

zie/zagh/ghezien.

zit/Zat/ ghezeten. - - -"

zende/zondt ghezonden- zing
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We ſhould have - ye ſhould have, they ſhould have.

Imperative moode. -

The Preſent, and the preterimperfektenſe.

Have, or have thou, havehe, orlet him have.

Have we , or let us have, have ye, have they, or let

them have. -

The Optative moode.

Preſent, and imperfekt tenſe.

... f I had, thou hadſt, he had.

Oh f{
wehad, ye had, they had.

Otherwiſe.

h Ä I, hadft thou, hadke.

Hadwe, hadye. hadthey.

Preterperfekt, andpreterpuperfekt tenſe.

I hadhad, thou hadfthad, he had had

We had had, ye had had. they had had.

The future tenſe.

I ſhal have here after.

Thou ſhall haveÄ after.

º He ſhall have here after.
Oh if We ſhall have here after.

eſhall have here after.

They ſhall have here after.

Potential moode.

Preſent tenſe.

I may, or can have, thou mayſt, or canft have , he may,

or can have.

We may - or can have-ye may, or can kave, they may

er can have.

Oh if

Imper
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zing/zongh/ghezonghen,

Zinkl zonk/ghezonken,

3egghe/zeide/ghezeid,

3iede/zood gyezoden.

Zoekt/zoght/ghezoght.

Zuigh/zoogh/ghezoghen,

Zwip/zoop/ghezopen&c.

S E C T I o N. X v1.

A Llthe Verbs are declined one männer ofway, ex

cept theplace of differingvariationsnoted boe,
we will propóundſome examples: And

Firſh: the Conjugating of the Verbe, hebben,

Deverkondighendemanier.

- Äighetijdt.

Zk hebbe/orheb, ghy hebr/ hp heeft

Spiehlen/jebt jen,

Onvolkomentijdt. -

k hadde. ghP hadt, HP hadde,

p Wadden.» ghPl. Hadt. 3P l« Wadden

Voorledentijd. -

Zk Äºbºt/ ghp hebt ghehadt/hy heeft

Der Äähehad/abp .hebt gyevadt zu.bebben ghehadt. ghp .h syº 3P.

Meer als Voorleden. " - -

Aſt"Äat/ ghV hadt ghehadt/ bp hadde

MBphaöden g ehadr l. lädt TBIEN # ghºl-Jadtghehadt/n hads

.

Toekomende tijd.

Akſal hebben/ghp zulthebbenbyzalbeten Tr
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Imperfect, and preterperfekt tenſe.

1 might, could, or would have, th" mighteſt, eould

e, or wouldeſt have-&e-

Preterpuperfekt tenſ.

Imight.could, or would have had, &C

Future tenſe.

1 may, can-or will hºº hereafter, thoumayeſt,canft,

orwilt have here after, Occ.

Subjunktivemoode.

Preſent tenſe.

when I have, thou haſt- he hath

We have, Ye have» they have

Or

That I have, that thouhºſt-" he hath, thatwe

have, &C.

- Preterimperfečf teiſ.

I had , thouhadſt

That-He had. weh",
Yehad. they had.

otherwiſe.

ermonähave thou ſhouldeſha

"That#

:

He ſhould have, we ſhould have
Ye ſhouldhave they ſhouldhave. - -

Preterperfektenſe

I have had.thou haſthad.

When He hathhad, we have had.

Yeharehad, they have had.
Prº
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MÄenhebben/ghpl, zult hebbenſpl, zullen
hebben. A

otherwiſe. Anders.

MÄ bebben l gbp zoudt hebben/hpzoude
hebbene

PÄhebben/ghpl.zoud hebben/ſg .zou
den hebben,

Degebiedende manier.

Tegenwoordige ende Onvolkomentijde.

Webtotte hebbe ghpdathy hebbe.

Dat wp hebben/heb'etgºij datſphebben,

Dewenſthende manier.

Tegenwoordige ende Onvolkomen tijde.

Äk hadde/ghy hadt.

GPch of Hºp hadde wy hadden.

ghpl haddet/ſpl. hadden.

Anders.

Madde Ik/hadghy.

Geh-Haddefp/Äp.
Haddetghy l/haddenſpl.

voerleden, ende.meer als voorleden.

(Ik haddegehadt/g d r

CDch # hadde gehadt ÄÄr.
GP . paddetgehad. badden gehad,

Oftealdus: Thur.

*#…
WBCP ofK Ghy ge adt

MP gebadtbädtor hadde/&e.

- Toe
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Preterpluperfekt tenſe.

Ikadhad.thouhadſt had.

Hehadhad.

When KÄ- re hadhad.

They hadhad.

Future tenſe.

7- Iſhall or will have,thou ſhalt or wilt have.

Wken He ſhall or wil!"e- „„u„
Weſhall or willhave Ye ſhallor will have.

Theyaal OL wil have-, „.

- The Infinitive moode.

Preſent. Preterperfek.

To havc- - Have had

Participle. -

Preſens. Prererperfeck.

Having- Had.

Bolght bº Hervoeginghe van het zelfſtandig

Pºer woozdttºº“
The Indicative modde. A

. . . > Preſent tenſe."
um,thouart heis." are.yearethe AKC»

-

- -
---- * . - -

: , . . .

r Preterimperfektenſ.

1 was, thou wert, he was, we"** !“

WeTE. - - - . .

Ä geweetisyetzelfdemetbet"s"

was thouwert hews» wewere „ye were they

were, they

Wote.
Prater
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Toekomende.

# ULR Ä

p hier naſult hebben.

Gehof§ j hier naſal hebben:

ISp hier uazullenbebben&c.

- vermogende manier.

Tegenwoordige tijdt.

Nk magh ofte kam hebben l ghºmooght/ ofte

kundt hebbenf hy magh / ofte kan hebben/wpmo

genofte kunnen Hebben/ ghy I. mooghtofte kundt

Hebben/zyl. mogeu) ofte kumuen vebben.

onvolkomen ende Vootleden tijdt.

gk moghte/koſtelofte woude hebben/ -Ä hebben/&c. ghPmoogt

- Meer als Voorleden,

k moahte I koſte 1 ofte woudbÄ ghte / koſte 1 of - e gehadt hel

wº

Toekomende ist. -

Ik magh kan/ ofte wil hier nahebben

möoght kundt 1 oftewir hier ##ºr

Deondervoeghlijke manier.

Tegenwoordigh.

Äk hebbe ghy hebt.

Als/or op datº ºp hebbelwy hebben- -

Ghy l hebbetſſpl. hebben,

- Onvolkomen.

hadde/ghy habt.

Ggº yadde/wp hadden.

- GHP, hadder hadden.»
-» Anders
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Preterperfekt tenſe.

I have been, thou haſt been, he hath been.

We have been yehavebeen, they have been. - A.

CPfte:

1 havebin, thou haſt bin, he hathbin.

We havebin,ye have bin, they have bin.

Preterpuperfekt tenſ.

had been or I hadbin, thouhadſt been , or bin, he
had been orbin. - *

We hadboen, orbin, ye hadbeen 2) o bin» they had

been, or bin. ;

. . . . . Future tenſe. . . . . . . .

I hallorwillbe thouſhalt-orwiltbe, hehallor will

bes we ſhall or willbe, yeſhall or willbe, they ſhallor
wiibe. - * * * *

- Anderg: - - - - - - - - - -

I ſhouldbe, thou ſhouldſtbe, he ſhould be.

We ſhould be ye ſhould be they ſhouldbe.

Imperative moode. -

Preſent, and Imperfect tenſ.

Be thou, behe, or lethimbe. “ -

Bewe, örletube, beye, be they, or letthembe.

- Optativemoode.

Preſent. -

1 pray. I be , thou beeſt, he be, webe, ye be,

they.be.

- Imperfekt.

fIwere thou wert. )

Would, orohif-Hewere we were. » : ,D

. . . . . . Ye Wexe, they were
- Prº

--- - - -
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Anders:

2khebben zoude,

ÄÄÄebbel! 30ude.

CPpdat PÄn.

Ghyl. hebben zoudet

Spl. hebbeuzoudey.

voorleden.

kgehad hebbe/gp gehadhebbe ofte hebt.

Al p gehad heeft/ wp gehadt hebben.

8 * Shgehadhebbet.

ZSp l« gehad hebben.

l Meer als voorleden.

. fºk gehad hadde/ghp gehad had

as
Hp gehad hadde/top gehad hadde -

Ghyl. gehad haddet/ſpl« gehad padden. -

Toekomende.

Ik hebben zal/ofte zoude.

CF5hp hebben 3ult. 5

Als y hebben 3al/ ofte zoude.

p hebben zullen/ghpl, hebben Zullets

C-Spl, hebben zullen

Onbepaalde manier

" Tegenwoordigh. Voorleden.

Hebben. Geyad hebben.

De Deel-nemingen

Tegenwoordigh. Voorledem.

bbende. Gehad.

Herefolloweththedeclining of the Verbe Subſtantiva

wº or Jjn. & 2“ - De

- -



** Den Engelſchen onderrichter

Preterpluperfekt tenſe.

I had been. thouhadſtbeen»

Would, ) Hehadbeen

jöh f* we had been, yeladbeen.

/ They hadbeen.

Future tenſe.

I be hereafter, thou beeſthereafter.

Glfant He be hereafter.

S")webe hereafter, yebehereafter.

They be hereaſter.

Potential moode.

Preſent tenſe.

I mayorcanbe, thoumayeſtor can'ſtbe. he mayor

can be.

we may or can be. ye may or can be they mayor

can bc. -

Preterimperfekt tenſe.

1 mightorcouldbe. thou mighteſt, or couldeſtbe.

he mightor could be

Wemight or couldbe ye might, or couldbe. they

might, orcouldbe. -

Preterperfekt tenſe.

Imightcould, or oughtto havebeen. thou mighteſt

could'ſ, or oughteſt to have been. he might could or

ought to havebeen.

we mightcould, orought to have been Ye might,

could, or ought to have been- they might, could, or

ought to have been.

... - Prsterpluperfei tenſ.

Imight, could or ought to had been, thou
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De verkondigende manier.

Tegenwoordige tijdt.

Akben/ghp zütlyp is / wpzijn / ghp .zijtſpl,

iill.Zij Onvolkomen tijdt.

Jk was ghy waart /hp was /Wp waren/ghpl.

waart ſp Waren

Otherwiſe.

Jkbengeweeſt /ghy zijt geweeſthy is geweeſ

wp zyn geweeſt/ghyl. zyt geweeſt /ſy zijn geweeſt.

Voorleden: Ak hebbe geweeſt/&c.

Meer als Voorleden : Jk hadde geweeſt&c.

Toekomende tijdt.

Tkzalwezen ofºzijn/ghyzult wezen/ofte zñn

pjawezen 1 ofte zynwyzulienwezen / oftejjn

Ähºi zuliwezen/oftezyn/ſp. zullen wezenſöfe

3Pn« Otherwiſe.

Zk zoude zÄn ghy zaudtzu hy zoudezijn/wzouden zyn gyp I. zoudt zyn/ſpi zoudenÄ / Wp

De Gebiedende manier.

Tegenwoordige, ende Onvolkomen tijdt.

2it ofte weeſt ghp/dathy zylofte laat hem zijn/

dat wop zijn 1 laat ons zünl darghPl. 3ijt / ofte zijt

ghpl. dat ſp zyn/ofre laatſp zÜn. -

De Wenſchende manier.

Tegenwoordige - ende Onvolkomentijdt.

Jk ware/ghy waart,

CDch of-Pºp ware voy waren.

Ghp l. waart/ſp, waren»
C 3 eer
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could'ſt or ought’ſt to had been - he might, could, or

ought to hadbeen , we might, could, or ought to haci

been,ye might couldºorought to hadbeen they might

could oroughtto had been.

The future tenſe.

I may, or canbe hereafter, thoumayeſt, or can'ſt be

hereafter, he may, or can be hereafter, we may, or can

be hereafter - ye may, or canbe hereafter, they may, or

canbe hereafter.

Subjunäive moode.

Preſent,

Ibe, thoube'ſt.

That - Hebe, webe.

Yebe, they be.

Otherwiſ.

"f Iam,thou art.

When { Heis, webe.

Ye be-they be.

Imperfeſt tenſ.

I was, thou wert.

That, or when He Was, we were.

Ye were, they were.

Preterperfektenſe.

I havebeen, thou haſt been.

Whené He hath been, wehavebeen.

Ye have been, they have been.

Preterpluperfei tenſe.

I had been

When{ Thou hadft been.

He had bcen
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u

º
y

ſ

Meer als Voorleden

Tkgeweeſthaddelgh?gº hadt

CBc) of jeweeſthaddelop geweeſthadden

chofjºshpi. geweeſthaddet.

Spgeweeſthadden.

Toekomende tijdt.

Tk zylofte wegen zoude»

Föhnzytofte wezenzaudt
ochof-Ä zoude.

ISp zijn oftewezen zouden

Ghpi zijt ofte wegen zoudt.»

ZH zynſ oftewezenzouden

vermogende manier

Tegenwoordige tijdt.

Zk wagh kan ofte wilzün/ &c-

- Onvolkomen. -

Akmoghte/ koſte oftewoude zijn/&

Voorleden. -

Jkmoghte koſteofte woude geweeſthebben &e

Meer als Voorleden.

2khaddemogenzijn geweeſt/ **
Toekomende.

Jkmaghoftekamhiernazinº

Ondervoegelijkemanier

Tegenwoordige.

Jk 3PlghP3ürlbºZºº., ..
GBpvat- Äpzijjghri Zhtſſpl. zün

Anders:

Tk ben/ghy zythºs -

Als ÄÄ zijtſpl. zijn« - -–

C4 Oa
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We had been. -

when-Ye had been.

They hadbeen.

Future tenſ. -

I ſhouldbe thou ſhouldſtbe,

When {He ſhould be. we ſhould be.

Ye ſhould be they ſhould be,

Otherwiſe.

- I ſhall or will be, thouſhalt nrwiltbe.

When. He ſhall or will be, weſhalorwibe.

Ye ſhall or wlllbe, they ſhaller willbe.

Infinitive moode.

Preſent, and imperfes. Preterperfekt, and
to be. Preterpluperfekt."

Future. Tobe hereafter, To have, orhad

- been.

Participles.

Preſent. Preterperfºé.

Beeing- Been.

TDePervoeginge van het WDerk-woozt.

To love,

Indicativemoode. Preſent.

I lºve» or dolove, thouloveſt, ordoeſt love, hee
koveth, or doth love." -

We ove, ordolove, ye love, or do love, theylove,
or do love.

Preterimperfektenſe.

loved.or did love, thou lovedſt ,or didſt love, he

loved, or did love. -

We
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Onvolkomen- -

- Jk ware/ghP Waart

ÄÄ ºp ware/ wp waren.»

Gp l. waart/ſp waren.»

Voorleden.

Tk geweeſthebbe/ghy geweeſthebt.

z-ÄÄwen hebbet- n/g () L

Spl. geweeſt hebben. 6)

Meer als Voorleden tijde.

2k geweeſt hadde/ eweeſthadt/

«Ä º Ä ddet. . TEWALLIASPÄ Ä" H O

Toekomende tijdt

Ik wegen/ofte zijn 3oude

Ghy wezen/ ofte zijn zoudt

. Als # wezen/ofte zhn zoude

wauneer p wezen/ofte zijn zoudel

Ghp. wegenoffe zünzºudet.

Spvezen ofte zijn zouden«

Anders?

Tkwezen/ofte zijn zal«.

Ghy wezen/ofte zijn zult»

Als Dºpwezen/ ofte 3jn 3al „.

- wanneer“. Spwezen/oftezjnZulente.»

Shpi. Wezen/oftézünzulets

Spwezen ofte zyn zullene

De onbepaalde manier:
Tegenw. ende Onvolk- Voorleden, ende meer

weſen/ ofte zyn. als Voorleden.

Tocom. Miernate zün- Geweeſtbebb" had

dellº De

C 5
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We loved, or did love, ye loved, or didlove, they

loved, or did love.

Preterperfekt tenſe.

I loved, or have loved, thou haſt loved, he hatk

Oved.

We have loved, yehave loved, theyhave loved.

Preterpluperfekt tenſ.

1 had loved, thouhadſtloved,he hadloved.

We had loved,ye had loved, they hadloved.

Future tenſe.

* Ifhallor will love, thou ſhalt. or wilt love, heſhall

er will love. ."

We ſhall, or will love,ye ſhall, or will love, they ſhall,

Dr will love.

Otherwiſe. *

I ſhould love, thou ſhould'ſtlove, he ſhould love.

We ſhould love,yeſhould love, they ſhould love.

. . Imperative moode.

Love thou, love he, or lethim love.

Love we - or let uslove, love ye, love they, or let
ehem love.

The Optative moode.

Preſent tenſe.

Godgrand I love, or do love, &c. -

Preterimperfektenſe.

Would God I loved, or did love, &c-

Preterperfekt tenſe.

IPray God I have loved, &c.
W -3 Petry
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h

ſull

De Deel-nemingen

Tegenwoordige. Voorleden.

WBeſende ofte zijnde. Geweeſt/oftegeweſen,

of the Verbe wozden.

The verbe wozden / hath in Preterimperfect tenſe

Mwerden/ In the Imperative , Optative, and Subjunčtive

Moods werde/ofte werden&g.

The way how to decline the Werbe

2Benninnen. -

De verkondigendemanier. Tegenwoordigh.

Jºk bemin ofte beminne! gp bemindt 1 hp be

mindt wp beminnen / WPl. bemindt/3pl.bemimen.

Onvolkomen tijdt.

Ikbeminde/ gp benindet / bp beminde/ wpbe

minden/gpl.bemindet / 3P beminden- -

Voorleden tijdt.

b # ºb man sº vºn emºtºr beiLUltrRUT. -

MBp hebben bemindt gPl. hebt/ ofte hebbet be

mindt/zy hebben bemindt. -

Meer als Voorleden.

Zk hadde bemindt / gp hadtofte haddetbemindt"Ä Ä / fte nd

p haddenbeutindt l gp l.hadt/ ofte haddethetmindt/zºl.haddenÄ” h -

- Toekomende tijdt.

mºſal bentinnen / gP zult beminnen / HP ſalbe

M«. -

MByzullen beminnen/gy l. Zultbeminment zy
enbeuinnen. - -

cs Nefe.
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Preterpluperfeſt tenſe.

Would God Ihadloved, thou hadſtloved, &c

Or. öhthat I had loved, &c.

TPe toe-komende wozdt zelden gheb?uikt.

The Potential moode.

Preſent tenſe.

1 may, orcan love. thou mayeſt, or canſt love.

He may, or can love. we mayor canlove.

Yemay, or can love they may, or can love.

Preterimperfä tenſe.

Imight would could, or ought to love. thou mighteſt

wouldeſt, couldeſt,or oughtet tolove. hemight, would

could,orought to love we might,would,could, or ought

tolove. ye might, would-could, orought tolove.they.

might, would, could, or ought tolove

Preterperfekt tenſe.

I might, would, could, or ought to have loved, thou

mighteſt, wouldeſt, coudeſt- or oughteſt to haveloved

he might, would, could, or ought to haveloved, we

might, would, could, or ought to have loved , ye might

woud,could,orÄ to have loved,they might, would,

could, or oughtto haveloved, - - .

Preterpluperfettenſ.

Imight, would could.orought tohad loved. . .

Thóumighteſt -wouldeſt, couldeſt, or oughteſt te
hadloved. - 4

Hemight, would, could, or oughtto had loved.

We might, would, could, or ought to hadloved,

Xºnight, would, could,oroughttohadloved.

They might, would could,óroughtto hadloved.:

Future X
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Note: When they uſethat wordwil/theyexpreſs

therebypower, rather then futurity.

Otherwiſe.

Akſoudebeminnen/ gy ſoudt beminnen /hV ſou

Be beminnen.

MDyſoudenbeninnen/gpl. ſoudt beminnen/ſº

ſouden beminnen.

DeGebiedendemanier.

Bemindt gp 1 dat yp beminne/ ofte laat hem
beminnen.

Benninnen wy / ofte laat ons beminuen.

Bemindt gp l, dat (p verminnen / ofte laat ſp be

Uninnen. -

Dewenſchende manier. Tegenwoordigh.

Godt gevedat Jk beminne/oftclief hebbe/ &c.

Onvolkomen.

Gch dat Akbemindef&c.

Voorleden.

CDch dat 2k bemindt hebbe/ &c.

Meer als Voorleden.

Gch dat ZIk bennindt hadde / &c.

ofie, Och dat Ikliefhaddel&e.

The Future in the Optative is ſeldomeuſed.

De vermogendemanier.

Tegenwoordigh. -

Jk mag/wil/ofte kam beininnen ofte lief hebben

gymeught/ &c. beminnen/ &c. v

: Onvolkomen.

Zk mochte woude/konde / ofte behoozdetebe
mimen &c. - - - & 7 Voof
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Future tenſe.

I may, or can love hereafter.

Thou may'ſt, or canºſt love hereafter.

Hemay, or can love hereafter.

Wemay, or can love hereafter.

Ye may, or can love hereafter.

They may, or can love hereafter.

Subjunive moode. -

Freſent. When I love, or do love,&c.

Preterimperfeck. When I loved, or did love, &c.

Preterperfek . When I have loved, &c.

Preterpluperfek. When I had loved. &c.

Future. When I ſhall, or will love &c-

GPfte When I ſhould love, &c.

Infinitivemoode.

Preſent Pretºrperfect, and Preteºpluperfä.

To love. To have loved. To had loved.

Future. To love hereafter

Participles.

Freſent. Loving Future. Tolove, or aboutto love.

The Paſſive, to be loved. -

Indicative moode.

Preſent. I am loved, thouart loved,&c. . . "

Treterimperfek. I wasloved, thou wertloved, &c:

Freterperfek. I have been loved. -

Thou haſt been loved,&c.

reteºplºperfeät. I had been loved ---

Thouhadſtbeen lovcd, &c. ,

Fºtnyfs
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Voorleden.

Tkmoghtet woudel kondel ofte behoo.de be
mindt te hebben &c. ofte ik hebbe mogen beminnen.»

Meeralsvoorleden.

Ik hadde mogenbenninnen/&c.

Toekomende,

Ikmagh ofte kam hierna bemimen/&e.

De vervoegelijke manier.

Tegenwoordigh. Als ik beininne/ ofte als ik lief

- hebbe/ &c. .

Onvolkomen. Algik beminde/ &c.

Voorledem. Als ik benuindt hebbe/ &c-

Meer als Voorleden. Als ik bemindt hadde/Hec.

Toekomende. Als ik ſal beminuten / &c. ofte als ilz

ſoude beininnen/ofte lief hebben/&c.

De Onbepaalde manier.

Tegenwoordigh. Voorleden, endemeerals voorl.

Beminuten. Jebben/ofte hadden bemindt»

Toekomende. Hier na beminnen.

- Deel-nenmingen.

Tegenwoordigh. "Toekomende.

Bemiumnende. (Cebeminnen.

Het lijdende Werk-woordt. Bemindt werden.

De Verkondigende manier. -

Tegenwoordigh. Ik ben bemindt 1 gyzit be
genw - Rniudt/ &c.ÄsÄ. ze

Inindt/ &c. -

onvolk. Ik was bewindtgy waartbenindt&e.

- ote JK werde beinindt &cº -

- Woos
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Future, I ſhall, or will be loved, &c.

or I ſhould be lovcd, &c.

Imperative moode.

Bethou loved, let him be loved, let us beloved, be ye

loved, let them be loved.

Optative moode.

Preſent. Godgrant, Ibe loved. &c.

Preterimperfekt. Would God,I were loved-&c.

Preterperfeä. Ipray God, I have beenloved &e-

Freierpluperfá. 6 That I had been loved &e.

Future. Godgrant, I belovedhereafter &e.

Potential moode.

"Preſent. Imay, orcanbeloved, &e.

Terimpefä. 1 might , would, or could be lov
ed, &C-

Freerperfekt. 1 might would, could- orought to have
been loved, &c.

Freterplºperfekt. 1 might, would.could, or ought 9
hadbeenloved, &c.

Future, I may, or can be loved hereafter, &c.

Sutjunäive moode.

Preſent. When I am loved, &c.

Freterimperfeé. when I wasloved»&e:

Freterperfrä. when I have been loved &°-

Preterpluperfei. when I hadbeenloved-&e-

Future when I ſhall, or willbe loved &c. -

- Infin
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Ofteik benbenindt geweeſt.

Voorleden. Ik hebbe bemindt geweeſt/ &c.

Meer als Voorl. Zk hadde bemindt geweeſt/ gw

hadt bemindt geweeſt/ &c

Toekomende. Ikzal bemindt weſen/ &c. ofte Tk

ſalbemindt zinfofte Jk ſoude

bemindt zyn/&c.

De Gebiedende manier.

Zijt ofteweeſ gy bemindt / dathy benindt zum

laatons bemindt zijn/ofte dat wp bemindt zijn dat

gºl: bemindtzt / 3ijt gp. bemindt/ dat ſp be

mindtzijn/laat ſp bemindt zijn. -

De Wenſchende manier.

Tegenwoordigh Godt geweik benindt zyf&e.

Onvolkomen. Gadt gabe/ik bemindr ware&c.

- Ofte. Dch offk bemindt ware&e.

Yoorleden. CDchofik bemindt geweeſt hebbe 8

Meerals Voorleden. CDrhof ik bemindt geweeſt

hadde/ &c.

Toekomende. Godtgeve ofte ochof ik bemindt

ſoude weſen/ &c. ofte ſphierna
bemindt / &c.

DeVermogendemanier.

Tegenw: Ik magh/kan oftewil bemindt zijn/&e.

Onvolkomen. Ik moghte/koſte/ofte woudebe

mindzijn/&c.

Voorleden. Ikmoghtekoſteſofte woudebemindt

geweeeſt hebben/ &c. -

Meer als Voorleden. Ik haddemogen bemindt zijn

* geweeſt/ &c. -

Tockomende Jk naghan ofte wilhiernabe

miudt zijn/ &c.

Ondervoegelijkemanier.

Tegenwoordigh. Als ik bemindt ben/ &c.
- Onvel
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Infinitive.

Preſent, and Preterimperfec. To be loved.

Pteterperfeck. To have been loved.

Preterpluperfekt. To hadbeenloved.

Future. To be loved hereafter.

Participles.

Preteºperfektenſ. Future. -

Loved. To be loved. *

Gnperſoonelijke WBerk-woozden worden

Dervoeght aldus:

. It pleaſeth itÄ or it did pleaſe.ithath pleaſed

it had pleaſed. it ſhall, or will pleaſe- or it ſhould pleaſe.

letit pleaſe you. it maypleaſe you.it might, could, or

Ä pleaſeyou- » -

Woüld God, or Öh that it may pleaſe you. 6h that it

might pleaſe you. when it pleaſe you when it ſhall, or

willpleaſe you, &c. -

Menſay, or they ſay.men,or they ſaid. men, or they

have ſaid.men , or they had ſaid. men, orthey ſhall, or

will ſay, & c.

Men, or they ſhould ſay, &c.

S E CT I E. X V II.

Van de Deel-nemingen.

D E Deel-nemingen des tegenwoordigen tüdts
eindigeuining : als

loving teaching- wiſhing

Ende wozdenſonderveranderinge by dedzie Ge

flachten geſtelt: als h

"The
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het hadde behaaght het 3a behagen / ofte her

Onvolkomen. Als ik betnindt was/ &c.

voorleden. Als ik bemindt hebbe geweeſt/ &c.

Meerals voor. Als ik bemindt habde geweeſt&º-

Toekomende. Als ik bemintſal weſenſofte 3ijn/&e.

De Onbepaalde manier.

bemindt werden,

bemindt te zijn

Voorleden. Ce hebben zijn bemindt.

Meer als Voorleden (Te hadden zin bemindt.

Toekomende. Hier na tezin bemindt ofte hier

na bemindtte weſen.

Deel-nenningen

2Benuindt. Gmtezijn benindt.

Imperſonals are thus declined.

MZet behaaght /het behaagde/ het heeftÄ
OU2

debehagen/laethetu behagen / her magh U behagen/

hetnoghte/konde / ofte woude u behagen.

Godt geve/ ofte ocy of yet u behagen magh /sch

Ofhet U behagen moght / als hetu behaagt/alghet
ubeagenzal/ &c. A

JlMenſeiot / men ſeide/men heeft geſeidt / ment

hadde geſeidt/ ofte ſp hadden geſeidt/umen ſalſeggen/

ofte Teil ſoude ſeggen/ &c.

-

Tegenw. ende onvolkomen,

S E CT I O N. XVII.

- Ofthe Participler.

Tº Partieiplesofthe Preſent tenſe do end in ende:

as mimende/leerende / wenſchende / and without

alteration are put to Nounes Subſtantivesofallthe#
KlllCiS
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Therunningman, the running woman.

The runningbeaſt. -

De IDeel-nenningen des Boozleden tüdts eindi“

gen in d. t. often: als/

loved. taught. ſlain. hcard

read, &c.

S E CT I E. XVIII.

BÄ wo?den bp MDerk-woo2den geboegt/

Vom daar doo? eenige omſtandigheit van het ſel

We MBerk-woodtte verklaren/ ve beteikeninge der

2Bpwoozden is ſeer verſcheiden: als/

Der Plaatſe.

That way.this way.from thence. thither. ſomewhere.

any-where no-where. every-where. before.. behind.

after. under. above from under from above. beneath.

from beneat. at the right at the left inwards.yonder.

to and again. within here. out. without by. cloſeby.

neer. far. herealong therealong. along yondway.

hitherway. from hence. from thence. thereaway. about.

roundabout. further. aſide. where.

Des Tijdts.

Now. Preſently. by andby. immediately. anon. pre

ſently.today yeſterday. eeryeſterday. tomorrow. over

tomorrow ofthe morning ofthe evening.late. ſeldome

never hereafter. finally to the end, dayly. till then. ill

that. before that. afore that. timely. every day. lately.

newly. ſomewhat eer. then. after that. often 9ftentimes.

many times. ſometimes. long time ago. laſtly. before

time afore time. never. ever. by day. j night. asthen.

inſtantly. out of hand. long ago. the other day.

BPzä
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-

kinds: as, de loopende Man/ de loopende Bzoubme/

jetloopende Beeſt.

But Deminitives cannot welbear ein the end; aseen

knagent mupſken/ rather then een knagende mupſ

ken 7 yet loopende wilt / is better then to ſay, eentoo

pende wilt / but menought to ſay, het loopendt wilt

een groeient Boomken/een ſterbent Paardt.

The Participlesofthe Preterperfect tenſe of the three

firſt Conjugationsend, ind fort / as gemind / ge

b?aagd / gewzocht / but all other Verbs have en7as

geloopen/geklommen.

SE CT I O N. XVIII.

A Dverbs, are joynedto verbs, thereby for to declare

ſome Circumſtance ofthe ſaid Verbe: the ſignifica

tion of Adverbsbevery different: as

Of Place.

Datheen/ditheen/or dit heenen/vandaar tot daar/

ergens/van ergens/nergens overal/boo2/achter/

OnDer /boben/ van onder/ ban boben / beneden/bgut

beneden. terrecyter 1 ter flinker binnenwaarts

ginder/gins binnen/ hier/uit / buiten/ bp / mabpf

naar/berre/hier langs/daar langs/gins heen/ her

Waarts heen / van hier / Vandaer/daar heen/ou/

rondſonn/Vozder/boozder/terſyd
en/waar.

- Of time.

Sautterſtont/ dadelik/ſtraksflustegenwoo!-

digh/huiden/giſter/eergiſter/ mo2gen/overmozgen/

des mozgens des avonds laat/ſelden/nimmer

meer/nooit hier naacleindelijk / ten einde / daagh

–-"

liks/tot dat / eer dat 1 voo! dat/tjdigy alle daagh/

onlang/wat eer dandaar na/daar voodikwüls/

menighmaal/altemetoverlang/eind
elijk/voozti

den/vöo2thds)Ä bijÄ / bp nacht/

als dan/vanſtondeu aan lang geleen/lank geleen/

's anderendaaghs. z: “ o er
- - eF
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Mezagende : als / wherefore? how? how ſo
wherefore not not why ? is it? is it ſo ? iſt not ?

aitnotſo? for what cauſe ? for what reaſon ? how

iſt ?

Beveſtigende : als/certain certainly - verily»

truely, yeayea indeed.yea in truth indeed.

Moochenendeorontkennende: alsjnonay.notz

noſo, nothing, innowiſe, none.innomanner of

wiſe, innowiſe, innomanner at all.

Cellende: als / how much, how often2 once.»

twice thrice often, often times,ſo oft, ſo often

times, everytime. Imprimis, firſtly, ſecondly»&c.

Danmenighvuldigheit:als/enough»ayerYlt
tle, little, much, much more. too little, at leaſt- ſo

N much more „leſe, ſomewhat more , a little more 3

E endefew, overflowing het WelkeÄ
# woozdenztjn/too much, ſomewhat leſſe, ſo much

«W)OfC.

Danhoedanigheidt: als welliwiſey-Pºor
#- ly, very well- sº , honeſtly - diligently , fine

# Äproudfober
S | learnedly, ſtoutly, &c. -

# IBergelikinge: alslmoreleſſe „better , wors,

Swiſer,moreprudently, efpecially as welas, ſo-like,

Ps like as, as

# DPermanende: als luſtily, go to,be valiant, va

lieny, couragious welgo to up ,look before you,

take heed, loöktoſ ºvey

ÄHerſachtende: als/fairely-ſoftly, finelybºve

yjÄndlittle, hardly ſweety, tenderly-*

Ä deal, a very little deal, hardly, ſearce „.
Derbiedende: als/no,not,not at all-in nº wiſe,

at no hand. -

WPenſchende :Ä ifit were, 6 that would

it ÄÄÄÄÄyGod, would to Gºd.

Twijffelachtige Hälsit may be happily, Per

haps, hard!y-perchance.

ºpge alle: alsbychancebyfortune by a
- by
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I>#

2,

QVerying or asking sºwaarom? hoe: hoe

3ooº waarom niet ? niet? zouw t? is hetooſ

en ist niet? ist nietalzoo ?om wat öozſaak :
0e is’t. - -U Affirmingas zeler/voo?zeker/zekerljk/

oowaar/waarly/ja/ja trouwens/ja voo

waar in der daat/immers . -

Ä;neen/ennon niet non, niets /
nihil geenſius / geen/ingeenerlep wijſe/in ges
Uerlep maniere,

Numbering : as, hoeveelmaal/eenmaal/twee

Maal/d2iemaal/ (adding ſtill to the aggregating

Ämber the ſillabie maal) dikwijls/meenigmaa/

Zoo beel maal/elke maal/temeerſten / ten an

Deren/ &c. -

Quantiti: as» genoegh/een weinigsken/luttel/

ºeºeemeerreutte/tenminſten/zoovee/

lºer/min/Wat meer/ &c. (Uneinigh/ and over

Wºedigh/the which are Adjectives)te veel/wat

min/zoo veelmeer. „.. .. -

Äys we/qualijk/wizelhk/armelijk/bzo

mejk/naarſtelik/fün/geieerdelik/ſtoutejä.
Compariſon: leer/minbeter/erger/whzer/

Äſichtiger/ſpecialyk/alſoo we/foo/jej
gelijkals/als, -

ººting: as, luſtigh/ flukr/traagh/kloek/

Ärfigh/moedigh/weiaan/op/ſiertje Wacht

W/ſaſa/wakkeran/zitgauw -

«Äging- or Möliefing: as, ſchoonkens/
ſachthens/fraaikens/finkens/ allengskens/

Ä.ſoekens/teerkens weinij
qualükofte ſchaars.

Frºhibiting: as, niet/en/geenſins.

ÄºchgfZoföat Godgeve: Zf
biºejoºtwoude Hodt.

- - Äºga mogelhk/mifſchiennaauwelijks.
Chance: # seallebºaºontuur/by gej

:: 't Leuktltgeſchiedeaſoo/t gebeurde, Lik
S. - - - -- - - - - - - - - --
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ſÄ chanced ſo, it fortuned, by

rovidence it came to paſſe.

Gelijkeniſſe: als / ſo..even ſo alſº as li:

likejiejſe. evenas. allone alike.diſlike diſ

jely. diverſely. according ſo as. that like as

even ſo. - - -

Gerſamelende: als/ together. altogether in

one. Ähéºp.jointly the one before the other-alone

aheap-univerſally. - -

Hºerſcheidende / or ſcheidende: als/ſeve

Ä jeaſide outofthe way, another. other

jſ from one another. from each after foreach

apart.foreach in perticular. Perticulay-Ä
Äs the other after. ſeverally. hither and thi

th.ET.

Coe-gevende: als/ well then. that itbe ſo. let

it be. let that beſo. beit ſo. -

Gnthoudende : als till that. till. until- º;
Atiljetil then until that moment. till

now. until the morning. till a none.

Äitſuitende: alsJonely-not onely but alſo

IÄerkieſinge: als / rather. but rather. rather

then.jer better then. eſpecially chiefy. ſirºgu

larly. much better. -

Eending niet voleindight: als Phardly - l

möjerjeerverynigh. withinalittle.near the
:: matter- - -

Ä als/beitſb.yet. letibe ſo:a-
mit. ſüppcſe notwithſtanding- nevertheleſs.

Cºzdere als thereafter, afterwarfuhº J

the firſt.firſty at firſt. at laſt. at length- ſecondly.

thirdly. in the end.at laſt- - -

MDhſende: als/ behold-la- ſee here. ſee there

...iſee ve“.look: ... ... …....…......

äit trekkenideoruit ſtreikende aº

muchjerjfarre. to high-too rohigh. 9
low.ootólow. ? - -

l Neerſeneringe/r Beduidiuge: as aſſi
verily. withoutdoubt.towit. G0Es
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( Likeneſs: as, alzoo/ook als Igelzk Ideſge*

lijks even eens gelijkelijkongejºgel.

.. jverſcheidetzkna/ſoa dat gejkaseven
OLI -

t

ſ" . . . . . . - -.....wärs
Ätheringtogether a te ſamen/gelükeljk/

ſ ineentejop bij malkander ende malkalde“

Äº een vooz'tander / over hoop/ gene

Talyk.

. Äjingaſünder: as, verſcheidelkl alleen/ter

ſijdenjit den weg anderſinsl van malan

derëachtervooſeik büſonder/böſonderhºe

. . eenvoo de andernaherwaartsenderÄ

- Permittingor admitting: as, weldan/Wathet

ſoozy/aarbat zün. .........…...….

RÄjng Ätotdat/totdientjºttº dan/

tot dienſtondt tot mozgentoe/rot fluºte

Haass : as, alleenlyk/niet alleenlük/maar

OOlt, -

öhooſing: as, liever/maar lieverlieverdan

beter beter danf vooznemelijk / bpſonderlijk/

Weber ... ... .......................….

Äjnot finiſhed:as ſchier/bykants/bpnal

nauwelſkS. . . -- --

Grantijgas, älist ſchoon.nachtanslalist/

. genomenºniettegenſtaandelniette min

order:as, hier na/namaals/vootste.eer

ſtenleerſtelijk/vooz eerſ / tenleſtenlten lange

- eſten/ten tweeden/ten derden/in't eind,

shewingas,ſiet/ſiethierſietdºarºſe

Äg Äre ſeerte wee/te verrelte

A

Y“ hoogyatéyooghtelanghalte laugh:
• . Aſſeveration, ofte explaining: as, ſekerlijk /

voo:waar ſonder twyfſe/teºeten

º - U calling: as yo! ſaho hemyaojewel.

Many Adjectives maybe madein to Adveh andtheº

théyend moſt of aliinlijk: as, Reinelijkſuivertik/

goedighlijk/goedelijk/goelijk/voozſichteljk/ſtout
lyk/de.gelijſt/vueybag k, Ende ſoovee.
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Woepende: als haw ! whoop 'whoop! hern ! ho!

hey!ſa houw! hearkenyouthere! .. ,

ABeel Bijvoeghijſte MBooden/ konnen Biſwooden

wozdenfendeeindigen welmeeſtiny: als purely,

clearly,goodly, beautifulli, prudently, ſtoutly, fruit

fully. And ſofortb. - -

s E c T 1 E. x1x.

V Doſettingen zinſulke MBoozden die men al

V leen afte die menimmermeer/int Samenvoe

ginge gebzuikt: - -

Die losende alleenſtaan / zijndeſe : als/

To, by, for, before, againſt, beſides, above within,

without, about, concerning, between -betwixt, up, un

der through, throw , after, afterward, with, in, to, of,

out, among, amongſt, behind, beſides, near.

. In t' Samen-Voegingeldeſe: als be, con, en, im,

jÄ Ä heefrinen in bedirted, beſmutted, con

nexion, enlarge, immortal,inquire-ondone , er undone

unlearned, unpoſſible, beguile.

s E c T 1 o N. xx.

-K CDppelingen / voegen Doo2den/ Sp?euſten ofte

redenen te ſamen deſe hebbenſeer verſcheide

bedudeniſſen: als

Aam-hechtende Itoppelingen.

And, an alſo, both, with, likewiſe, ſo, herewitha,

herewith» hitherto, following, thereto, above, that, ſo,

much, as, ſo, inlikemanner, the while thus, for,for this

ºfſme-therefore in this manner,yet, yet alſo further,

furthermore, moºd f, beſides.

- Str j
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t",

s E c T 1 o N. x1x.

DÄ are ſuch wordsasare uſedalone, orſuch

asbeeveruſed, in Compoſition. -

Suchasſtandalone, aretheſe: as,

(Cot/bp/voo regens/nevens/boven/ binnen!

buitenomontrentſtuſſchen/oponder doo./nal

naar /met /in/aan/van/uit/nader/after/beneveng

# nabp/dicht bp/van wegens nadat/mede/
OllD2U.» - - - - -

In Compoſition, theſe be /ver / her / on /ge/ont/

Wan/asin beſien/ verſien/berdoeu gewzocht/ ont

doen/Wanhope/Wantrouw/ongeleert.

s E C TI O N. Xx.

onjunaienspioynword ſentences or resſon

CÄ » theſe have verydivers ſignifications: as,

conjunctions Copulitive. - -

Ende/enlookmet/umede/ſoahiermee hierme

de hierby/hier toe/verwagen/daartoe/daar-en

boven/ſoo veel/als/alſoolinſgeljkr dewijle/duj/

om/ hier om/ſelfs/deſgeljkr/noch nochte/noch ook/

voogts/beneven. .

Conjunctions Adverſitives.

Jºaar/maar of/ofſchoon/alist/hoe wel/

hoevnel/ſelfnachtausdewijle even wel nochte

-"

ſy/genomen/daarentegens/alistſeyoon her
ſP/ſoo dau.

Conjunctions Disjunctives. ...

JAochte./en/niet/dan/ofte/of/doch / ſelf/ten

minſten/anderſins/anders. -

TB 2 CoR
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Strijdende toppelingen.

But-but ififever: though itbe, though although,ſelf,

nevertheleſ the while yetnor, unleſs, äkeit ſo,ſuppoſé

ſo, againſt that, grant it be, beit,ſothen.

Scheidende toppelingen.

Nor-neither, not, then-or, butſelf, at leaſt,otherwiſe,

in another manner. - -

----- Gozſakeljke Koppelingen, .

For that more is, thereto, there above, or above

hat, therefore for itsfake, inlikemanner,then, ſothen,

ſeeing, ſeeing that that yea, yea aſſuredy, fo that af
ter that, ſince that.

Beſpzekelijke toppelingen,

fthatzififit, ſo that, ifſobethat.ifnot that,other
wiſeif, ifnot, whither.

Hitkeurige Itoppelingen,

Except: except that, beſidesthat, unleſs, otherwiſe,
without that, but that that alone.

Gnderſcheidelüke läoppelingen.

ÄÄſºbºt but nothwithſtanding but ne
vertheleſs, but notthe leſſe, butbeit who will.

-- Dzagende/&c. - - -

Whither k whitherit beſo? whetherorno? „

Änboerende/&c.

Wherefore, therefore for that cauſe, in that behalſe,

that, for that. -

Berminderlijke/&c.
As leaſt, &c.

„Ä*aar mogenaok vele spwooden voo
PtoppelingenÄ wozden. spw. zden vooz

- SEC

-
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Conjunctions Cauſals.

MDant/dat meeris/daartoe/daarenboben/daar

om/om dies wit/inſgetykr/dan/ſoo dannademaal/

op dat/immers / omdatom dies oozſake wille
naer diendat/aangeſien dat.

Conjunčtions Conditional.

Bi dien / indien / indien het ſoo het/ſoo ſet niet

bpaldien/ſoo niet/of.
-

Conjunctions Exceptives.

Hitgenomen/behalvendat/uitgenomendat/'tſPlanderſins, ſonder dat dat alleen. /'t eu

ConjunčtionsDiſcretives. - -

JWAaar doch! maar ookmaar of/maar niettegen

ſtaande maar nochtans / maar niet remin/maar

wie’t 3p.
- ".

ſº

ä

Interrogatives, Erc.

Gf? ofhet ſoo zy ? ofte niet ?

Illatives, toinferreathing.

WPaarom/daarom/om dies wille/om dies halven/

dat/op dat. - - -
-

- Diminutives, Ere. -

* Cenminſten /érc. -

Note. There maybe many Adverbs uſed for Conjun
čtionslikewiſe.

*,

- - s E c T 1 o. N. xx I.

W Ords for to expreſſe a Motion, or Paſſion of the

mind, or of the heart, are called Interjections,

Somebe of;

wondering: ashoe hoedus bep! hollahow ist

mogelyk! ó wonderlijk !

- D 3 Re
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S E CT I E. XXI.

WBoden onn een bewegingedes gemoedts / ofte

des hertente kennente geben 7 wozden Cuſ

ſchen-ſtellingen genaamt. CEenige zijn:

PanDerwonderinge: als / heyda , hey a brave

MAIl- - - - - - - -

IBau d?oefheit: Sals/alas, wó andalas, öhme,alacke,

alacke, alas, and we aday,wo worth.

Berachtinge: als / fie, fie, fieforſhame, ſie upon't.

Wagchende: als/ha,ha, ha, he.

Koepende: als/häw, hem, ſahó, huiſe.

D?eigende: als woe to you, I ſwear you, wöe to

rour ſoul, youle ru't. - -

lente.

Coeſicht: als/take heed, beware. -

Derachtinge/Derſmadinge: als/whatyou! what

youlouſe, érc. . . . -

S E CT I E. XXII.

H Etware alte Derdrietigh / ende weinighter

P2opooſte/ om Liegelen van t'Samenvoegnge

re vermeenighvuldigen / tot derechte ende bequame

ADoeging van de TSeelen deſer Sp?ake in een : het

onderſcheidt van deſe Reden-kaveling mag Uten

lichteljk bemerken dooz obſervatie in t Weſen:

Ende gelijk als de Jonge IKinderen doo? 't gebºtik

eude gewoonte hare ITYoeders Talewel P2omptiſt

Aleeren/alist dat ſy geenLiekenſchapkunten gever

van Eendrachtigheidt ende Heerſchingh. Het Valt

juſt ſoa in 't leeren van de Engelſche Spyake . de

Welke Vog? de Bejaarde laaſt verkregen ſalzijn/

doo?are dikmaals Gefſeninge/ ende EDmmegank

"ſarin: Zlt achte daar om de Legelen van de Voo!-

gaall.de

Stil-ſwügende: als/huſh, peace,be ſtill,mum,wiſt,
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Rejoycing: as, jsu/ha/ó bzaef.

Sorrow, or grief, as, helaas/eplacp / öoch toch/

Wee/oeh arm/ey mV/acy mp. - .-.

Deteſtation: as, fp / foen/fir/nflur/fy ſchaanje.

Laughing: as, ha/ha/ha/he/ho/ha. f.

.Calling: as, hou! yem !yow hola ! . . . .“

Threatning: as, wee gp / weeu / Zk ſweer u/ het.

ſalugelden. " " : „ . " -

Silence: as, ſus/ſwight weeſt tevzeden/ſtil/niet

eel Woo2dt/ſwyght me.

Takingheed: asſiettoe/wacht u) berght u.

Scorning: as, gpgeſel/watgy/gy weernier/&c.

S E CT I O N. XXII.

I eretooteadious and tolittle purpoſe, to multiply
Rules of Conſtruction, for the right and duejoyning

of Parts of Speech together: the difference ofthis Di.-

let my eaſily be perceived by obſervation in reading,

and as little childrenby uſe and cuſtome do learn their

Mothers Tongue exactly, although they can give no

account ofConard, or Governºment 1tfalls out jüſt ſo in

the learning of the Dutch Tongue or speech,which will

ſoon be gained by then that are Adult by their often

Pračtife, and Converfs therein. I count therefore the

Rules ofthe Precedent Sections ſufficient for the matter

in hand: onely take this note of obſervation along

withyou, that the Dutch Speech moſt what is ſpoken

and writteº after the Latin manner - by putting öften

times that firſt which in the Conſtruction or expoſition
cometh laſt; as,

1. C yenſult ugeet geſneden Beeldt noch eenige

Gelijkeniſſe maken.

2. God wilt endegebiedt dat men de Booſdoenders

ook met den Doodtſtrafen ſal: . .

3. Pet ſelve moet dan nootwendighlijk goedt ende

ht zinrecht Zyki. D 4 4. Ook
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gaande Sečtien gemoeghſaam vooz detegenwoo2dige

naterie / alleenlyk neemt deſe Aanmerkinge nie e/ .

als dat de Engelſche Sp?ake gemeenlyk meeſt na

de Padere van der Samenvoeging ofte Verklaring

tracht/ in vsegen dat men VDao?dt na UBoo?dt in

Äºn ofte Wiedenen vervolgens uit-ſpzeekt:

S/
- -

: 2 . 13% - -

1, Thouſhalt not make to thyſelf any graven image,

nor the Likeneſs ofanything
-

2.Godwills - and Commands, that Evil-doers be pu

niſhed even with death. -

3. The ſame thenmuſt neceſſarily be good and juſt.

4. Likewiſe God dreadfully threatensſuch a land, Coun

try, or kingdom, in which wilful Murtherers be

nör puniſhedby death, .
5. Owe nothing unto any manbut to love oneanother -

for he thatlovethan other, hathfulfilled the Law.

6. Come ye Children, harken unto me, and I will teach

youthe fear ofthe Lord. . - -

7. Keep your tongue from evil, and yours lips from

Spcakingguil. - -
8. Bleſſed and happy is he, whoſe tranſgreſſions is for

given, whoſe ſinn is covered; Bleſſed and happy

is the man , to whom the Lord doth not imputeun

righteouſneſs,and in whoſe ſpirit thereis noguile.

Pſalm 32. 2/ &c.

s E c T 1 E. xx111. „W

I Ja deſe Sečtieſullen wp eenige aanwijſinge / ende- ſ

Ä Ägen op ſommige WDoaden ende "
aarder verſcheidenheidt / die iſhare t'Samenvoe

ginge gebeuren magh/alleenlijk aanroeren: -

“ÄcÄ ofte her komt altidt een betrekkelij
-fteÄ ende in ſte' - -

ſtetjej ſte'e van who. ofte which,

He



7he Dutch Inſtruêfer. 8

4-Pokdeight Godt ſehzikkelykal zulken Mand

Geweſte ſofte Häoninkrijk/in welkedeÄ
ige Jaenſch-moodenaren / met de doodtj

geſtrafren wozden.

3-Enzjt niemand Petſchuldigh/dan malkanderen

liefte hebben: Want die den anderen lief heeft/

6 Ä ÄÄÄ
• Komt ghPiinderen / hoozt namy : AltV2eeſe des Heerenleeren, Zk Zalude -

7“Äongevantquade/endeuwelip
Penvan bedzogh teſpzeken.

8. WPel geuzalighis hy wiens Obertredingeber

geben wienszonde bedektis: MDel gelukzaligh

ºde Menſchediende Heere d'ongerechtij

niettoe en rekent 1 ende in wiens geeſt geeje
d2ogh enis.

Pſalm 32. 1, 2, &c.

S ECT I O N. XXIII.

I N this Sečtion we will take notice of, and make ob

ſervation upon ſome words: and onely touch upon

their differences which mayhappen in their Conſtruc
T1OnS : AS 2

1. A Relative Pronoune will ever come behind die

geen/ordie gene: as,

Die geneis gelukkigh / welke Godts MBoozt be

Waart: Die gene is rampzaligh / welke 'tgelt bea

mindt ofte lief heeft.

Ä IDelke/ſerveth as well for an Interrogative, as, a

Relative : as,

, MDelke Slºanis dit? Hit welk Mandtis hp?

With welke / here a queſtion ismovcd, but in theſe

following it ſerveth for a Relative: as,

Zken weet niet welken hetis/daaris Jan wel

kenghy begeerde/daaris de Man van welkenghy
eefitſp? . ID 5 3. Witk
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Heisbleſſed that (whs, er »hieb) keepeth the word of

God, heis Miſerable that loveth mony.

2. Whom, ofte who dient ſoo weltoteene Dzage/als

tot eene betrekkinge: als

Whom, ofte who do you ſeek? Hier wertmet who.

afte whom gevzaaght : JWAaar in dezenavolgende

dient Ä toteene betrekkinge: als I know not who,

efte whom you mean, I know notwhom , ofte whoit

is, Iohn is there whom , ofte who you deſire. the Man

is thereof whom youſpeak.

3, Mºet what, v2aaghtmen ſonder onderſchett van

geſlacht Ofte getal: als/

What a Man are you?what ſeek you? ofte what ſeekeſt

thou? what kindÄ life is not full of trouble? what peace

«an wicked menexpect ? what doeſt thou ? WPant hier

onder kan verſtaäu wozden / I ſeek - i. e. I ſeek that

Ä thing that man, that woman, oftethoſe things.

lſoo vozdeu de Dooznamenthis ende it. mede ge

bzuikt: als this is that which I ſought , ofte this is

what I ſought, wozt welgeſeit voo2 / they bethoſe

things which I ſought; ook I have this; ende/ I have

it, vooz/ I have my mind, my will, ofte mythings.

What, wozt ſomtijts voo? which genomen: alg/

what man have you ſpoken with; Vooz/which man have

you ſpoken with, alſooook/what woman, vooz/which

woman, what time, vooz/ whichtime.

What; wozt ook vooz how much genomen: als
what haththat coſt you what a Clocke is it what Chap

ter is it? what verſe is it? what Conjugation is itÄ

what day, or moneth is it ? what price ſet you upon

that ? vöoz/ how much will you take for that ? ofte fo,

it ? what do you value that at? voo2 / how much doyou

value that ?

What, wozt ook indeplaatſe van wherefore ge

buikt: als/what are you ſorrowfulfor? What willyou

vex yourſelf! what vexyoume.

what,
v
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N
0

3: with wat/men doinquirewithout different ofgen

der, or number: as, wat Voo?een JlMan zijtghp?

MDat ſoekt ghy ? MDatFÄ Vall leben enig

nier vol van beroerren? WDat v?ede kumen de

Ä verwachten ? Dat doet ghU ? for un

er this maybe underſtood. Jß ſoeke/ that is : Äk

ſoek dat goet/dien JAan/die Bzouwe/or die din

gen.

ThusthePronoune dit /and het/ are uſed; as, dit is

het genedatik zocht/ is well ſaid, for, het zijndeſe

dingen die ikſocht: alſo, ik hedbedat/ikhebbe het

for, ik hebbemynen wille/or, minedingen.

Geenlis a negative, but het gene / or 't gunt/is al

wayes uſed inſtead ofquadofthe Latinº. -

MDat/isÄ Ä ÄÄ , boat JMän

ebt ghp geſpzaken; for , welken „Man hebt ghn

Ä 7 ſolikewiſe, wat Dzouwe/for,Ä
# ouwe/ Wat tijdk/for, welkett)dt.

at/istaken ſometimesfor hoeveelas, NDat heeft

dat gekoſt? MDatÄ het? MPat Capittelis 't?

MDat Ders is her? Ban wat Bervoeginge is 't

MBat Dagh / ofte IMaant is’t ? MDat looft ghy

datº for.hoe veellooft ghy dat?

WDat/is likewiſe uſed in the place ofwaarom; as,

MDat zijt ghy bed?oeft ? MBat wilt ghy u quellen

IBat queltghy mp ? - Y-- -

- UHat/islikewiſe an Interječtion; as,HBatis het mo

gelijk ! UDat dat ghP ſeght! Es -

4. Mvielſervethfor an Interrogation and a deſignation;

as, MDie heeftdat gedaan - and, WDie dat doet die

ſal levell. -

- 5. The cauſewhy zich ſometimesisput for hem/isto

avoidthe following-Ambiguity, as,hp heefthem daar

mede gemoept none can underſtandby theſe words,

whither he häth (gemoeit) himſelf, or ſome other

body, buteverydoubt is removed, in ſaying,hpheeft

3ich daar mede gemoeit; s ºrie » PP besº

- Ä
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What, is ookeenetuſſchen-ſtellinge/ofteinwoIP ;

als/what is it poſſible! : - - -

4. That, wo tathdt indeplaatſevanthething ge
bzuikt ) gelyk quod de Latijnen: ende what in de

pläatſe van that which, als what I tellyou is moſt

true, dat is: that which I tell you. &c.

GDokthat, beteekent ſomtijts to the end that - ofte

to the intent that; als/

I writ unto you that you may know mymind, dat

is: to theintent that, ofte/tothe end that you may

knowmy mind. -

s. Who,dient ook toteenwijzinge: als he who doth

that ſhall live. -

6. CPok vindt men intime, voo2/ at the convenient

time. - -

7. Ende ſäke, woztook vooz wille, in Jºe'erduits

uomen: als/forthe words ſäke, for the Promiſe

äke, &c- - " -

2. At, wozdt ſomtijts vooz in gebzuikt: als! I am

at Paris, at London, at Amſterdam ; Vooz/In Paris, in

- London, in Amſterdam- -

Iſ Renneemtook at, vooz in his houſe; als / at Pe

ters, dat is: in Peter his houſe.

9. For that, gebzuikt menvoo? becauſe that: als/no

man lovethpain, for that it is pain; alſoo ook ; for

as muchas, ofte/for ſo much as, is ſoo veel alsbe

cauſe. - - -

0. For, beteikent ſomtijtsby reaſon of: als hegrew

pale for anger;he weptfor grief

I 1 Forought, for any thing, is ſoo veel als/for as

much: as he maybe a good man for ought,ofte for

anything I know, datis: for as muchas I know, ſhe

is an honeſt womanfor ought I ever heard,&c.

A 2. But for, beteikent ſomtijtg/wereit not for , ende/

had it notbeenfor: ais you had periſhed butfor me.

datis: had it not been förmeyou had periſhed.

* 3. For the nonce is ſoo veel als all willens in Duits;

ofte
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dat ghy by zich zoudt komen.

6. Likewiſe in the Pronounesis a manner ofSpeech ver

ſtrange in itſelf: as ,tot unijnent / by mynent tot

onzent/tot harent tot uwent/by onzent/overon

Ä : ſo likewiſe, om zijnent wille / Om harent

L. -

7. By tijdts / and intijdts/we findlikewiſe, for, ter

rechter tijdt, -

8. And wille is uſed for ſake in Engliſh : as, om des

MDoogts wille/om de beloften wille. -

9. STot/is ſometimes uſedfor in 3 as, Ik ben tot Pa

rijs/ tot London/ tot Amſterdam.

(Tot/ſignifies likewiſe aan;as - Vandaar tot daar/

that is : Vg" daar tot daar Mal.

They take totikewiſe for,inſijn hups/as, tot Pie

ters thatis: in Pieters huys,

1o. Thereis difference betwixt naar / andna/gaghy

-

naar hem/ that is : after him , ga ghV nahen /that

is: Imitate him follow him, in his doings, and

works. They ſay likewiſe, namiſnemeyninge/ na

des Euangeliſts ſchzüven. Secundum.

11. There is difference between tegens / jegens and

tegen.»

SCegens/is alwayes uſedin emnity: as, ſy Gozlogen

tegens ons /hp heeft zulke dingentegens ons ge

zeit, that is, in emnity or malice, when they ſay : hp

zeght my or jegens my ſulliedingen. That is: hy

vertelt uny dat. (Tegen/ſignifiesa meeting one by the

way; as, hp quammptegen/that is, hy quammpte

gemoet:bythis you may Perceive that tegen/is no Pre

poſition. -

12. Gp / is uſed for in; as, op de MBerelt/for, in de

MBerelt: likewiſe they Ä 3 Ä de Tafel / op het

Hups /op de Solder: likewiſe, op het Spaans.

het JFrans for the Spaniſh or Frenſhmoode.

TD 7 13. CDr.
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ofte moetwillens/he did it therefore for the nonee.

14. For all for all that, for all this, deze redenen betei

kenen alte met though, although, albeit, ende/yet

- notwithſtanding,als/for all(tough)you ſwear, I will

notbelieveyou, for all that (yet notwithſtanding) I

wille ever love you. A Coach cannot move, for all the

wheeles-except horſes draw it, dat is : though it

hath wheeles,though you hate me 1 will honour you

for all this.

15. According to, beduidt ſomtjtsafter, als accord

ing to my mind, the goſpel according to Matthew

(dealnot with me, ö Lord, according that is after)

mydeſerts.

16. On. ofte upon - wo?t gebzuikt boo2 in: als upon

the world, vooz/in the world : Menzeit ooſt/on, ar

upon the table, upon the houſe, upon the Garret.

17: As ſoon as , beteikent ſomtijdts when as: als

write to me as ſoon as you can, dat is t when as you

C2ll.

13. Amend, gebzuikt menvoo reguite; als 1 ſºll
never nake you amends, dat is : I ſhall never be able

to requite you-ende to make amends for a fault: is

ſoo veel als/to expiate: als / my future diligence

ſhall make amends for myformerfault.

19. It will not be amiſſe, dat is : It will not be in vain,

it will not be from the thing, or matter.

20. Befide, gebzuikt nen voo2for ſomtijtg; als/his

agebeſideÄripeforſj"

21. Beſides, vooz moreover: als/this beſides I will tell

you, dat is : moreover I will tell you this.

22 Contrary, beteikent ſomtiſdts beſides: als this

thing happened contrarytomy hopes»dat is: beſides

mynopes.

*3:ºeº-ºeven: ſomtjts wgztgenomen voo?even

ing als/I will come and viſityóurateaven.

Lytn »
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13.Gp dat / and weldat 1 you find goes often toge

ther, op/& wel/puts an Emphaſis upöndat/inferring

greater ſtrength ofaffečtion. -

14. CDnn / ſometimes isrondſon; as, WW gingen am

het Jups/cmde Stadt.

15. Doch/diffes from toch/this ſignifies verily.truely,

or indeed,and doch is a blandidity.inſinuating by way

ofintreaty, & ſometime a Conjunčtion diſcretive.

16. Geen/is an Adverbe, and is as much as nullus, or a!-

moſt as much as non in Latin: as,Ik hebbe geen die

Wetteren geſchºeven / therefore we muſt ever put a

differencebetween geen/ and gene; for in ſaying, ig:

daar geen Menſchef that is - is daar niereen

3Menſch ? but in ſaying, is daar gene JIMenſch?

that is, is daar die IMenſch? -

17. Alleen/ ſignifies onely, and not alone;as, dijn naam

wo?t alleen ge-eert.

18. JAoyt/andnimmermeer/differonely in this, that

noyt / is fitly uſed in the Preterimperfect tenſe: as,

heten gebeurde uoptland nimmermeer : in the fu

ture, heten zal nimnuermeer gebeuren.

19.Ä nietdiffer likewiſeas Pkenzie niets

Iſee nothing, and , Ikenzie niet Iſee not, that is,

Jk benblint.

20. Ofland oftediffer too; as ofikdatdede/thatis,

fI did that, anddit ofte dat/ this or that. -

21. There is difference likewiſe between noch/ and

mochte ; as, daaris noch veelmeer / here it is uſed

foretia"; and» daar is geengelt nochte gelaof/

uſed here for meque, nor.

22, Enlis uſed withgreardiſtinction; as, wp zullen

daten dat doen;here en/istakenforende likewiſe

enis uſed in the imperative moode,en doet dat niet;

and likewiſe in a Prohibitionen / isputbeforeniet

and Feenzaszenläat dat niet tedoen/dgaren Ä
ope
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Even» ſtelt men ook Vooz yea: ofte verily, and

truely - als/who would notbelieve even this , I hadra

ther even dyethen looſe all.

24. Even from , ende evento, vindt mendickwils/

't welke from , endeto: een grooter kracht geeft:

als/even from my Cradle.even from my child-hood,

evento this day, he was angry even to madneſs.

25. Every , beduidt ſomtidts ſoo veel alg all, ofte

the whole: als he paid me every farthing, every

whit, dat is: all to a farthing I'll make you eatit

every bit, dat is/ to a bit, ofte all.

26. Saving, ſomtijts beteikent except, unleſs, and

beſides, als / now there is none ſaving you, I write

tonone ſaving you: ſomtjts/but that, als/it is the

very ſame-ſaving, that we uſed otherwords.

27. a, wozdt ſomtijts inÄ Van to gebzuikt:

als/ I go a fiſhing, I go a board, I goa field - I go a

hunting, he went a ſhipboard, letsgo a horſſeback,

it is time togo abed.

28. Above , ſomtidts vooz mere then, alghe gave

him above twentypounds, above ten thouſand were

taken

«s. over and above, ſomtitsbeteikentbeſides, als/

over and above my othermiſchiefs this alſo happen

ed, ſomtjts more over , als/this I willad over and

above.

30. About, wozdt ſomtijts Voo? concerning geno

men/ als / I ſpoke to him about your buſineſs: ook

vooz ready, ofte going - als / he was about todye,

datis/ready, or going to dye;ook voozalmoſt, als/

it is now aboutten ofthe Cocº dat is almoſt, ofte

Ideerten. -

31. Abroad, beduidt ſamtijts openly, publickly, in

the ſight, and vew of the world, alg/he daresnot

appear» abroad, i. e. in publick.

3* Allabroad, datis/up and down here, and there.

33- Again,
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0PL likewiſe isſtands ſometimes for a ſimple ne

Ä j, Aken ſal/ Gp en ſult geen Echt

bzeken. -

23. Te/is uſed in theſe ſentences;aste voettepaart/
teſheepflikewiſete Delft for tötDefeken

nejeventegemoet gaan/tegrondelteÄ

jejtejajghtoöſongtemaal / teſeer

jtenierdjen/for tot nietsbzengen/teſauen

te recht / &c» " - - -

24. Ten / is as ifone would ſaytot den/_ten Poſten

tenhooghſten / tenminſten/teneerſten tenandº

renſikejiſe teneenc tentweeden &c. For the

firſt and Second houre.

25. Ter / is uſed in ter Tafel/ter tijdt/terſtondtl ter

Beer/ter contrarie/rer doodt. - - - -

26, Sulkrisput for ſulkedingen/ as,hy heeft ſukr

gedaan/ that is, hy heeft ſulke dingen gedaan

ulkris uſed likewiſefor inſgelijkr/ anddeſgelykr

for fulke/or diergelijkediugen.

27. Likewiſe they ſay in verlies / for inveledingen/

andinvelen / for invele Menſchen. -

28.Ä oudts/ ſignify vanoude tijden/ and withus,

otod. -

29. Anddoozooſakenvandientheyliktwiſeuſe for

doo2oo2ſaken Vandiedingen, - - - - -

3o. Dies aangaande/ for die ſake / or ſaaken aan

gaande.

31: Selve/ is taken in diverſity of expreſſions, as, hy

beeft ſelve / or ſefs.1 or ſelfl or ſelver gedaan/

obſerve its uſe in theſeſentences, hy yeeft datſich

ſelben / or ſich ſelfs gedaan / ſy heeft dat heur

ſelben/or heur ſelfs gedaan/and, ſp hebben dat

haarſeven/or paarſelfs gedaan. "

32. In allen under that word allen isunderſtood

Perſons: as, men/ſpirits, &c.

33. In
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33. Again, wozdtſomdts geºme voo: even:

als 1ſwear gain with labouring, dat is : even
ſweat. -

34. Endeafreſh, isſooveelteÄ als aneW» offe

again, als 1 I muſt begin myſtides afe, dat iS/

añew, or again, als ofhy ſeide detweede-maal.

35. Long,ſomriotsbeteilentinº ºfºe zijn/

the cauſe of a thing, als it is long ofyou, it ſhall not

be long ofme, ende along vooz together , dat is /

unet ofte mede / als I will go along with you..

36. Being, beduidt ſomtüdts ſinºthº a being

Äj, wiſperformeit men ſeidtookl

jbeing there was very neceſſary: dat is / "Y Prº

ſeñce, öfteabode, ofte dwelling there- - - -

37. Yet notwithſtanding and nevertheleſs, antWo02den .

opthough, ofte althoug Jºaar Ä beeihen
hjndeſe volgende redenen: als / yet I have

ſpoºn onely of the ſoul, I have yet oncly told you
his words. V

3s.No, ſonder een ſelfſtandigh Woodt . is alſº
veel als not , ofte eeuigy ander out Kelltºd Bya

wjt maar met een ſelfſtandigh Mooſti
hetaleens net none geen/as/nºey geeiiſins/

niet voozwaar / noervant, can ſerve two Matters»

ju hat have no other Godsbeforeme

39. over, beteikent ſomed after,ofte within; als/

Ijijereagain over a day or two, dat is after,

or within a day ortwo

40. since, beduidtſomtydts ſoovee alsÄ
ſeeing hat, ofte becauſe; als ſince Godis both able

andwilling, Äyjedoubt; datisl ſecing the

God, oftebecauſe God- &c.

43. Asſomtidts geljk like aseen as; als mcn zeidt/

- Äs itóught tobe,that is like as ofte even asit

ought. - -

42. By
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33. ºes tº ſignifies thing in alledingen and;

Ägoets for allegoede dingen Älles qUaadts/

that is 3 alle quade dingen. -

34 All is an Adverbe- and hath many fignificatiOng;

ſometimes for allen/as,ſy waren daara/ſometimes

Äheeft het alºnetimes forgantj
gantſchelijk fas, het is alte bergeefs / thakis,

gantſchte vergeefs/ſomerimes fojj alreede/

Pºeef hetal that is, hp heefthetjufſj

die/asaldwaaldeikthat is ijej dwaal.de/

ſºmetimes for al-hoe-wel/ja dWaleik / that is;

al hoe-welik dwale. -

3Panalsis as much as van alledingen/or t
- here als/ſeems to be taken forÄ lor ſoozten/

3° sº Adverbe, nd is ſet fordoe/eum in Latin:

Ä als HP dat dede / that is; doe hydatdedeſj

times for gelyk/ in ſaying, Dat is ſoo als het be

Üoo?t/that is dat is ſoo gelyk herbehoogt/ſome
- times as n'aar/for but in E"gliſh; as, ſº konnen ons

niet beoozlogen als ter Tee ie,j

37Är/sºſºmetimesfor boven/as, hyis Over
mP/hat is, boven mp, -

38.Doo: betoleneth ſometimes a cauſe: as, ſp dedeu

atººö. v7eeſe/daar wozdt veeldooznydgheijr

Peºdal/ and doo? / for everal / as, dooz het ſandt.

39« Wepſe / or reis ſometimes ſtands formaal in Ad .

erbo Numbring; as, een twee /dgie reiſen/ that

is een/tweedzie maal &c.

4o. Concerning pas ſomwhat ofthat in the Appendix.

Sečtion 1 o. Pag: 18. I obſerved how certain of our

Engliſh words, taken from the Latin, or Frenſh, might

be known, now take theſe Brief hints,j

W9ds may be diſtinguiſhed andknown, fromſchas
are borrowed. -

I. ºftheybe Monºfilable, they are Proper, and not

borrowed words: as, ſak/bankſlaaf ha from
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42 By, beteikent ſonntijdts from : als / I underſtand

it by your letters, dat is / from your letters, Ende

Iperceiveby your words, &c. Sonntijdts through;

als / I will go by London; dat is / through London

Aitemet voo before, e Äme to me by four of

the Clock; datis/before, &c.

43. By what time, by that time, is ſoo veel als when,

in detoekomende: als / by what time ſhall we ſee

Fou here again - by that time you return, I will be

ere again, ſomtijdts by that time, wo?dt geno

men boozbefore, als/you will be wiſer by that time.

i, e, before you are twenty year olds.

44. By meanes of, ende by reaſon of, hebben al een

beduidingh: als/ he is miſerable by meanes of, ofte

by reaſon oflove. - -

45. Daarigonderſcheidt tuſſchen the, ende thee ;

Thee, wozdt geſchzeven als men van Perſoonen

ſpzeekt: als hisletter was writtentothee;The mul

titüde throng thee. Maar the - Woºdt voo? een

MLedeken gebzuikt.

46. Of, ende off, hebben ook een verſcheidenheidt:

als/I havereceived this of him-cut this off I ſaw him

afarre off.

47. Between, endebetwixt, onderſcheidt men aldus /

let there beno difference between me, and thce, and

he camebetweenus both. Ende divide this betwixt

you; datis/amongyou,betwixt both,beteilient een

indifferenty: dat is een verſcheeligheidt.

48. None, endeno, verſchelen ook ; want no , en Wil

niet lpden Pets Van eenÄ MBoozdtte

geſchieden / als / no man dreads buthe that cannot

fight; IWAenſeidt niet noneman, &c-nlaar none

ſerves God butfaithfulmen,

49. To, endetoo, hebben een verſcheide beduidenis;

als/go to ſchool, 1 will go to ſchool too, I will go

with him too, Iknow this too well, You aſke too to

for it, SEC
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blaeuw/ſtofkap / &c. But ardent Clementie

Serpent Gbligatie/ſucces/ſalvatie/Pzofeſſeur/

“ Docteur / Juumain/ Serviteur /&c., Come from

the Latin or Frensh; and borrowed words do ordina

rilyvary in their termination, according to the Speech

fröm whence they be taken.

2. Further if you do experience“, that the words con

tended about - be uſed diverswayes, they be then Pro

per words; as de kap vanºt ºups 1 and, ſp verſet

haarkap/min kap-ſtok / kapik/kapzoen gekapt

this ſhewes, that Kap is a Proper Dutch word: and

ſo with ſak / geeft Wem ſpnen ſack /Ä / ſo

plaats ſit plaatsſcyouw-plaats / ſpeel plaats.

yaaſten yaaſtigheidt / &c. -

3. But ſupopſe that the ſaid words hadthelike uſe in

other länguages, this does not bereave them oftheir

Property, for Tongues very ſtrang to each other,

may have T'rimitive words alike : And there

fore, &c. -

4. some words may be diſtinguiſhed by their nature;

as, baſtaart / that is, een aart van den baſt/likewiſe

Avontupr ofAvondt and Apr/ankerlofaan kee

ren Pplgot/ of Pylen mer het loot Boerdeell of

2Baert and deel / or 2Boer and deel / Iſlatuer/ ofna

het Her/ goºdijn/ofgogtland in alle Man Iotal

eene Man/ touſe-bandt 1 of touſe and bandt /

25edgenoodt that is taken frombed andnooden/ofte

hed and genieten,
- -

s E c T 1 o N. xxIv.

I Toften happens that eachſlable is inits ſelfpro

I nounced weſ, and yet the accent may not be good as
pwhen divers ſillables are ſpoken one after anor f

- ex2m
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- S E CT I E. XXIV.
-

HÄ gebeurt dikunaal 1 dat elke ſilbe in haar

T ſelven wel Hit-geſpoken wo?dt/ ende dat
nochtanº de klan. ujet goeten is/anº JeL

ſcheide ſilben naº jalkanderen ſpzeekt als het

Ädt Table - ofteSÄ elke ſilbe verſcheiden

gefpoken zündel ſoo en ifſer Jºe ſtlank Waarte

Än Iſhaar als nº §Ät, de ſilbe des

jedtuit-ſpººl ſojef het Woodt eeÄ
Ääääh. Hier af vagen eenige Aau-teikenin

gell« -

1. Jn alle een-ſilbigeÄ valt in het

Hit-ſp?eken ofte Lilinken geen verſcheidenheidt:

jejeeen ſilbige WDºn jozden in Kinº?
lange ofte Wºº? kºzte ſilben genomº Behalven

jenige Bpwoozden ende Häoppelingen : als/

1f. well. ill. till. then, Öre.

2. An alle Woºden die die oftenmeer ſilben heb

beulenbehoefº jeenly maaropde tweelaat*

ſie ſilben in yet Bit-ſpeken achtteuemen

3. In allewsozdemistenminſten eenlange ſilbe.

4, Daar en züng twee - ſilbige Boozden!

weize twee lag ſilben hebben/ behalven die
nit jsee-klauken beſtaan als maintain - moun

taill. -

. Alsineen Dºodlate ſºººPalink-let

teenomeaÄ die ſilbe al

tjdtslangy : alg/heaven, redeem, good- fruit,

6. Alle MDooden die met een eeºgº.
afig deſilbe langh: als like, chafe , gra9e»Ä

§Äji) behºben Come: ſome -Ä
ozt fün: defgetükseeuige van de MBoozden ofte

föenindevoozgaande III. Seétie aangeroert
7, EeR,
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-d

example in Tafel / everyſllable being ſpÄ
ereisthen nö.accenttébe taken notice of But ifin

Äfeſcheſlabfebe pronouncedhºdenitath

Äcent; concerning this take theſefollowingan

notations- .

r. In all Monofilables there is nocertain difference

in their Pronountiations; for all Monoſillables are taken

either for long, or for ſhort ſillables in Poêtri; except

ſome Adverbs and Conjunčtions: and ſuch as theſe dan/

en/hen/derter/de/ſe/gebe verl&c. -

2. In allwords that have three or more ſillablesmen

behoofoney to take notice but ofthe two laſt ſillables

inthe pronountiation

3. Inallwords you have one ſillable long at leaſt.

4. There are no words conſiſting oftwoſillables that

have two longſillables; unleſs they be both Diphtong

ed; as 2Boomgaart / WDÜnſteen/aangaan/Voogtaan/

voozdeel/uladeel/ hence. - - -

5. All Diphtongs in what ever word , or ſlablethey
be, makeÄ » or fillable long: as, geloof / be

quaaul gedaan/gebuidelt/WDoeſtjne,

6. If aſillable ſtandeth before or after a long ſillable,

in the ſame word; that ſillablethen is ſhort, except a

Diphtongcomeinit: as, aangaande.

7. All denominatives which endinheit Jandwords

endingin ich / igh/e/en/lik/el/or er I have there ter

mination ſhort; as-goedigheitÄ vzon

we/verdragen göelijk 7 tafel Bader except eitlin

„Majeſteitgraviteit. . . . . . .“

8. A1 words ending inicheit igheit ſinghe/jkheit/

likewiſeÄÄÄ inie/ Ä the

laſt ſillablesſhort; as, cierlthkeit ſoetigheit/ vziendes

lijkheit/blamatie/executie/almachtigheit.

9. Al1 words beginning with be / ge/or ver / con

ſiſting of twoſillables; likewiſe every word terminating

in untent/have the laſt ſillable long as, gequel/beans
- r
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7. Een kliner komende voo! twº FRede-klin

kerg / ofte tw ofmeer voudig. j ſelve MBoot
jvat de ſilbedaar van langy : als marvel, tor

ment, ſubſtance» &C. -,

mee te weten Äſilben van malkan
deren ſcheiden; als jſtreſs, behalven miniſter, &C-

8. Alle Jaaam-ſtaº Mºoozden die in neß
eindigen däar afis 9? ſilbe neſskozt als godlineſs

friendlines- . . - - - - - - - -

9. Alle vzeemº IPoozden die in tion, tie»ious,

ej, jdigen hebbe Ä leſte ſilbe opÄ
ko?t; als ſatisfaction» honeſty , gratou** dangerous»

advantageous- - - - -

1o. Alle Deel-nemºnº die in Ä eindigen l

ende M.Soozden in Ä je iſh, zünaugh ; als lo

ving- teaching, jament, clement»P9P”

j. cle,ble, gle, ple»zünº”. als table , ſpectacle

Ä* äranglewrange-Äge,trample- temple, exam

p e- -

s e c T E. XXV.

DÄ ſekere FigurenIttdeſe Taleinhar WDooz

jenende ſilben l ofte Wermeerderingh- ofte Ver

kortingh; alS/ - -

z. Soazeene letter ºf ſilbe Woo? aaneen MDoo t

teſtellen: als j,voozriſenjens. th earth?

zºseſe Figuere woldt jäheſis genoemt

2. Dso? pet van Pe! vogzſte eenes MDaoºds af

tejenjenaislive waters Ä ajewaters 3 gainſt

voö againſt vantage ÄÄge, compliſhedºº?

accompliſhed. Ä.Äed,voor inveſted

Gnig Aphereſis genoemt“ -

z. Dooz eene letter ofte ſilbº in eenigh Ioooºot
uit
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verlof/berdzagh/ Teſtament/ Clement.

10. Allparticiples of the preſent tenſe doend intxo

ſhortſillables: as, minnendezegenende/leerende/roe

pendelkoopende.

IWAerkt: In Sečtion II. I ſaid, that the five vowelsbe

ſhort, which is to be noted when the accent do not fall

in that ſillable: which accent in ſome words might be

written with a double vowel: as, ſpzeken/ here ſpze is

eng 3 by the4. and 7. annotat, and it mightbe written

ſp?eken/but to fillupſillables with many letters, is to

berejected, andas much as maybe to beavoided, though

for the learnersſake we have practiſedit in thistract.

SE CT I O N. XXV.

Y certain Figures this Speech ſuffers, eitheraugmen

B tation, or abriagement in its words, and ſillables: as,

1. By putting a letter, orſillable untothe beginning

ofaword;assegeen/for geen/& edogh/fordog: This

Figure is called Preßbefs. -

z. By taking away ought from the beginning of a

word: as, komen/forgekomen/edaan/for gedaan:

This Figure, contrary to the former, is named

vApharefi,

3. By leaving out, ortaking away a letter, orſillable

, from the midſofa word asſilbe/for ſillabe/goer

heidt for goesigheidt/Zeeufel Hollandſe/Engelſe/

Duitſe Hitzeeinſe for Teeuſche/&c Spoen/for

Än ſtaigh / for ſtädight This Figureis named

ºpe.

Ät: In many words letters gay be thus omitted,

withºut ateringtheſence in their Pronuntiation; asin

Än/pzeele ſpeken/viendejkheidt/
ziendlijkheidt/G5 Meyu sºoºººº:

"g
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uitte laten: als/declind, vooz declined; Ile, vosz

I will; Girdſt, Voozgirdeſt; Pardning, Voo? Pardoning:

Goſpel, Vooz godſpel; I prythee, vooz Ipray thee

ÄwoztSyncope genoemt.

Merkt: Än bele Woo?den kanmen aldug Tette

rennalaten/ſonder den zin in 'tuitſpgekente veran

deren: als/inplague, deu-in receipt, dep. righteouſ

neſſes, rightouſneſs 2 commandement, commandment,

covenantcovnant, fourme, forme, daungerous, dan

gerous» labour, labor, forraigne, foraine,&c.

4. Dooz eene Letter ofte ſilbe aan het eindeeenes

WDoozts bp te ſtellen: als / Gods, vso? God his.

Souls, vooz ſouleis. Greats, vooz great is Learners,

voo2learner his Peters - vooz Peter his. I warrantim,

Vooz I warrant him. TPeſe JFigure wo3dt Paragoge

genoemt.

5. Doozeene Metter ofteſilbe van heteinde eenes

MBoozts afte nennen: als/wind. Vooz winde; kind»

voo? kindes ſolemn, Vooz ſolemne 3 find vooz finde:

behind, voozbehinde; often , voo! often times- En

de wozdt genoemt Apocope: Paragoge zijn tegen

deel. - - -

6. Dooz eene Metter ofte ſilbein't midden eenes

MPoogts in teſerten:als/Maifter, vooz Maſter; Forth

ward, vooz forward Trueth, vooz truth;Graunt,voo?

grant; Lead, boozled; Read, Voozred; Marveyl, Booz

marvel; Inveighed, Voozinveyed; Anſwearing, booz

anſwering. Deze Figure hietmen Epentheſis

7. Doog twee Klinkers ofte ſilbenſootezamen“

inte trekken / dat men die in eeneſilbeuit-ſP2eekt :

als/ſtretch, Vooz ſtretched; heavn, voo? heavens lovd,

voo2 loved; madſt, voo2 madeſt; ore , voo2 over; evn,

vooz even 3fortnight, voozfourten-night.

Merkt: Dooz deze manier van doen/ ſtelt men

dikmaalseen s, in deplaatſevanis, ende his: als/
hces» Voo2 heiss bys, voo2 by is, ofte by his; Ä D

02
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felijkheidt/G2aaflijkheidt/and eene/ene/ (i.e, ifthe

accent be in it, a letter then maywell be left out) ſo

zulkr/zulx/Itoninkxl toninr/eerlijkr/eerlijr/ and

rein/for repn/zide/for3.de/Godt/for Ghodt.

4. Byadding-or putting a letter-orſillable tothe end

ofa word;as, hy heefter/for hp heeft/onme/foronn/

ditte/fcr dit/Zkke/ for Ak/rechter handt/forrechts

Bandr/uit der Stadt/for uit de Stadt/tot der doot

for tot de doodt/ van der handt / for van de Handt,

This Figure is called Paragºge.

5. Byeutting of, or taking away the laſt letterorfiHa

blefrom the end ofa word: as, bzaagh/ fordzaaghe/

wood/forwoozdt/deez JWaan/fordeze Man/uw/

foruwe/dik/fordikwijls/naauw/formaauwlyk/mog/

for noch/ornogh,dogfordogh/IRens/for IIAenſcß.

This Figureis Contrary to Paragºge. Andiscalled Apº

sepe. - - - -

6, ByÄº a letter, or ſillable within , or in

the midſt of a word: as, gegeten/for geéten/vzyig

heidt/for v?Pheidt, Andis called Epentheſ. Contrary

to Syncope. - -

7. By contractingtwo vowels, or fllables into one,

ſo as that it is pronounced as if it were but one vowel,or

ſabºaº Jºerdt/for Mºereldt/gantſch/forgant

ſcheljk/ſpoen/ for ſpoeden/ Kaigh/ for ſtadigh/

CNCC» . - *

Note: By this way of doing t/is often timesputin

ſtead ofhet: as,'t Klein/tvolk / for hetklein/het

volk/ands/fer des: as's mo2gens/fordes moggens:

and k. for Zk: as, 'k wil / 'kzal/'k hebbe/ for Ik

wil/ Akzal/Dk hebbe. This Figure is calledSyne

76/J. -

s. By taking twoſillables for ºne. Ähºn9eſa,
bleis divided into two Parts.as, ſke-erven/forſterven

kelangh/ for klangh. Andis called Dieref. .

9. Byputting oneletter for anothet: as, kinnen/for
- GE 2 f!!?



1oo Den Engelſchen Onderrichter

vooz for his; ſeemes, vooz ſeemeth. Deſe Figure

wozdt Syna-reſis genoennt.

8. TBooz in deplaatze van eene /twee ſilben tene

men:Ä haddeſt, vooz hadſt; broughteſt, boo?

broughr. Ende wogt Dixreſisgeheeten

9. Doo? in deplaatze vand'eene een ander MLetter

te ſtellen: als/enquire-Woog Inquire: Endeavour.booz

Indeavour; Plow , vooz Plough. Deze noeint nuen

Antitheſis.

Io. Dooz t veranderen Van een Nettersplaatze:

als/whoſe, Voozwhoes; name vooz naam, &c. De

Engelſche/ in HareÄ , hebben dit beel

in 't gebzuik / gelijk als men in Seétie IV. beſpeuren

magh / eude daarommoet een Ne'crlander, die En

gels leeren wil/ hier welop letten. Deze Figure

noeuntmen Metatheſis. -

8 E CT I E. XXVI.

DÄ zjn zekereberkotzelen/dooz de Engelſchen

inhare Schziften gebzuikt : als/

ä an, 2m, Qy°. the.

S en, em.» Dy. that.

. 1/13 y“. voozCthou.

D voozC On2 Om, G-or. OU!“.

ſ un, um, Wyor- Ä g

& and. ; wt.wth- with.

mt. INCIlt

wehwe. which, Sr. - Sir.

Viz. Kºnſ wit» Kt Ä.
&c. Andſoforth. LH. Holy.

Maty.
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h

kennen dineken/fo dencken;konnen/for kumen

mifſchien/formaghſchien iſſer for is daer tötter,

for tot der ze, ºr ſe/for zy / or for haar/heur,

Ä; ſeper Ä zeker ſus / o dus/oraidj
yee for 3eer; alder/ for aller. This Figure iscj

. Antitheſs. -

rd. By changingthe letters place; as; eenre/foree

ner. And this Figure is called Metatheſ.

T-T–

S EC T I O N. XXVI.

TÄ Ärain abbrevations uſed by them, in
their writings: as,

-

-- * - - -

â AU/am. ü. ) UU/um.

- ſtands for Yen em. ( .. Ä 6

i n« (3. ende,

S On/om,

13. niet. ul.is uly. or ulieden.

Ä“ , for Retº Lºghºlº. Why lieden.
3«. het. 3.Pl. 3Plp.zº jeden# dat. - P P. zº lieden, -

&c. Ende zoo voozt.

Iton Majeſt for Koninglijke Majeſkeit.

P2in. Ercell. for P2incelijke Excellentie.

E. E. Achtb.for Edele Erentfeſte Achtbaarhedé.

Hoog: JWAog: for Hoogh JWAogende.

Capit. for Capitein/ &c.

(Heere.

W.” je &e.

E 3 S E C
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Maty. Majeſty.

Hoble. Honorable.

Wſhip. Worship.

Worpful Worshipful.

Hd. Honoured. -

Lop. Lordship.

Rd. Reverend.

Eſqr. Eſquire.

Cap'. Captain. Endeveelanderemeer.

SE CT I E. XXV II.

D Aar zijn zekere Diſtinctien, ende Punëtuatiens

- die ſpinhäre Schziften gebzuiken: als

( / ) IBozdteen Comma genoemt.

) Heet men Colon, of dubbeldepunêt

) CEen Interrogatie.

j Js een Apoſtrophe, toonende de weghnemin

) e/ofteÄnge eener tlink letter.

1 S. -

«h

«d

„3.

O.

B

seen Parentheſis -

seen teiké vanVerwondering ofte Admiratie.

Als een Verbindinge.

) jàoemtmen een Heelinge, ofte Diviſie

) Een Punäum, ofte punct, te kennen gewende

het ſiotvan eenen geheelenzin«

Aldug hebbe ick in XXV II. Sečtien bol-eindight /

't gene iſt dachte noodzakelijk / ende dienvolgende

nutreijkvoo: H. L. rezin; Mangaande de beteke

ninge van eenige Engelſche WBoozdenonvertaalt/

die zullen wy (indien 't de Heere wil) achter aan't

ÄÄÄ een Aanhanghzel, methare

- lºg) aanteikeMe11; ende -dit Eerſte Deel met E. YN DE. beſluiten dau alzos
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S E CT I O N. XXV II.

Here are certainpointings, which they uſe in their

wrytings: as,

( / ) Or (-) is a Comma.

( : ) Is a Colon.

( ? ) An Interrºgation.

( ) Is an Apoſtrophe, which notes thetaking awayor

the concealing of a vowel.

( ) Is a Parentheſi.

( ! ) Isa note of Admiration.

(-) A Copulation.

(-) A Diviſon.

(...) A Point, or full ſtop.

Thusin XXVI I. Sečtions I have finished, what

I ſuppoſed needful , and conſequently ufeful

for you: asconcerning the ſignification of ſome

Dutch words, whichbenot Interpreted; Them

we will (God wilung) give you an account of ,

and note them down with their ſence, and

meaning in an e-Appendix, to the following

Second Pärt, and ſo conclude this Firſt Part with

F I N 1 S.
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CEen Häleine -

O E F F E N ING,

(Tot een Beſluit. -

Indicative moode. Preſent tenſe.

ID Ear friend, what do you do all the day ? or the

whole day ?

I Exerciſe myſelf in things, that doedify.

And I, what do I at this houre ?

Thouartin a good Moodewhenyou have mº:

Wyhat doth yºur Brother Adam now at this time?

He is jocund (glad, chearf") when he bath good

Company.

What do ye now ? -

we rejoyce (are merry) and havePeace» andplenty

in our Country.

What thinkyou»

Yeare Conter.TW

that we do dayly ?

henye have ſufficient of Gold, and

Silver.

1 jatdothoſe good Companies ?
They are (or beºPºº» whenthey are buſyabout

their work örimployment

dewig. They bene
firming But they be.

The Preterimperfeé tenſe.

worthy Brother, what did yoº almoſt ?

Äijful, and hath it wholly according to my
1 ſ1 -

jhat think you, I did thereabove?

Yjwere writing, and hadſtdelight therein.

What did Bernard below ?

He was fick, and hada deſire to dye. /

What did ye togetherin theGarden ?

We were ſad (ſorrowful) and had heart grief.

w

Geſe
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A Small

E X E R C I S E,

For a Conchuſion.

DeToonende manier. Tegenwoordigetijdt.

L MLieve D2iendt / wat doetgy al den dagh ? ofte

den gantſchen dagh ? -

Ik seffene mijnſeſſen in ſichtelijke dingen

Ende Ak/watdoeikte deſer uren?

GHV 3it welgeſindt als gy Gel'it hebt

WPatdoetu Boeder Adamnuter tydt

# is luſtighals hy goedtgeſelſcyap heeft.

at doer gy luiden nu? -

MBpzinblyde/ende hebben Dzedel ende avervloet

in ons Mandt.

MBatmeentgy dat wy dageltkrdoen

Gpl. ſijt te vzeden als gy genoegſaam Goudt

ende Silver hebt. -

MDat doen die goede Maats ? - -

Syzhn Bzolijk als ſp beſighin 'twerk zijn.

Loochenende. Sy en zijn niet. -

Beveſtigende. Syzyn immers.

Den Onvolkomen geleden tijdt.

Ärº B2oeder / wat dede ( ofte deept) ZP

chler.

Ä Fas Verheught/ ende had'et heel na mju

enſfl). -

JPatdunkt gy / Jk daar bovendede?

Gp ſchzeef ſofte waar't ſch2yvende ) ende hadt

Vermaak daar in.

MDatdeedtBernaardtom laagh / ofte beneden ?

9p was ſiek/ ende hadde luſt teſterven. -

WDat deedt gy l.t'ſanen in 't Hof.

MBP waren dzoevigh/ende haddenljertſweer.

E 5 Waadt

Vd
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Geſſe (reckgn) what we did in the kitchin ?

Ye were weary, and had a deſire to reſt.

Whatdid the Souldiersin the field ?

They were well, and had their pleaſure.

In the Preter tenſe.

Loving Neighbor, what didyou yeſterday morne ?

I was welcome, and had what I deſired.

Know you what I did , at that ſame time ?

Thou wert provoked (dſturbed ) and hadſt a great

Pane. -

What did your Soninlaw Charles yeſterday?

He was goneforth, and had good Company.

What did yethe day before yeſterday?

We were glad, andhad it before the wind

Knowyewhatwe did then?

Ye were ill, and wouldbe worſſe. -

What did the Merchants the other day ? -

They were allamazed, and hadgreat perill- ordan

ger- -

In the Preterperfekt tenſe.

what have you done in time paſt ? or informer
time ? &c. -

Ihaveſaid,and done what I was able.

Thou haſt queſtioned, and Anſwered.

Hehath eaten, and drumcken.

She hath ſought, and found. -

wehavebóüght the Cloth, and paidfor it.

Ye have wonnetheplay, and loſt it.

They have delivered, and ſent the goods.

Querying, & c.

Have I ſaid, and done ?

Haft thougone, and returned?

Hathheſäved his life withloſe ofſhip and goods?

Denying,
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- -

WKaedt wat wp inde Iteuken deden?

Ghyl. waart moede/ende yad luſt te ruſten,

MDatdeden de trijghs-knechten in 't Welt?

Sy waren wel/ende hadden haren luſt.

In den Geleden tijdt.

Beminde Buurman / wat deedt ghy Giſteren

ochtent

k Ä was wellekom / ende hadt 'tgene Zk be

geerde.

Deetghy watik te dier tijdtdede ?

Ghp waart verſtoo?t/ende had een grootepin.

WPatdede Kareluw' Behouw.t-zonegiſteren ?

was Uitgegaan/ende had goetgeſelſchap,

at deed ghy.eergiſteren ?

MBy waren blide/ende haddent vooz de wint.

MDeet ghy wat wpdoendeden?

Ghy I. waart qualijk/ende woud erger zijn.

MDatdeden de toopluiden leſtent :

VSy waren alle verbaaſt / ende hadden groot ge

KWL

In den Volkomen geleden tijdt.

MDat hebt gyp in den voozgaanden tijdt ge

daan/ &c.

2k hebbe gezeit/ende gedaan watik vernascht.

Ghy hebt gev?aaght/eude geantwoozt.

Hyheeft gegeten/ende gedzonken.

Sp heeft gezochtende gevonden.

ABp hebben het Makeu gekocht / ende daar voo?

taalt.

Ghyl. hebthet Spel gewonnen/ende verlo?en.

Spl hebben't goed gegeven/ende gezoinden.

Vragende, érc.

Beb ik gezeidt ende gedaan ?

Hebt ghp gegaan/ende wederom gekeert ?

Heeft hyſtjn leven behouden/ met verlies van

Schip ende goedt?

Ort
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Denying, &c.

I have not done, nor ſaid.

Thou haft not red, nor writ.

He hath not loſt his ſhip, nor goods, &c.

Queſtioning, 8xc.

Have not I done, & ſaid? -

Haſt not thou done ill, toloſe thy honour, and Cre

dit, &c.

In the Preterpluperfekt tenſ.

Whathad you done ere, (or before) I came?

I had ſpoken, and liſtened.

Thouhadſt ript, or undone, and done, or made it

aga1n.

He had broke his faſt, and dyned.

Shehad known, and neglected it.“

We had delivered, and received.

Ye had lent, and borrowed mony.

They had waited, and hoped.

SVgerying, &c.

Had I ſpoken ? and liſtened?

Hadyou gotten mony ? and ſpent it ?

Denying, &c.

I had not heard norſpoken: thou hadſt not grieved,

mor lamented-&c.

Queſtioning, &c.

Had not I heard, norfpoken ? hadſt not thou - &c.

In the Future tenſe.

what will you do after dinner, (after-noone ?

I will, or ſhallberich, and have boundance

what ſhall, or will läoanon, by and by,or almoſt?

al, or will be poor. and have nothing at º
What
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Ontkennende, Öre. .

Älken heb niet gedaan / noch geſeidt.

Gp en hebt niet geleſen./noch geſch2eben.

Hºp en heeftſjn Schip / nnoch goedtverlogen/ &e.

Vragende, érc.

Enhebikniet gedaanengeſeidt?

En hebt gp nier qualijk gedaan/ uw'eere/ ende

geloof (ofte Credijt)te verlieſen/ &c.

In den meer als Volkomengeleden tijdt.

Dºat hadt gy gedaan/al eerik quam.

2k hadde geſpzoken ende geluyſterr.

Ähadontºremtofte antmaakten'thermaakt.

Hºhadde ontbeten/endensenmaal gegeten

Zºhadde geweten / endeverwaarioöſt.

MBy haddeugelevertſende ontfangen.

GP . hadt Gelt geleent/ende ontleent.

Sphaddengewacyt/(gebeidt)ende gehoopt.

Vragende, éc.

HaddeikÄ ? ende geluiſtert?

Madt gp Geldt gekzegenende verquiſt :

Loochenende, ére.

Sken hadde niet gehoozt noch geſp?oken.

GPenyadt mietgetreurt/ noch gekarmt &c. -

Vragende, öre.

SEnhaddeikniet gehoozt noch geſpzoken?

Hadt gp niet? &c. -

Inden Toekomendentijdt.

IPatſult gpnanoenmaal/(middagh) doen:
Äkſal zin/ende obervloedt hebben.

IPatſalikſchier / ofte bykants doen?

GPſult Arm zijn/ende nietmetallen hebben.z"
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What think you, that Nicolas will do tomorrow?

Hewillbe wiſe, and bear a great name.

What will ye do over to Morrow ?

We ſhall be well Intertained, and receive a thouſand

thanks, or receive thanks a 1ooo fould.

What will, or ſhall we do the next week that co

zneth in ?

f Ye ſhallbe happy, or proſperous ? and have the purſe

Ull

what ſhall the honeſtpeople dohence forward?

They ſhall be in peace, and ſhall have joy and reft

etcrnal.

The Imperative moode. In the Preſent,

and Future tenſe.

Bebriske, or frolike, andbe of good Courage.

Tell lames, that he beÄ andvigilant,

Let us be prudent, or wiſe, andkeep correſpondence

with the good.

Beye Courteous,and have an humble heart.

Bid them, that they pray to the Almighty, and receive

hisgifts and benefits, thankfully. -

The Optative moode.

God graunt, I bewiſe,and I had my wiſh

Oh! that you wererich, and hadft thy deſire:

I would," he were modeft ( Civil,Courteous) and had

any Comelineſs-or pleaſantneſs in geſture - and grace

in Speech, and utterance

oh! ifwe were wiſe, Grc.

The Subjunčtive mosae.

Although I have but little mony, yet have I not a

weak Courage. -

Thoughyou have a ſmall body, yet haſt thou not alit
tle heart.

Although hehath many words, yet hath he not ma
aves» &c.

When
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ZDatmeyndt gp/dat Nicolaas mº?gendoenſal?

PPſal wijs zijn endeeej 92ooten Jºãaam voe
l

iëatſult WP overmo2gendoen :

WDpſullenwel getoeft wozden/ende duiſendt fout

dank hebben.

Äar ſºllen wpdenaaſt komende bveek doen

b Äp . ſullet geiukkig 3Ün/ende de Bo?ſevol heb
Ll.

WPatſullende Pºzome Luiden ºsoztaandoen ?

Syſullen invzede 3nende ſullen bzeught/ende

FUſte hebben in der eeuwigheidt.

In de Gebiedende manier. In den Te EnWoor

digen- ende Tockomenden#

IBeeſt luſtighofte º2oliikende Üebt goeden moet,

ÄghtJobdathy Ärfighzp7 ende 00ge in't

SePlyebbe/(datis wakker )

Ätansboozſichtig weſen/ endet’ſamen han
delingt net den gºede Hebben.

MDeeſt gyl. goedertieren/ende hebt een 00tmoe

digh hert, -

Seght hnn dat ſo det Almogenden bidden/ ende

ſºn gabenen weldaden indj Outfangen.

De Wenſchendemanier.

Godgeve/dat ik Wijs elde nijnen
hadde. US 3U / jnen wenſch

Ä ºatgºrijk waartenUwe begeerte haddet.

ÄathybejÄ Eenige be
ligheidt hadde h Lß beUgl

Prh! of wy wüswaren &c.

De Ondervoegelijke manier.

.. is tdat ik lutte Gei hebbe / ſag ikt
geºn kleinen moedt. W /ſ en hebi

Ägyeen kleinlichaam bebt / ſoo en hebt

Ä ÄÄussen heeft/ ſooO U ) OQ Left hy

nietvcle ſchoone dagen/&c. Fiura, cj eu heeft h

T.
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When I told the truth, then was I hated of every

IN2I.

when you had leave, then you ceaſed not from play.

when iſaac ſtood at the Table , he ſerved as aſkinker

(afller fwine) or as a waiting man, ërc.

Conſidering that I have been at your's, have not I

kept myword ?

Thoughyou haveeatenhony, yet you have not ſuckt

the hony Combs.

. . Now that Andrew hath gone toſeck peace, he ſhall

bebleſſed, crc.

Conſidering that I had hadtoyle,andtreuble,ſo ought

Ialſo to have ſome reward.

Sith that (for ſº much as ) thou hadſt bee at the

Äss (marriage) you ought alſo to go to the fu

META- -

Although that D. had come at day-break, yet ſhould

ke not havebeentime enough, &e.

When I ſhall be ſicke, örill,you ſhall then be my

Phiſition. !

Whenthouſhalt have a longgown, they yea willbe
Gounted a Dočtor. -

When Sophyrus ſhall keepwatch, he then will betray

the City, Gre -

The Infinitive moode.

Theworkofhoneſt people is, to haveſuch in eſteem,
that follow the thrut. -

Tofarſt outwardly, to pray with the mouth ; to dº,

Almes inpublik for to be ſeen and Commended of the

world, is not this the life ofHippocrites?
-

The dealingofright Merchaunts it is, tº look more

at the commónprofit, then at ones own (ſelf) advan

tage» orgain.

Not to have learned what is neceſſary, and meet

fºr*ge, is muchbewailed by old (or-niew) men.

- E.

of..
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.

Daenik de waarheidtſeide/doen was ivanek

een gehaat, - e -

Aisgy oozlofhadt/ſoo en hielt gP niet op van ſpe

- Ele

Daen Iſaakaan Tafel ſtondt / ſoo diende hP als

ÄSchenker of Serviteur. - -

Gemerkt datik t'uvent geweeſt heb/en heb ik mijn

wgo2ºniet gehorden ? - -

Ai ſchoon dar gy Honigb ge-eten hebt / mochtans

en hebt gp de Honigh-raten niet geſagen,

Jaa dat Andries den vzede heeft te ſoeken gegaan /

ſoozal hU zaligh weſen/ &c.

Gemerkt datik arbeidt gehadt hadde/ en moeite;

ſoO beyoozdeikookÄ loönte hebben.

IWAidts dat gp ter B2uilaft geweeſt haddet ſoo

"Ä gPook ter Hit-baart te gaan. -

Alwaartdat D. in dedageraat T (ofin'tkrieken van

de morgen) gekomen hadde/noch enſoude hP niettiſts

genoeghgºeetz /&
Als ik krank ofte qualijk geſtelt zijnzal/gy zult

dan mijnen Genees-meeſter/(Dočtoor,ofArts)weſen.

Als gp eenen langen Cabbaart zult hebben dan

ſoo zult gp Medicus, JWAedecyu-Illeeſter/(ofArtſet)

geacht Woo2den. -

WPanneer / ofals Zophyrus de Schilt-wacht hou

nen 3al / ſdo Zal hP dan de Stadt verraden/ &c.

De Onbepaalde Manier.

t MBerk van eerlhkeluiden is/am ſulkeninachting

(ofwaardering)te hebben /diede waacheidtnavolgen.

Hiterlijkte vaſten/met den montte bidden/ende ael

moefſen in't openbaarte doen/om van de weerelt ge

ſien ende gepzeſente wozden/ is dir hetleven der Hy

Pocritenſ(huichelaars,ſchijn-heiligengeveinſden-)niet ?

De toophandel (ofverhandeling)ban rechte Koop

luiden is meerte ſien op't (naa't)gemeinpzoffijt/ dän

Op eigen Voo2deel of baat.

Sºiet geleert te heben 't gene dat vooz den Guder

. Vom noodig (ofnoodelijk)ende beguaam is / wogt van

den CDudenveel (ofte sºgenau, ofte beweenf.
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of Participles.

Intelling the truth, Irender myſelfhateful.

Livingſoberlyand carefully, ſo N. waxed old.

By gaining, and ſpareing, weebecome Lords ofyearely

Rents, and revenewes.

In reſting, and Ceaſing from all work or labour, they

grew lazy, and loakiſh.
Ruminating the H. Scriptures, ſomenbecome wiſe, ci

vil (orgeatle) compoſed, and dextere - (erquick of wit)

By bragging, bravading, vaunting - and Ietting in wa

of Öſtentation, wee produce to ourſelves diſhonour,and

ſhame. -

Ingoing above our eſtateor degreeboth the godly,and

the worldtoo.areoffended, or ſcandalized thereby.

Permitting, and ſufferingevil, you make yourſelf

guilty, or culpable.
Beginning well, and ending well, cauſeth the worke to

becommended, orpraiſed.

Between purleblinde - andbeing ſtarke blinde, theirisa

vaſt diſſerence.

A foolesboldmayſoonbeſho
t by ſpeaking unadviſedly

or inconſiderately. -

Rewarding the worke, ſweeteneth the ſowre or crab

bed labour.

Imperſonals.

Yeſterday they aroſe(ar didariſ)and acted marvellouſly,

Tomorrow they will do ſomething that's good by the

grace (or helpe) ofGod.
Itpleaſeth mee that they dowarantable things, or clls

that they leaveit undone. -

Men ſhould not doamiſſe, to ſhew whiter I pronoun

ce amiſſe.

God grant that men may get (or draw)vantage, and pro

fit out öf(or by) my wrytings.

Menget a hoarſe throate by ſpeaking ſhrill, and lowde.

Itbreaketh myloynes a peeces.

our part topraiſe God for his spirit and Truth,

„Mmen.

F 1 N 1 S.
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Van Deel-woorden, ofte Deel-nemingen.

De waarheidt ſeggende / (bootſchappende).- maak

ik my hatelyk.
-

Soberlijk / en beſo?glhk lebende ſoo vazt N. out.

Al winnende / en ſparende Wo?den Wºy Lienteniers.

Ban allen werkruſtende / en aftatende/ (ophou
dende)ſoo wozden ſp l.leup/en beugh. - - -

De H. Schzift herknauwende/ſoo wogtmen wjs/

Heuſch/geſchikt endebehendigy.

All trotſende/ pzonkende beroemende/ende poch

chende ſich aan-ſtellen/(ofte met Oſtentatie alaan tre

dende) doen Wup ons ſelbenoneereende ſchande aan.

2Boven onsſtaatendegraat gaande/beide de Godt- .

bzuchtigen ende weereltook/zündaar doo? geargert.

"t Eduaat toe-latende / ende lijdende / maakt gp u

ſelfs ſchuldigh/ofſtrafbaar- - - - -

PBel Änºe en wel Voleindigende / doethet

Werk p2ijſen. - -

Cuſſchen ſtikſende endegeheel blindt zijndeiſſer

een wijdtendebzeet:onderſcheidt of verſcheidenheidt.
GPnbedachtſaanlik 1 ofteroekelooslik ſp?ekende/

ulagheen Jàar ſinpildza geſchoten wo?den.

'TWDerk beloonende verſoeter den ſuuren arbeidt.

Onperſoonlijken.

Giſteren ſtondt men op I endeden wonderbaarlijk/

JAoggen zal men met Godts genade (ofhulpe) wat

goets doen.

Pºet belieft nnp dat men geoozlofdedingen doe / oft

armentlate ſtaan / (oft ongedaan.)

IIAenſoudenier qualijkdoen/te wiſſen(ofte toonen)

/ofik qualijk pzononciere (ofte uitſpreke.)

Godt geve dat menuitmynſchzüvensnutenpzo
fijt trekken magh.

„MAen krijght een heeſche keel dooz overſcherp/en

luidt teſp2eken,

Netbºeektmijnlendenen aan ſtukken. …
Vºet ſtaat ons Godtte laven Vooz ſijn Geeft eM

. MDaarheidt/ Amen.

GE PI JA TD E.
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CAPITT EL I. CH A PT ER f.

Een Morgen groetemiſſe

tuſſchen A. B. ende

ZIESQD gebe
S H. P, een

goede mo2

gen / Heer.

Ende H.

ML. Van ge

lijkkemijn Heer: eene goe

demozgen/ende een gset

jaar.

Tee Heerevergunt H-M.

een goede mo2ghen Sci

gneur

Mijn Heer, 't ſelve zy

H. W. gegeven / mer alle

Voozſpoet.

Goede mo?gen Jof

frouw/ Aatreſſe/ &c.

Endeuook; Godtgebe

PH. E. een goede moggen

Seigneur, ende H. ML. des

gelijkr IWAeeſterC

jedemogbenBuur

TIRA!? -

Zk bedanke Hºmßn
lievenaaſten/ (gebuur.)

Gadt geveueen goeden

dagh IMAeeſter B

TEnde u ook ILÄr. A.

De Meeregeve H. CE.

een Vzolijkken dagh.

Een_goede / ende een

A morning Salutation be

tween A. B. andB. D.

oD give youagood

T morrow, Sir

Andtoyou likewiſe, Fire

a goodmörrow,and a good

yeare.

The Lord graunt you a

goodmorrow, Sir.

Sir, theſäme be given to

you, with allhappiñes, (or

proſperity.) -

Göod mörrow Madame,

Miſtreſſe, &c.

Andtoyou alſo-God give

you a good morrow; Sir»

and to you theſame inlike

manner Maſter C.

Good morne, (morning)

Neighbour

I thanke yon my louing

Neighbour

God give

Maiſter B.

Andtoyou alſo Mr. A.

The Lord give you a joy

full (frolik) day.

Agood and

you a goodday

ameryday
blpeÄ 3P H. M.

„Monſeur, Zk bedank»

TI, E. ſeeroofmoedelijk,

betoyou.

Sir, Imoſthumbly thank
you. -
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S - God give you(gsoa

luk,) and all proſperity

wis the ſame to you

with agood heart.

IÄ you agood day.

Äſh the ſame toyouli
ewiſe. -

Sºr: how doe you doethis

morning. *

Sº ready to doe you any
ſervice.

Sir: how goe's it with

your health this morning

tyde.

Sir, very well at your

Commandement.

„Let this be a proſperous
day toyou,Sir.

Mydear-friend; & that it

might not goe illwithyou
too. -

How haue you reſted to

night... - - - - -

Well, Godbepraiſed (r
hankthe Lord.)

l -

-,

. andtolerable,

„Sir, what dóe youup ſo

N

Seigneur, Godt gebe

H. E. goet geluk/endealle

voozſpoedigheidt.

't Selve wenſche ik
#, CE, met goeder herte.

- Zk wenſch H. II. Leg

W0eden dagh.

IkÄ H.E.'t ſels
beÄ h W t -

Mijn Heer, hoe UEL

deſenochtentº . - sº

Änºr bereidt om
H: E. eenigen dienſtaat1

teºen (oftetebejj )

in Heer, hoegaatet

Ägezondtſeidt in

deſenochtenſtj :-

M9nſeur: ſeer wel tot
Ubben gebode.

Ämoet deſen dagh:

(jº HeerjeenVoozſpoe

"g aghzin. - -

ºhdattet ookmet H.
nieten mochtj

Wall : Inijnwaarde vrj.

Hoehebt ghyvandeſj
acht geruſt -

Mºe Godtlof (ofteik
dank den Heere.

Seigneur wat maakt

vºr his mºrning abroad. Ä.Edej U102gen-ſtondt

in this coole weather ? 1 ſo Wº?oegh op buiten in

Prayyou.
de3ekoelte/ ofte koeºej

der/Jk bidu

How, (why)isitnottime HJoe / ig

tobe up andas eoncerning te zijn ? endewatj

Ätheritis temperate

- -

derbelanghthetistame

iendeberdzaaglikofte

Verd?aaghzaan,“

MDaare

tniettijdtop
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MDaarom ſtaet ghP ſoo

vzoegh OP ?

gÄöglens ( ofte 's

uchtens) vzoeg op teſtaat

us het aldergezoutſte ding

van de gautſche WPerclt»

CAPITTEL. II.

Begroetingen in 't ont

moeten, (ofe tegen

komſe) en vanelkan

deren ſcheidende,tuſ

iſchen A. B.

GÄ behoude H. M.

Jºeeſter B.

De Hºeere behoede H M.

ook/mijn Heer.

Godt beware H. G.

Hertelik Seigneur.

Ende H, E. ook alſoo

Cozdialik: zijt gby wel

tepas? - -

?oe vaart ghP / mijn

Heer ?

HJoe hebjet gemaakt Ze

dert d'anderendagh ? Joe

gevoelje u zelvenzedert

giſteren?

Seer wel: Zk ben vel

Gadt zy dank tot uwen
Dienſt. -

Noe ſtaat 't leven all?
myn Heer.

Seigneur, Zk bebinde

Wherefore doe you rife

ſo ſoone ?

Toriſe early (orbetimes)

a mornings 2 is the moſt

whole ſomeſt thing of all

the World. -

CHA PT ER. II.

Salutations at meeting by

the way: and partig

onefrom each other, be

tween A. B.

Gº ſaue your Maſter

_CI B.

The Lord preſerve (er

Troteº) youlikewiſe Sir.

God ſaue you heartily

Sir.

And you alſo as Cordia

ly: are you well.

Howdocyoudoe, Sir.

How haue you done ſin

ce the other day ? How doe

yeſterday.

thanksbeto God, as your

ſervice.

How ſtands it with your

health Sir.

Sir, I finde myſelfewell,

dat ik Welte pag ben praiſedbe God.

Sodt zy gelooft "

And

you feele your ſelfe ſince

Very well, , I am well W

i
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And you Sir, how is it

with you? well?

I aſſoamin health bleſſed

be God, how do's your Fa

ther,and your Mother, how

doe they doe, and all the

whole family, are they im

health?

They arein goodhealth:

Godbepraiſed.

Howgo's it with you my

friend?

. It go'es well with mee

go'esitbutſo well with you

mylouingfriend?

I wiſh you good health

Sir.

The ſame I wiſh to you

alſo,Sir.

How goes it with your

affaires.

- How ftand's the matters

withyou ?

Very well, Sir.

I ſaluteyou, Sir.

And Iyou the like.

Are you well - are you

wellÄ
I farewell: Indeed (or

verely) I am in good diſpo

ſition of body) Iam health

Ende ghy mijn Heer,

hoe is’t met H. Il? MDel I

Zk benook gezondt/go

egent zy Godt ; hoe

aart H.,PL. Pader / ende

H. L. JWAoeder / hoeva

renſe: endeal het geheel

Hups-geſin/ zijnſeghe

Zondt ?

Sp zijn in goede ghL

zontheidt: Godtlof.

Hoegaat'etmet K.IL.

mijn Vriendt ,

et gaat met mP al

wel: gäatyet maaralſao

wel met H. M. mijnlieve

vziendt.

Akw.enſche H. II.gae

de ghezondtheidt : mijn

Heer.

Dat ſelve venſche ik

P.E.ook Seigneur.

PJoe gaat'er metD. MT

dingen/ (handel) ofte af

fairen.

Ä ſtaan de Zaken met

ZHeer well mijn Heer.

Äk groete D. ML. mju

Heer.

EndeikB.Ldeſgelijcr.

Zijt ghp Wel/ 3ijt ghº

Welte Pag.

Ak vare wel: Jk ben

Voozwaar wel te pas;

(ofte in goede geſteltenis

fall, and in good proſpe-van lichaam) ik ben wel

rity. #ÄÄingoedewel

ATel1theidt,

A. 3 -- -
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Dat is goet: dat is
raarlende angemeen: dat

gaat well dat is my wel

een aangename tidinge;

dat Verblydt mijn herte:

Dat g Up lief omte hoo

ren: Jk hoozedat geerne/

voogwaar (mijn Heer) Ik

verheuge up altituiter

matenſeer in u. l. wel

Baart: Zk biddeu-lbeſo?-

Äuw' gezontheidt wel/

hoedtoftebewaartdeez'

uw gezontheidt. -

Zk bedank u hooglijk.

Zenkam nuniet langer

toeven: Ik ben in haaſt

omte gaan Zkmaet gaan
(mijn Heer)en wilt mp

niet langer ap-houden/Ik

heh mijn tüdt van doen:

Äkenmagh hier niet blij

Ben ſtaan: Daart wel

JWAeeſter A. Adieu: Zk

Wenſche dat D. L. ghe

Zºldtheidt magh geduu

righlikaanhouden: blift

Gode bevolen/ (ofte zijt

Gode anbevolen.)

Ende u ook mijn waar

de vzient / Godt behoede

HD. 3L. van alle ongeluk

(ofte ongheva) Godt ge

eV.de ID L. Godt zy met

HD.PL. gelievet u/(offe will

het u gelieven) man mij

1ielt wege/mijn Co2diale

groeteniſſe aan P. PL.

3iMS-VZouwe ende Etin

Dºrdante biedell.

That is good: that is rare,

and not ordinary: thatgo's

well, that is pleaſingtydings

tomee: that rejoyceth my
heart: I love to heare that:

I heare that gladly, truey

Sir, I rejoyceexceedingly

alwayes at your welfare: I

beſeech you to take care of

your health, preſerve this

your health.

Ihighly thanke you. I can

tarry no longernow: I am

in haſte tobe gone: I muſt

goe Sir,be pleaſed todetaine

mee no longer; I haus

need of my time: I may

notabide to ſtand here ſtill:

fare you well Maiſter A.

God Ä with you: I wiſh

your healthmayeontinual

ly, or alwayes continue; be

you recommended to God.

And you alſo my dearé.

friend. God preſerve you .

from allmiſchaunces». God

guideyou: Godbe withyou

mayitpleaſe you in my ma

me (orin mybehalfe)topre

ſent my Cordial ſalutations

to your Wife,and Children.

SirD
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Sir, I thanke you, I ſhal

doe your meſſage: I kindly

ſalute you in their behalfe,

and Ipray recommend mee

alſotoyöurreverend Father

and Mother verykindly.

CHA PT ER 1II.

Salutations for the Eve

ming tide between G.

and H.

WHat a Clockeisit Sir.

What time amight is it ?

(or what houre of the night

may it be ? )

What a Clockeis it now,

Sir.

It is ten a Clocke,itis nigh

ten: it is welnightenne, it

- 7 hath ſtrucke ten,it is almoſt

tenne a Clocke , it is about

tema Clocke, Sir.

Iknew it not, Iſuppoſe it
is not ſolate ; mee thinksit

cannotbe ſolate.

with your favour butitis,
it is vereiy, it is ſo indeed,

Seigneur, Jºk bedanke

P. ML. (1k hebje hooglikte

bedanken) Ik ſauboot

ſchap doen : Äk groete

MB. II. vziendelik van ha

rent wegen/ende Zkbid

de/doetmine gehiedeniſſe

ook aan B. L. Eerhwaara

dige Bader/ende IFRoeder

ſeer beleefdelik/(oftegorie

hertiglik.)

CA PITTEL. III.

Groeteniſſen voor den

Avondt-ſtondt, tuf

ſchen G. ende H.

Ge laat iſſet ? (hoe

veel heeft de Klock)

uniſºn Heer?

MPatuure in (oftevan)

der nachtis't .

Seigneur, wat uureiß

hetnu?.

Hetis tienuuren (ofte

de älock heeft tien) het

isbytienen/hetheefttien

geſlagen hetis bpnatien

uuren/hetisontrent tien

uuren/mijn Heer.

Ikenwiſt'et niet / Zk

meene het ſoo laet nieten

is 1 mp dunktdat hetſos

laat niet wezen enkan.

Behondens uvm gut

ſtehet is togh/hetisim

A 4 m
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merg het is inder daat

alſoo / het is waarlijk

(waarachtigh) mijn Heer ,

Ik hebt't höozenſlaan:

Monſeur wät uure zijn

itis truely, Sir, I haué heard

it ſtrike

Sir, what houres betkey

't die daarſlaen? weetjet? ere that ſtrike; know you

1

GElf mijn Heer, het is

Glfuuren.

WAijn Heer - wat uUr

machtdoch weſen? .

Seigneur, hetenkan Riet

Eleven, Sir, it is Elevena

Clocke.

„Monſeur, what a Clocke

may it be Ipray

Sir - it cannotfaile but it

mankeren (ontbreken) muſtbe Eleven.

maar yet moet elfzijn

Danighettijdtte bed Then it is time to goes

dete gaanfhetisals danbed it is highºhenº

oagtjdtte gaanſlapen :

y ſullen dan gaan ſla

pen / wp moeten Vanons

Pzaatjen af-bzekenf ende

Äſcheiden/ende zaonſe

Luſte ggä11

A. Ä nervaakergh/

ruſte van doen bei

niet ſlaperigh/Ik ben nog

heel wakker

Faaer Ikhendochheel

vaakerighſmijn Cog-ſche

enzin met vaak bebau

gen7ruſt is my ſeer noº
Sigh/ (afte Ik hebbe ruſte

ſejoödig vandoen,) Ik

benſeer ſaaperigh: Iken
kan mijn oogen niet AU

# open houden/ Akſegh

. L. daaroumme goeden

macht Rijn Heer; Godt

geve P. L. eenen goedeu

nijn vziendt.
A

eb rechte voºgeen

goe ſleep: weewillthengoe

to ſleep: wee muſt breake
of our diſcourſe, and then

depart, and goeto our reft

I am not drowſie: I haue

at preſent no need ofreſt;

I am not ſleepic: I am who

ly awake ſtill

But I am verydrowſey my

eyelidsareheavy of ſleep (or

needfull for mee (or Ihaue

great need of reß) Iam very

ſleepie, I cannot hold m

eyes open anylonger , Ibid

you therefore good night,

Sir; God give you a good

night my friend.

God

táke with ſleep) reft isvery

V
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Goeto ſleep them and Gaat dan ſlapen/ ende

Gººeepyºl wiſh youGodt bejÄÄ. Ä
goºdnightlet thisnight bewenſche GE, jenej g0ea

beneficialluntoyou, I wiſh den lacht/laetdeſen macht

this night mightbe ſalubri- HB.Ä. booxdeelijk zijn/Ak

ÄoYou, I wiſh from mywenſche dat jeſe nacht

heart that you may ſleep B.Ä. magh heilzaam

ſoundly ( ºr with out. In (gezondelijk) zijn JK

Änce ) the lifelongwenſchej herten dat

night. ghV onbeſo?ght (ofte on

bekommert) deez' gehee

le macht dooz maghfla
EN.I thanke you for all your P Zk bedankke D. MT„bän

kindneffe (affability) and weghe alle uwe vziende

gººd wiſhes, Godbewithiitedtjeje goede be

you. Än Godt zy met -

ZD.

But ſtay a little , waite a Äaar beidt een Wef

while, ſure, mee thinks that nigh/ (luttel) wacht een

you doe ſomwhat forget Weinfghtijdts (wijle) my

Yourſelfe , ought weenotdj ghV U ſelfs v2yº -

irſt to pray to God toge-j bergeet: behogger
ther. Wpnietmet malkanderen

- . Godt eerſtte biddenr.
IÄ Pºtting, JK bedankke D.PL van

it in remembrance,ifit ple wege dindachtighmakin

ſe you to perform the düry ge, Zndien (ofte ſoo) het
I will very willingly joyne Hl. belieft dezeplichtte

with you therein. doen/ Ikſal ſeer geerne

bitime by the helpe of dit jnetjtj
God, ºrc. PedCen/&c.

A : Es

met u.l. daar in aan-ſpalka -

- « 11LN.

Goto, I will doe it for MOel an ; Ik ſal 't vso? -
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C AP 1T T EL. IV. CHA PT ER. IV.

Een Gemeine t'Zamen-e-4 Familiar Diſcourſe of

ſpraak, van's ochtens

opſtaan, tuſchen M.

F. en P.

H Dw/Francois ſtaat

LI op/datje School mag

aan: je ſalgeſlageR W92ga for it is paſt feaven a Cloc

ke.

den / want 'tis aloverſe

Venen/ (ofte ſeven uuren.)

IHNaaktu gereedt/kleet

u / ende reptu haaſtelijk:

ende biddet Godtomute

zegenen/danſuldpuwen

autbijt heiben.

JEargriet / geeft my

up riſſig in the mor

ning , between , M.

F. and P.

o, Francis ! Ariſe

that you may goe to

ſchoole , you will e beaten

Make you readie, dreſſe

you - and hye yogquickly -

and pray toGod for tobleſ

ſe you, then you ſhallhaue

your breakfaſt

Margery, give me my

mijnkonzenhaaſtu wat/ſtockiñg, mäke haſt Ipri

k bid u doch / . waar

bjemijn wanbais ghe

leidt/langht tny ufſn kou

ze-banden / . ende mijºte

ſchgenen: zinſe ſchgon?

Doet eerſt een ſchoon.

hembt aan/want dat is al

te Dupl.

HJaaſt u dan/ Want Ik

faländers te lange wach

ten (bey'en )

't Zs noch vachtig/beid

een Weinigsken/ (een oo

genbli)gy moet een wijl

tje Wachten, dat ik'et galt

't Wºermagh dzoogen.

Zºº ſoo langh niet

fge

eſ i!'er geei,

thee , where haue you laid

my doublet - reach mee m

Gärters and my ſhoes; bº

theycleane :

Firſt put on a cleaneſhirt,

for that is too fowle.

Make haſte, then, for els.

Iſhallwaytetoolong

It is moyſt yer, ſtayalit

tle while (the twinkling of an.

eye) you muſt waite a very

little while, that I may drye

it by the fyre.

I will not tarryſolong,

Äheenen Zkgoeyj

- Your
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Your Mother will chide

mee, if you ſhould goeto

ſchole, withoutyour cleane

fhirt.

I had rather that von be

chidden, then that I ſhould

be either blamed (rebuked)

or beaten. Now, where

are my woollen or linnen

ſockes,my Coate, my Cloa

ke,andmy Bonnet,myfattin

Cap,and my hat where is

mygowne, mygirdle, my

löües, and mymuffe - my

ndcherchife myſachel,

myBookes,my Inkehorne,

with my pennes, and pen

knife, where are almy

things

1hauenothingatakready,

I. haue not anything at

kand.

I'letellitmy Father, will

make you to heare chyding

(that is, to be chidden) I'le

cauſe youto haue anger of

my Father. Peterbringmee

ſom water for to waſh my

face andhands

1 deſire no Riverwater,

for itis not cleare, give mee

well water; or Fountaine

Water. -

Äw Moeder ſal mp
bekijven/zoojeſonderuba"

ſchoon hemt ſchool zoudt

gaall

Zk hadt lieber datghº

bekeven wo2dt/ dan dat

ik ofte beriſpt/ ofte ghe

ſmetenzou wozden. Jäu

waar zijnmijn wolle ofte

linne zokken/min Wok

mijn JMantel / endemijn

Bonnette / mijn zathne

Muts/endeminenhoet

waar is mjn Cabbartl
mijn HTiem/ mijn Handt

Schoenen / ende min

JWoffe/ mtjn JAeusdoek/

( ofte Snuitdoek. ) mijn
Sacrjen/ mijn Boekken/

min Ink-kooker/ met

mjnePemen/ende Pen

ne-mes / waar zijn alle

minedingen?

Jken heb niet metalle

gereedt / Aken heb niets

bpdehandt..

Akſal 't mijn Däder

ſeggen/Ikſal u doenkij

venhoozen/ Ikſalu ver

oozſaken van mijn Badec

amſchap te hebben

eter bzenght my wat

waters om münaange

ſicht endehandeutle Waſs

ſchen.

Zk en begeergeen Ki

bier Water/want 't is on

klaar / geeft my put Was

ter/ofte Fontein water-.

- A 6 IHeer
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Reemt het Lampet/ Takethe Ewer-or Laºs,

ende giet op mijne ham- and powre upon my hands

Zengiethoogh. . .

Ende en zoudje in 't

# niet kommenwaſ

chen/moer ghwaltijdt een

knecht by uw Elleboge

Hebben / Vogzwaar ghy

zyt alte Aalweerdigh.

ÄBilje dat ik mijnen

mondt ſpoele/ ende mijn

Aangeſicyt waſche daar

me'eik mijne handen ge

Waſſchen hebbe

JTNeidt/ geeft mp een

d?oogl-douk.

Siet/daar haltgt eenen

ſchoone witte handt

douk,

Geeft my minen ont

bijdt nu/Want Ik ben nu

gereed/Jk bidu maakt

Haaſtende reptu (wat.)

MDel / maar waar is

uwen ſchuldighenplicht/

Ä e deſentochtent uwen

ader ende JWRoeder eer

biedighlijk begroet; MDat!

lebt ghpdat Uergetel.

MPäaris mijn Bader ?

Äp is in de Winkel.

. Goedendagh/Heer HDas

der / ende eenen goeden

mo?gen u allen Rnn MPa

ders geſelſchap,

Zidyop-geſtaan / is

Dittjdt ten achten (ofte

ten acht uren) opte ſtaan.

sypſult gegiſpt worden

powrehigh.

And could you not waſh

in the Baſom, muſtyou al

wayes haue a man atyour

Ellbow - truely you are too

to wantoo, or .Maia ert.

Will you that I rincemy

mouth, and waſh my face,

where withall I haue was

ſhed my hands?

Maide, give mee aTo

well.

Lo! there hangetha faire

white Towell.

Give mee now my break

faſt, for 1 am now ready, I

prithee make haſte, and hye

yota (femphat.)

Well, bnt where's your

duty - haue you reverently

ſaluted (greted) your Father

and Mother, this morning;

What ! haue you forgotten

that.

Where is my Father ?

Hee is in the Shop.

Good morrow , Sir Fa

rher, and a good morning

to youall my Fathers Cora

pany. «. s

Are yougot up is this ti

me to riſe, ateighta Cloc

ke, you will be whipt, L

trow,
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F=

trow. (1 warranty".) # Fºtº: (ik verſe
KG TC L..

Goe kneele downe, fall

uponyourknees-firſt, wor

fhip God the Lord. -

Öur Father, which art in

heaven» &c.

Nowgoeyourwayes,and

preſent my kinde reſpects

tovour Maſter and Miſtris

Ä tell’em, that I deſire

- they would bepleaſed tota

ke the paines, for to come

and dine with mee to mor

row:that will ſäueyou from

being girkt (whipt.)

Away now get you gone
Childe, and learne well,

N ou may ſay you leſſon

toméwhen you come home

anonfom ſchole.

Well, I will my deare Fa

ther. Good morrow Fa

thcr.

cHAFTER. v.

/ To learmehow to buy, and

ſel,

Ood. morrow Sir , and

your Companie.

And you likewiſe Miſ

triſſe–». -

Whatdoeyouherein the

Gaat kniett neder/valt
OP Ubu knieneerſklaanbid

Godt den Jeere.

Onſe Vader, die in deHe

melen zijt, ërc.

Gaat nu heenen / ende

Pzeſenteert uijn vziende

lyk eerbiedinghaan uW"

JlMeeſterende IWAeeſtereſ

fe/ende ſeght haardat Ik

begeere / dat zy gelieven

de lnoeite te doen / on

mo?gen te komen / ende

niddaghmaal met my te

houden / dat ſalubebou

den (ofte behoeden) valt

gegeezelt te wo2den,

JNaakt unu op/ wegh

Un!jH iindt/ ende leer

Wel/ OP dat gp my ubu'

leſe magh opſeggen / ais

gHV fluS Van der ſchoole

t'ÜUVs komt.

MDel / Zk ſalºnijn Va

äder.

CAPITTEL. V.

Om te leeren koopen,

ende verkoopen.

GCDeden dag/Heer, ende

uba' Maatſchap,

Endeuook „WAeeſtereſ

ſe/(Maiſtreſſe.)

MDat maakt ghpal hier

A ſoG

der lief. Goeden nuo?gen

-
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ſoo vzoegh in de kouwelcold ſo ſoone,haue you been

hebje hier langh geweeſt?

CDntreuteen uure.

Hºebt gy van daag wat

(yetwes) verkocht?

MDatzoude Jkalreedtg

verkocht hebben/ Aken

hebſsoveelnier als hant

gift ontfangen.

Jºoch Ik,

Zijt goets moets (ofte

hebt goeden trooſt) Äk

verpoope dat Godt ons

eenighe kallanten / ofte

koopluP zenden ſal,

Jk hoop 'et ook / hier

komter een / hpſal hier

herkomen.

ZDziendt/wat ontbzeekt

u (ofte wat hebje gebrek)

wat wilje koopen 7 komt

hier / (herwaarts) belieft u

Pets te koopen/aauſchout

ende ſiet/ of Ak nieten

hebdat uaauſtaat/datu

dient.

Ronnt binnen/ZIk hebbe

Ä goet Maaken / goet

in-waat van allerley

Ä Van alle p?ij

ſen/goet Zijde-laken/ Eta

unelot/Damaſt/Fluw
eel:

Ik hebook goet Bleeſch/

Ä Piſch I ende goeden

arink : Hier is goed

Ä/Ä Ä goede

UNUCL 2.

gouwaſe/ &c. he/ Cer:

herelong?

About an houre.

Haue you ſold anything

today?
What ſhould I haue ſold

already,l haue not ſomuch

as taken handſell.

Nor I.

Beeofgood Courage (or

goodComfort) Godwill ſend

us ſome Chapmenor JMer

chant, I hope.

I hope ſo (it)too, here

come's one, hee Willcome

hither.

Friend, what lacke you,

what will you buy , Come

hither - doth pleaſe you to

buy ought (anything) looke:

(ven') and ſee, if I hauenot

that likes you, that ſerves

your (turne-)

Comein,lhauehere good

Cloth , good Linnen ofall

ſorts, andofallpriſes, good.

Silks, Chamblet, Damaske,

Velvet;likewiſe, I haue good

Fleſh , good Fiſh, andgood

Herrings, here is good But

ter, and alſoogoód Cheeſe -

Edams, Tergowes: and ſº

forth.

Wiesen goet ſpaaus
wurosbyagsoſ

rºsses

pr
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niſh leather, or ſattine Cap 3

a good hat, or Caſtor; or

good Bookcs in Frenſh, En

gliſh , Dutch 2 Latin , or in

Italian ,or deſire you a wry

ting Rooke , buy ſomewhat

looke what will ſerve you,

& what may be for your

turne, I will give you good

cheap . aske for what you

Äj let you ſee it, the

ſight ſhal coſt you nothing

but your Öwne paines

How much ſhall Ipay for

th’ell ofthis Cloth ?

You ſhall payfiye Shillings

for it.

How much muſt an Elle

of this piece of Linnencoſt
IYee ?

It ſhall eoſt you a dollar,

(or thirtyßiver.)

How much the pound of

this Cheeſe (ſupplice, the va

lue orprice.)

The poünd Irate, atfive

groates. Li.e. 2ſtiver.]

What coſt the canne of

this wine ? -

The canne muſtyeild mee

five ſtivers.

How much doe you rate

thepiece ?–

atº it.ſeavengilders,and

leer / ofte zatijnen JNuts

koopen/een goeden Joedt/

afte Hiaſtoo? / ofte goede

2Boekken / in 't Frans /

Engels / JPederduitſch/

Watyn „ofte Italiaans/

ofte wilje (begeerje) een

Schifhoek/koopt doch
Wat/ beſief wat u dient

ende watu gerieben mag/

Zk ſalu goeden koopge

Ven: V2aagzt naar wat

u belieft Äkſal tu.l. a

tenſien / t geſichteen ſal

uniets koſten danuwen

ÄÄ l J.Ä0e Veel ſal Sk bgo

d'Elle Vandit JakenÄ
talen ?

GHP ſutt'er vijfſchel

lingen af(voor)Ä
Zoe Veelmset my een

Elle Vandit ſtuklinwaat

(ofte linden) koſten?

INet falu eenendaalder

dertighſtuivers) ko
Ll. X.

Poe veel gelthetpondt

VandeſeÄ

Hºet Pont geltofte waar

dere Jk op vijf groot.

Datgeltdekanvande

ſºÄ . b . - - -TBekan moet bijfffuiVersgelden. jfffui

Noeveeloofeetſtuke

2k waardeeptet met
- fes
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een woozdt (ofte ommeten ſtivers, at aword (ern

geen woorden te maaken) makensword..)

zeven gulden tien ſtup

Verg,

MDat ſal ik daar voo?

WeVen/maar en oberlobet

my doch niet?

JAcen Ikzeker: Iken

ſal'tuniet overloven/Äk

ſal'tumet een woozt ſeg

gen / gy ſult 'er af voor)

betalen (ſooje 't hebt)ſe

ben entwintighſtuivers/

ende een halve/als 'tube

lieft / dat is immers niet

DUUUT.

IHetig veelte veel (ofte

een groot ghedeelte alte

vcel)

Doozwaar't enis niet/

hoe veel biedt ghy mp ?

biedt wat / Aken ſal'tu

niet geven / Voo2.'t gene

# mp biedt / biedt mp

A

. Dat ſoude Ikdaar op

bieden ?

Ghy heb 'et my alte

Hoogh gelooft. -

Zken heb: Maar 'tis

niet geſeidt/dat Jk 't niet

Boaz minder verkoopen

en ſalf als Zk 'et welge

ÄÄ ſeght

W Wat 'er Ug CDeuÄsyr O2 W

Ikſal'ertwee entwin

tighſtuivers voogevej

ein Miet eenjÄ /

What ſhall I give for that,

but doe not over prife [er.

overvalue it to mee, I pray?

NotIſurely or certainey]

I will not overrate it you,

I'le tell it you at a word,you

ſhall pay for it [if you hausit]

twenty and ſeaven ſtivers

and a halfe, if it pleaſe you,

that is forſooth not deare ?

It is much to much (ora

great deale too much.)

For-ſooth it is not ; how

much docyou Bidmee, bid

ſomthing: I will not give it

you for thatwhichyonprof

fermee, bidmee ſomwhat.

What ſhould I bid upon

that.

You haue ſet it mee at

too high aprice.

1 haue mot: bnt it is not

ſaid, that I will not ſell it,

for leſſe, then I hauerated

it: tell mee what you will

give for it.

V

I will give twenty and

two ſtivers for it andnot a

doite more,

For

V.
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For that price it is not to

beſold.you proffer meeloſ

ſe, you bidmeetoolittle;

I haue ſomehere, which I

can ſell you for that price:

but is is not to good,no not

tobe compared, it does not

comeneer it,by a goodway,

I will ſhew it you, looke,

this-I will ſell you for leſſe

price, but the leaſt price is Z

not alwayes good to be

fought: can you doebetter

then buy that which is

good? Ifyou were my Bro

ther I could give you not a

better.

Will you take Chanemy

mony ?

Not ſo.

You ſhall haue yct two

ſtivers, and a halfemore

I cannot; I ſhould ſtillbea

looſer by it. I let it you as

Tneer as I may»I haueÄyou

the loweſt, and outermoſt

" price,what ſhould onemake

many words about it. [the

reon.]

Imaygive no more.

Well,Godguide you goe,

" and trye cls where, Ifyou

Dooz dienpzisen ist

niette koopl ghp biedt uny

verliesghpbiedtmy alte

weinigh (uttel) Jk heb

hier wel wat dat Aku

Vooz dienpzijs verkoopen

kan/ maarten is ſoo goet

niet /neen niette Vergelij

ken/heten genaakt'et niet

bºeen goet ftuk weeghs:

kſaletutoonen; Siet/

dit wil Iku welverkoo

Penom minder pzijs; doch

de minſte pzijsenis niet

altijdts (altoos) goetge

zocht; kanje beter dsen

dan te koopen'tgenedat

0et is ? al waarje mijn

2B2oeder / Jken zoudeu

Ä beter niet konnen ge

LII»

WPiltghy mijn geltaat

nemen(hebben?)

Aſao niet.

Ghy ſult nioch eenen

ſtooter meer hebben.

Akenkan: Jk zouder

noch een Verlieſer anzijn;

Ikverlaat hetuſoo deuu
als ik (wel) mag/ ik hebbe

n de laaghſtelen deuiter

ſtep2ijs geſtelt/watzoud'

men daar aan Veele wooz

de111nakeM. -

Jk en magh Uiet nleer

geben. -

Alèel / Godt geleide u :

gaat ende anderzoekt er

gens
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gens op een ander: ſooje

beter koop kundt koopen/

gpſultet voozeenen ſtui

Wer hebben / ghy kunt 'et

nergens bekomen Woo?

de pzijs dieje mp biedt/

ende alſulke ware; #k

ben machtigh om alſoo

goeden koopte verkoopen

glg een alider Man : alS

Pennant inde Stadt/maar

Zk en wil'ette verlies

niet verkoopen; Jkver

laat het u bp na vooz t

ſelfdepzis/dat'et mp ge

koſt heeft/ Jºmoetwat

Lwinnen/Jken ſit hier niet

dm niet met alte Winnen/

(te ontfanghen, krijghen)

ſoo Ak'er af-wenden kan:

Want Ak moerer af leven

ghy weet welgenoegh dat

alles heel (ſeer ) duur

isdeenmoet noodtzake

ükd andervolgen: Soo

je belieft my de ſes-en

twintigh ſtuiberste ge

ven / ghy ſullet hebben/

anderſing Zk en kan H.

ML, niet helpen / ghy valt

my altehardt om med' te

handelen.

Datben Jkvoozwaar;

men kan aan H. T. niet

Winnten; dat Ueder een ſoo

Zoedt waren, als ghy :

Äk zoud' nijn MDinkel

(wel) noeten toe-ſuiten;

want Iken zou het b2oot

nie" en/önnte eten.

can buy cheaper you ſhalt

haue this for a ſtiver: you

cangetit (orhaue it) nowhe

reförtheprice.youbidmee,

and ſuch ware! I am able to

ſell it as cheape as any other

man, as any in the City, but

I will not ſell it to loſſes I

offer it you very neerefor

the ſame price, that it hath

coſt mee, muſt gaine ſome

what, Iſitt not here to gaine

(toreceive,Ä nothing, If

Ican ſhift it; for I muſt live

by it, youknow well enoug

that everything is very dea

re, th'one muſt needs fol

low th'other. If youpleaſe

tO# mee the twenty and

ſix ſtivers, you ſhall haue it

otherwiſe I cannot helpe

you,you fallto hard for mee

todeale with.

\

For ſooth-that Iam; med

(ºne) can gaine nothing by

you, lf everyºne were as

percimonious (hrfjºrſpa

ing) as you, I might ſhºtuP

myſhop: for I ſhould not

getbread to cate

It .
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-

Itpeaſeth you toſay ſo.

It is trueindeed.

Nowhearemeea word.

Well: ſpeake ( ſome

what to the purpoſe.

I will give youtheother

ſtiver, and not a mite more,

I may beſtow no more, 1

ſhouldbechidden

That were a ſmallmatter,

I likewiſe ſhould get andob

taine diſpleaſure, If I let it

goe for leſſe, are you within

a ſtiver, it is a ſhame that

you ſhouldvex (or tempº) a

woman ſo long for one ſti

ver, what may a ſtiver or

two availe you ?

Yea, you ſay well, here a

ftiver, and there a ſtiver will

make two , well ſhall Inot

haue it?

Not for that price, Sir.

Farewell then; I'le goe

7 where I ſhall (or may) meet

with better uſe [uſage.]

You are well come : now

come hither , take it, Imay

not refuſe handfell. Itistoo

to good cheape

You willſayſo: but I ſay

it is too deare, you haue be

guiled, and defrauded mec

IHet belieft u alſgote

ſeggen«

't Zs inder daat Waar.

JÄu hoozt nnp een woogt

MDel/ ſeght Watte des

gen. -

Ik ſal u d'ander tui

vergeven ende niereen

ſter meer / Zk ein magniet

meer beſte'en / Jk zoude

bekeven zijn.

Dat wareeen kleineſa

ke / Jk zoude ook onluft

behalenſende verkrijgen/

ſoö Iketomminderliet

gaan / 3ijt ghy binnen ee11

ſtuiber (ofte opeenſtuiver

na)'tis ſchande datjeeen

Dzouw-menſch om een

ſtuiver foo lange temp

teert! wat magh u een

ſtitiver of twee baten?

Za/ghP zeght Wael/ee

nen ſtuiver hier / endeee

nenſtuiver daar makert

weltboee: MPel an ſal

Iket niet hebben?

Dmdienpzis niet Sr

Adieu dan/Jk wilgaan

alwaar Äk beter onthaal

onflmoeten ſal.

Gp zijt wellekoU! : jau

komt hier neeunthet / Ik

en magh handt - gift niet

ontſeggen: 'tis alte goe

Oop

Dat wijeſeggen/maar

Jk ſegge 't alte duur is/

ghy hebt mp bedzogle"
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ende verwoozdeelt/gy hebt

uny bekoft. -

Äkſcheldeu hetººt
ist ſake datjen ſelben

angenoeght bebindt»

Alſoate doen Ät zoude

mp een ſchande zijn; Hou

daar is ugeldt; hoe Veel

moetghy hebben?

Dat weet ghp welge

moegh vijfthien. Ponden

ende thienſchellingen: is

't niet alſool is het niette

" el ſiet däar ende

geeft mp thien ſtuivers
We'ELGIN«. -

Zken heb geen klein

geſt voo hoe veel geeft

ghympdit?

ÄBooz acht ſchellingen/

endeſes groot. „ «.

Booz dien pºsenº

J et niet öntfanghen/
*tjÄÄÄ
ghy ſchattet alte WºW

t Is doch vzaaght'et

lieveryemandt anders:

Geeft mp ander gedt/

Ak enzouddit nietkon

nen begeven (uitgeven-)

Ghy magh welgenCeg

zaamlijk /Ä gNet

ögen ſao Tnieren gaat:

alsjet niet en kam wegh

ſchikken bzenghtetÄ

Äſa,
Ander gelt gewen: Houdt/

Youhaue overſolditmee

1 releaſe (or aequite) you

ofit, if that you findeyour

ſelfeagrievcd, [ormaleeon

tent.]

That would be aſhame»

formee to doe ſo:holdthe

reisyonrmony: how much

muſt you haue ?

You know that welly

Ä fifteenpounds, and

ten ihill;isitnöt ſo, is it not

right.

Well, ſeethere, and give

mee ten ſtivers backe agai

TE.

I haue no ſmall change,

for how much docyou give

mee this ?

Foreightſhillings,and ſix

groate, (fem.)
I will not take it at that

price, it is not worth ſo

much,you rate it too high.

But it is, aske ſombody

els Ipray

Give mee other mony».

ſhould not be able to put off -
- this. S

You may ſufficientlywell,
1 will make it good,ifit doe

not goe, if you cannotput it

away bring it meeagine»

and I will give you other

mony: hold» for to Plea
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ſeyeu, there is anotherpie
CS

I am now content ; will

you haue it carryed, I will

cauſe it tobe carryedforÄ

Sirra , thou boy! take this

and goc with the Gentle

I12Il.

It is needleſle, (ormoens

eeſay.) I can carry it well

Imyſelfe; farewell Miſtris.

Ithanke you heartily my

friend: whenyou haueneed

ofanything, come to mee

againe: I will afford you as

göoda penner Änyj

" as well with out mony as

with mony,come whenyou

- will and make tryall ofit,

come boldly.

Well Miſtris I will doe it

very freely, and willingly:
now be you Commended to

God.

Grand mercy Sir.

" cHAFTER. v.

e-A Meal, or Feaſ often

Ps ſons, &c.

FÄ hence come you
n0W, John ?

. "
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daar is een anderſluk OTT

nte vzeden teſteilej

Äuben ikte vjeden:

Wil. ghy t gedzagen heb

en Ikſalt Boozuj
d?agen; Lekker, Bengel,

ghy Zongen ! neemt“dit

endegaatmet den Edel

PI AI1.

't Is nietvannao.de/ ik

Ändt ſelfs weldzaghen

sº JRaiſtreſſe (Vrou,
We.

Z heb K.II: hertelijk
TeÄ

Ä.gbº Petwesvaj
hebt komt Wederombº

Ä/ Skſal B. fj

gºeen koopgevenj Ä

eigh Jºenſch / ſooij
Onder gelt als met gelt

Ämt Wanneer gju j

ºde bepzoefthetj
ſtout lijk.

De Maiſtreſſe(vrou

Äkſaltſeervppoſ

tighljk ende geerneÄ Z

JPu zijt Godebevoej

Grootendank seigneur.

CAPITTEL. VI

Een Maaltijdt ofte Gaſt

maal, van tien Per

ſoonen, Gºc.

JÄnWaarksmt ghy
Ulu

sT
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Zk kome ſoo van der

Stadt/van London/ van

de Fäerkke / Vande Pzedi

Catiel Van de JRarkt Van

de Beurg /uit het MLandt

ball mijn CDomg / eUde

Äjes Van der Scho

L (EC,

aargaeje/ waarhe
1ten dug jachtigh/ waar

natoe is de gank/ (ofte

werwaarts wandeltghy)

Jkgae t'huis/ik gana

huis toe.

HJoe lange hebt ghyte

WLondon gheweeſt: hebt

Ä al daar langheghe

MDatnieus in die Maut

ſtreek (in dat Geweſt.)

MlPaarlijk geen dat goet

is / (ofte voorwaar niet

goets.

toophandelſende Haee

ringh Verloopt.

geb Ul Ät Haar Wasje

ozen?

h In dej ende

oe oUdt zñt ghP . . .

CDntrent twaalf Zaren

oudt: -

Heindrikhoe laat is't/

ofte Wattijdt / ofte uure

bandendaghis t?

Metis by natwaalf

Ä/het gbptwaleven

Ä tWaleben.

Alſoo laat/k

ſoo läatweÄ

I come even ſo from the

Cityfrom London,from the

Church, from the Sermon,

from the Market, from the

Exchange, out ofthe Coun

try, from my Oncle and

Aunts,from thc Schole.&c.

Whither goeyou, which

way thus in ſuch ſpeed, to

wards what place is your

walke?

I goe home; Iamgoing

homeward. -

How long haue youbeen

at London, haue you been

therelong?

WhatnewesinthatCoun

try? -

Truely none good.

Commerce, and trading

goethbackward. -

In what yeare was you

borne ?

In

olde are you? .

About twelve yeares ol
de.

Whata Clockeisit, Hen- *

ry, or what time . or houre

ofthe day is it?

It is almoſttwelvea Cloc

kez It is neer twelve, Itis

Äátwelvea Clocke.

Is it ſolate, canitbeſor

and you how

late, Itrow ?

Yea

.
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Jaboozſeker: gewiſſe

lijk Ja.

Yeaſurely: Yea aſſired
17.

*s. I muſt goe hence

then, I feare that my Mo- -

ther willbe diſcontened and dat mijn IMAoedermet -

ſore diſpleaſed with mee, Onuernoeght/ ende ſeer

For tarfying. [ſaging ſö ſhaaght ſalzhnomj

ºgamindoübt,but thatj gehepe: Jk bej

Äer will reproue iw.bfſei doch/daj
mee ſaydly: and am like

JWRoeder mp deoeffeji k
wiſe Blämeworthy: Icoj

mityouto God Herman.

Ak moet dam an hier

ºk we ſtraffens j
digh: te Gode Hermannus.

Haue you ſuchgreat and Hebje ſulken 00tenell

mighty haſte hathöur Mºſde machtigen Waſte ? en

Äforme (erin-heefj eternamn
4" redsfermee.) niet gevaaght

I did not heare him en

uireafteryou: well, Icannaj vernemen: weijj

# Älºy [er ſy] noej (9fte magh) niet

anger to talke with you, angertoeven/ommetj

farewell, Igoe. köuren; Adieu/ik Ja.

Goeyour way: when ſhall Gaat: uwe 'g Weeghg .

Äee you againe: when wÄr ſulleu wp tº
ſhall wee meete againe [ar weer ſien/wanneer ſuilen

"eetone austheragine?]

Lemgetkomen? (ofte ont

Godgiveyougoodeaven

my deare Mother, and a

your Companie. „"Äumgeſelſchap.

ohn, whence comeyou“
now? wherefore COme you Ä WAaronn konnt -

ſolate is this welldone to 08 laat ? is dit wel ges

Comehome at ſuch a ſeaſon dRan/ op ſulkleen getepe

I bad you to come fj hº tekomen ? ſhad

ſchoetfoureanditisj U. belaſt ten vieren haſt

Äoſſixifitbenotſtrº School tekomen jde

tell mee now where je hetig nubyna sanº.

g

(gaan) mijn Heer. bzeeſe

beſtraffen witfj bet.

Zk en hoo.de hem niet

WP malkanderen weej
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ſoo 'tniet geſtagen enis/youbeen allthistime, for

ſeght unp Uu waerbebt gVI know well, that you haue

deſen geheelentijdt ghe-been a longe while from

weeſt : want Jk weet Schole; I'leaſſure you, your

Wel dat je al langhe

ban 't School gheweeſt

hebt: Zk wilu verſeke

ren dat n Meeſter wel

Hoozenſal/hoeghy langs

den wegh Vertraaght/en

de lantrefant / ende opu

JMoeders wooden geen

gadeenſlaet (ofteenach

tet uw' Moeders woorden

niet metallen, (niet een

biesje.)

Zkſmeeke ukw' Kunſte

Waarde JWRoeder: Akko

me ſoo terſtondt van 't

School ik hebbe nieu

wers gepenſt / den tüdt

was (ons) verloopen al

eer wp 't gewaar wier

den; Andien H. E: belieft

te zenden / on' Jºeeſter

Ä u berichten (ofte be

cheidt doen) oft alſoo

niet enig gelhkik zegh.

Datſalik doen: Zk wil

de waerheidt weten; Jºu

gaat endedekt de Cafel/

bereidr de Tafel / (ofte

maakt.de Tafelgereedt) eu

de haeſt u [wat] ras,

WDel[waarde JAoeder/

kſal 't doen ikſal alleg

inſºnſtel ſchikken ſofte

Ächt ſtellen doch waer

IYael

Maifterſhall keare how you

loiter andlingerby the way,

and regard your Mothers

wordsnot at all (notaruſh-J

I begyour favour, for

ſooth Mother: I come even

now from Schole, I haue

loytrednowhere, thetime

wasgone ere wee were awa

re, ifyou pleaſe toſend, qur

Maſter will in-forme you

[forſoöth; whither it benor

ſo, as I ſay.

I will doeit, I'le know the

truth: Goe now and cover

theTable,laythe Cloth,pre

pare the Table, make th«

Table ready] and haſte you

quickly.

Weſ, [forſoth] Mother»

I ſhall doe it: I will ſet al1

things in its order [or «s

right] but where isthe Ta- -
igFºtºſ LAm-bleclothº

The
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MI

ül

MU

z,

eG

l

"The Tablecloth is there

withinupon the Cupboarde

ſctthe ſalton firſt, can you

mot remember that ? I haue

told you of it morc then

twenty times, you minde

(or thinke) of nothing you

ſhould learne, it is a great

fhame--

Goe and fetch mee the

trenchers, andplates, the

Cups,Beakers, gobletts, ro

mers, wine glaſſes, and the

napkins

Wellforſooth Mother»

where bethey? -

You can finde nothing»

there, there they be, was

itnot well ſought? goe and

fetch Bread.

Well, give mee mony, I

ray : for how muchſhall I

ring ?

Bring a ſhillingsworth,

ferthree ſtivers whitebread,

and the reſt in wheatebread;

halfe ofth'one,and halfe of

th'other, bring that which

* is newbaken.

Well,'legoe: ſee (or loe)

hereisbread; Mother.

It is well done, now waſh

the Cuppes, érc.

I haue waſhed them a

good While ſince.

jet (Cafel-lakenig bul

Uel aldaar op't Crezoo2/

ſet 'et zout „eerſt op/ en

kalje dat niet onthouden?

Zk hebjet Wel meer dan

twintig reiſen gezeit gly).

denkt/ (ofte en let)op die

dingen nietdatghy leeren

zaud' / het is een groate

ſchande.

Gaat ein haalet my de

Telligozenen berden/de

Kroezen/en dzink-bekers/

ſchalen/ (drink-ſchalen)

glazen / ende de ſervet

TCU.

MDel Noeder lief: waar

zijnſe

Ghp en kundt niet met

allen vinden/daar/aldaar

zjuſe / Was het niet wel

geſocht ? Gaaten haalt

232godt.

älBell geeft mygelt/gk

bidu doch: vogzhse vecl

ſal Jk bzengen?

Bzenght boo? de waar

devan eeiſchellink: voo?

dzieſtuivers witte b2ost/

ende de reſfe aan (Carwelt

b2oodt/ halfVan 't eene/e11

half van 't andere bzengt

dat nien gebakken is.

Del Jkſalgaan: Siet
hier is bzoot / SLRoeder.

\'t Js welgedaen/Waſt

UU dedzink-bekers/ &c.

Zk hebſe alover langly

"en: **

25?enn

gewafſchen,

B
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Benght hier den Me- b

pel-ko2f.

Die daar aan eenſpf

ker hanght?

Ja : ſet op de ſchotel

rink / ende gaaten haalt

Wat yout Onn een Vuur te

maken / wet de meſſen/

giet (ofte doet) waterin't

Älaboo?/ende hanght daar

eenſchoone witte handt

Doek. -

Ligntdänendedget het

Vuur bernen (branden.

JWRijn IWAoeder / tot

noch toe heb Jk gedaan

tgene ghp mp beläſt ofte

bevolen hebt I wat is nu

booztaan uwa' verdere be

diefte.

tomt nu by my / ende

Jkſal n goede beleeftheit

leeren die ghy over tafel

behoo?tgade teſlaen (ofte

waar tenemen.)

Zk bid u / leertſe my/

ende Zkſal u neerſteljk

toe luiſkeren ſonder uin

uve reden tuſſchen te

vallen ende Skverhope

dat Jk alleneerſtigheidt

Toe b?engenſal/ om uw“

geboden te onderhouden

endematevolgen (ofte

Bring hither the ſpoon

asket.

That which hangeth the

re on a naile ?

Yes : ſet on the platter

ring and goe andfetch ſome

wood to make a fire, whet

the knives: put water into

the Ewer (Laver) and hang

there a cleane white To

wel: then

Come, and make the fire

UTI1€.

My Mother, hither to 1

haue done what you haue

charged. ( or Commanded)

mee, what is now hence

forth your further pleaſu

T€. -

NOW come to mee, and I

will teach you good beha

viour, which you oughtto

obſerue at Table.

I pray you teach meeit,

and I willhearken diligently

toyou withoutInterrupting

ou in your ſpeech, and I

ope that I ſhall give alldi

ligence to obſerve, and fol

low your Commands.

- - - >
I1AÄ

el an ! In 't eerſte

ſult ghpuw jageiej

gºendeafkozten: dän

Waſſchet Uw. Walden/ter

Goeto Firſt ofall you ſhall

clenſe andpare your mailes:

hen waſh your handspre

ſently after that(or uponha)

yon

-
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you ſhall ſtand, and attend

with Reverence when your

Father giveth thanks to the

Lord: then ſet yourſelfe

downe manerly and mo

deſtly : gripe not the meate

with your fiſt,but take itne

ately with your fingers - of

fer not to eate firſt of a diſh :

nor drinke not firſt , leane

not on the Table with your

ellbowes; ſit upright, ſpread

not out yourarmes: drinke

not too haſtely, likewiſe ea

te not your meate greadily:

take ofthat whichlyeth, or

ſtandeth next before you;

and keep yourtrencherlpla

ze) not too long: gape not

on other folkes: wipe your

mouth when you would

drinke,not withyour hand

but with Ä napkin , of

what you hauebitten dipit

not againe in the platter -

licke not your fingers nor

gnawanybones: Cut your

meate a pieces with your

knife, carry not yourmeate
to yourmouth with thekni

feinyour hand: greaſenot

your mouth,wipe yourfin

ſkondt daar na (ofte daar

aan)ſult ghy ſtaan/ ende

met eerbiedingh op hoo

ren als u Bader den Hee

redankket: dan ſtetuſel

Ve (ofte ſit)manierlijken

de zedighlik neder; gript

de ſpijſe met uwe vuiſt

niet aenl maar neemtet

netjes met uw vingeren:

en beſtaat niet eerſt uit

een ſchotelte eeten / noch

endzinkt eerſt niet; leenet

met uw elleboghenop 't-

(Tafel niet; ſit recht op ;

ſpzeit uw armenmietuit/

endzinktniet alte haeſtig

lijk; ook eneet uwe ſpiſe

nietgieriglijk / (gulſiglijk)

neemt Van 't ghene naaſt

boo? u leidt/ (ofte ſtaat)

ende euhoudt uw (Tafel

berd niet alte langh/en

gaapt op andere luiden

niet; veeghtnwenmondt

alsjedzinkken wilt / miet

metuwe haudt/maar miet

uve ſervet/ daar ghU. af

(ofte aan) ghebeten hebt!

ſopt oft doopt'etint pla

teel niet weder; lektuw'

vingheren niet / mochte

knaaght eenige beenders/

(ofte beenderen) ſnijt uw'

eeten (ſpijſe) metu Mes

aenſtukken; endzaaght

neeten na UWe mondt 11iet

B 2 1 ct

..

mer het JÄNes inde hand/

en beſineert uw' notd
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niet, veeghtuweWingeren

dikmaals/enpeutertub'

neuggaten nietl noch uwe

tauden: ten zy dat ghU'et

handighlijk / endebehen

dighliſk met uw Servet

vooz uwen mondt doen

kundt; ſwijght als nie

mandt u aen en ſpzeekt

ofte alg men u mieten

vzaaght; eet vzpeljkUW.'

bekomſt; alsje genöegh

gegeten hebt ſtaatdanoP

s Vande (Tafel / ende buigt

u ſelven onderdanighlik

vooz uweCDuders / ende

de reſte van de Maat

ſchap (Geſelſchap) ende

neemt uw' (Telliso? in

uwe handt met u wegh;

wafſchet uwehanden we

derom / ſtaat dan ende

wacht op ons tot dat WP

allen gedaan ſalhebben;

niemetdan weghendeher

trekt het (Cafel-lakenna

u; welk ghedaan zünde/

ſtaat ſtille terwji men

den Leere Bank-offert

booz ſijne ontfangheue

Weldaden.

MDaarlikr/Jk bedanke

B. CE. (ofte Ikhebbe V.E.

waarlikxtebedanken) God

gelievende Zk ſalal't ge

ne ghp mp bevolen hebt

Trachten tg te kommen:

Inaar Wat verdere dienſted

hebt H. E.ondertuſſchen"Woo? mp te doen, h

gers oft: picke not yourno

ſtrills, nor yourteethunleſſe

you can doe it hand ſomlys

and dexterely with (holding)

your napkin before your

mouth : be ſilent when no

body ſpeaks to you» orask

eth anything of you: eate

freely your repaſt: when

ou haüeeaten y nough-ri

ethenfrom the Table, and

bow yourſelfe ſubmiſſivel

toyour Parents and there

ofthe Companie: and take

your Trencher in , your

handaway (a long)with you:

waſh your hands againes

ſtand,and waite upon us un

tillwee haue done;thentake

away, and draw the Cloth;

which being done, ſtand ſtil

while thamkes be offered,

(or returned) urto the Lord

for hisbenefitsreceived

1 thanke you for ſooth: "
I fliall endeavour Godwil

ling. to follow all thatyou

haue bidden mee,but inthe

meane time what further

ſervice haue you for meeto

OC-V• -

Be

-
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Behold, your Fathereom- , Sietuw Baderkomt

eth (or is a coming) and your (oftekomendeis)endeTea

Cozen David with him: vid uw' Iſèeve met hem/

goe and meetethem, Ä ofgaathentegen/doer uwen

your hat, and make ahand-hoedt af/ endemaketeen,

ſome Congee_». handigy verlof.

Well Möther, Sir Father - Mºe JAoeder ; Heer

I am your dutiful Sonne, IPader/Akbenuwenver

humblygreeteyou and yourplichten Zoom/ Jk groete

Companie. Uootmoediglijk/endeuws“

e Jºaatſchap.

Sir, isthatyour Sonne? Mijn Heer, Zs dat ze

- Zoon ?

Yes, hee is my Sonne. Jalhy is mijn Zoon.

Hee is a goodly childe; t Äseen goelijk kindt;

God make him a good and Godt maakt hemeen

honeft man »I pray God that goet ende eerlijk Man;

hee may alwayes grow (in- #

ºrea) and thrivein vertue :ältödt in de deugbt mag,
The Lordbleſſe him- gan-Waſſehen / ende toc

nennen; De Meere zegene

hen.

Louing Cozen - I thanke Ak bedankke H. ML.lie

you- veCouzin, .

Dothheenotgoetoſcho- EngaathP nietſchool

1e ?

Yes,heelearneth toſpeake Za/hyleert Frangen

Frenſh and Engliſh. „de Engels ſpzeken,

Dothhee,that is very well Doethylhet igſeer wel

done lohn can you ſpeake gedaan; Jan kanje wel

geod Frenſh, and Engliſh- rausende Engels ſpze2

ken?

Jàiet heel wel / JAeve:

JLRaar Jk leereſ ende

Notvery well, Cozen-but

I learne, and I hope to ac

k bid den Heere dathy

quireit. Veryoope het te beko

IlLU»

Where goe you to ſcho- MDaar gaat ghy ſchool
e? -

In the Lombard ſtreet- Jnde Lombaart ſtraet.

253 HHei
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Hebje aldaar lange ter

ſchoolen gegaan?

CDntrenteen halfjaar

Weertgbyook ſchºijven

ende Cijfferen?

Ja Jaeve«

TSatig welgedaanfleert

altoos wel: want nu is

uw tijdt/ende bezintofte

aenmerktdat

Hydie in tijdt, ſijn tijdtaf
flaat,

Alstijdt, welwordt aenge

bo'en,

Een andertijdt, tijdt miſ

ſenlaat,

*tGeen nieten deugt te ver

go'en.

MBel Jaeve/ ende ſoot

Godt belieft mijne trach

tingh devoir (oftenaa

ſtigñeidt) tezegenen / Ik

ſai uwe bericht nabolgen

(achtervolgen.)

Couzin' ghP zijt Welle

koll.

Godt dank/ende Äkbe

dankkeu Hºchte.
Jaeve wie aldaar bei

den (blijven) waaromen

komje niet in : Ian /

bzenght uw' Jºeveeenen

foel komt en Warmt u/

dann ſullen WP gaall eetel

Jken benniet kout/Ik

en wen mijn ſelpen niet

ohn by 't buir te kCUNC11 :

het Ware een groote

Haue you gonethere long

to ſchole ?

About halfe ayeare-».

Doe you learneto write,

and Cypher alſo?

Yes Cozin.

That is well done, learne

alwayes well, for now is

your time, and Conſider

That:

Hee that in time refuſethti

Jºe»

When time well proffered is 3

Ju other time, ſhall miſſe

oftime,

To amend what war amir.

well, and if it pleaſe God

to bleſſe my endeavour , I

willfollow your advice, Co

ZEW!«

Cozin, you are wellco

YQ_-" -

Ithank God, and I thanke

you Cozin.

Cozin, will you ſtaythe

1e ; why come you notin?

lohn, bting your Cozin a

Chaire, come, and warme

you, then wee will goe to

meate. (to eate.)

I am not cold, Idoe not

uſe myſelfe, to come at the

O

fire, it were a ſhamae for mee
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f

-

to ſit and kringle over the

fire--

Where is my Cozin (my

Neece) your wife ? why ?

Haueyounotbrought her

along withyou

Nö, ſhee is ſicke.

Yea, is it true: is ſhee ſic

ke : what diſtemper (trouble)

hath ſhee ?ala !is ſheeſicke,

what for an infirmity hath

ſhee ?

Sheehathan Aguc.--

Hathſheehaditlong ?

- Aboutafort night.

- - ... 9

„Alas !I knewitnot: I will

(Godwilling) goe and viſit
her tomorrow: Francis,

oetothe doore, ſomebody

Ä there, ſee who it is,

it will be Roger, I know

(well.)

Well Mother , I goe:

who's there at thedoore :

Afriend, I pray ope'mee

thedoore-.

Areyou there,Sir Maſter

Roger I am heartily glad

for to ſee you.

Is your Father at home :

Yes,and my Mother too:

Comein, I'letellmy Father

" - that you are comc-».

ſchandevooz my / over 't
",teÄ

Aar is my Håichte/

Äuis-vouwe # Joe

300

GEn hebt ghy haarmet

uniet geb?acht?

Jºeen/Zºis ziek, .

. Za/ is 't waar/is zº

ziek / watongemak heefr

# eilaas! queeltzp? bºat

ooz quaale heeft zy K.

ZU heeft.de koogtſe

Ät zy die langheges

ºntrast Veertien das -

ll»

Eilacy ! dat en wiſt

nietl Akſal(zoo de #
wil) no2gen gaau / ende

haar beſoeken: Francois/

gaatnadedeur / yemandt

kloptdaarbeſiet wie het

isl het ſal. HOgier zijn:

weet Jk wel.

MPel JWRoeder / Zk gal

wie is daar andedeur?

GEen vziendt/doetmp de

deure open / Äk bids u

doch.

Zijt ghP daar mijn

Heer, IWHeeſter Togier /

Ikben herteljkverblijdt

om u teſten.

suw Bader thuis?

Halendemijn SWRoeder

ook; komtin ikſal mijn

JBader ſeggen dat gy ge

kamen 3 T.-- ZFran
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Francois ſchikt alles in Francisputain rêad

een gereedtheidt / dat wp

aan 't eetel gael.

Heer Bader/alles is ge

reedt/H.-E. mag gelieben

aan 't (Cafette gaan / als

ghy wilt:

ÜDel / ikkom van ſton

den aan / ondertuſſchen

roept de Rinderen. . .

UBel Pader; ZanWaar

zijt ghy ? ghy moethee

nenten (noenmaal)avont

mael komen ; Waar bljft

ghy ende uw Suſters

wat maakt ghy daar
waarom komjeniet weg?

MPatzaudikdoen

ben hier wat beſigh? Ik

en kan noch nietkonnen«

En weetje niet dat men

gaat eeteul uw Dader

T0ept.

MBtl dan: Zk kome.

MPaaron en komt ghY

niet / Jan moetghy ſoo

dikmaei gheroepen wer

Ä langht hier deſtoe

E!!.

PLieſke (man) laat ons

aenzitten. Getis tijbt.

MHel Jz bente Vzeden:

David/zit daerinnne Ik

bid U. "

Ik: gheenſizis! Ver

ſcyoomt Rºmy doch ; Jken

cn ſal dat niet Doen : e11

Welght u niet / dat Zk'et

ontſegge lºkaat ur jlºtal!

neſte, that wee nay goe an

SATS_ .

Sir,Father,allis ready»yon

may pleaſeto goe tothe Ta

ble when you will.

Well, I come preſently,

call the children in the mea

nefeafºn.

Well Father, Iohn where

be you: you muft comea

way to (dinner) ſüpperwhe

re doe you tarry; and your

Siſters, what doe youtherç

why come you not away

What ſhould I doe | Iana

ſomwhatbtafſchere f I can

notcome yet.

Know you not that wee

are going to ſupper: your

Father calls.

Well then, Icome.

Iohn why come younot:

muſtyoube called ſooften,

reachhither the chaires

My deare (huſ.nd)letus

ſit downcitis time.

WelI; Iam Content.

David, ſit in there I Pray.

I: no at no hand, Ipray

excuſe mee - I will not doe

that, benot diſpleaſed for

mee to refuſe it, let your

huſ

- - -
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fing

Huſband

Ipray.

My huſband (Teter) is

(Teter) ſit leeÄ) daar zitten / Zk

- U»

„Mijn Man (Pieter) is

nº,Vont to ſit there, heeniet gewoon daar rezit

will ſit here, it is hisplaceten hy will hier ſitten/het
(ſeate.)

Cczin»Ipraycraue ableſ

#cuſe mee, that doth

is ſijnplaatſe.

Jºeve / Ak bidu doch

Verſoekt de Benedictie,

HBerſchoont mp: daten

Rot become mee, to kebetaamt myniet 'twerk

the worke out of my co

zins hands,itiskis duety.

Teter: you are Maſter of

the houſe . I pray, doe you

defire a bleſſing of the
Lord.

Heavenly Father, &c. -

God bleſſe you my Father

and Mother, withailyour

Company.

Cozin , reach mee your

trencher, here is a dainty

eece for you. Francis,

Ä us the Salladt, and the

owdred beef: fill us ſome

rinke, fl1(knk)yourCo

zin a glas of wine, & then

(fºrſound about Francis
fit downe with us.

Iohn,goefetch ſome pot

e for your Brother, and

Iët the other diſhes bemade

ready,runneapace

Brother, hold (take)your

Pottage, haue you to much ?

-

ºit min Jäeefzijn händt

te.neemen / het ig zijn

Plisht.

Pieter, ghyzit IWAeeſter

Van 't Huis Äkverſoeke

darghy den Jeereomeen

Zegen Wiltſmeeken,

Hemelſche Vader, Ere.

Godt zegenu mijn Bas

der ende Iſläoederf metal

UW IWAaatſchap.

Jºeve/ langet my uw

Caljoo2 hieris eenie

ker ſtuk vöo2 u. Fran

Loºs/bzengtongdat Sal

aadt ende 't gezoute

Vleeſch: ſcheukt onste

Änken / ſchenkt uwen
Jàeef een glaasje wijn

ende dan Voogt rondom :

Francois ſit aan met
O11G.

Jangaat watpotſpijs

WoszuBoederhaienende

laat d'ander ſchotelenge

reedt maken/löoptras

BZoeder/houdt (neemt)

uW PotſpÜs : Hebje ts

veel? sº

- -
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Äal wat behoefjemijn

oo veel tebzengen ?

Eneetet nietal / laat'er

Kaan 't ghene dat gypte

oele hebt.

JPaarom eneetgy uw

potſpiſe niet terwijle ſp

heet is ?

Hetis noch alte heetſik

ſou. mijnmondt verbitten

(ofte verbranden.)

Zan/b2enght het bzoodt

hier; Biogieren heeft geen

bzoodt/haalt eenberd/en

debzenght wat moſtaert.

Geeft mp den Dzink

beker.

IHoudtdaar / houdthet

baſt

Alaat het gaan/ Ik heb

'et wel/endzinktnlet na

ubw'potſpijs / Mijn Heer,

wanthetisongeſondt/e
et

eerſteen weinigeerdatje

dzinkt:
ZSnijdt my eenſtuk van

dat bleeſch / Mijn Heer:

ſnydt JFrancois wat ee

ten / want hp en heeft

mietste eeten. (Thomas

ſniat wat bzgodt: .
JWRoet ZKhem dienen:

en kan hy hemſelve niet

berechten? helptuſelven/

Ä ghV 3Üt groot ende

geMoegh.

Miefſte geeft hem wat

Yea, what need you, to

hauebroughtmeeſo much ?

Eate it notall , leaue that

whichyou haue too much..

Wherefore eate you not

Ä Pottage , while it is

Ot.

It is yet toohot, Iſhould

ſcal'd my mouth (er burne

mymouth.)

Iohn,Bring thebreadhi

ther; Rogerhathnobread,

fetch aplate,and bring ſome

Muſtard.

Give mee the Beaker.

Holdthere, holditfaft.

Let't goe, I haneit well

Sir, drinke not after your

potage , for it is unwhole

ſome. eatefirftalittleere (or

before) you drinke.

Sir,cut meeapiece ofthat

meate, cut Francis ſome

meate, for hee hath nothing

bread.

Muſt Iſerve him, can hee

not ſerve himſelſe ? helpe

yourſelfefor you are bigge,

and olde enough.

My deare, give him ſome

ºten want hy ſchaamt

hetn/ hp en - -Dat Ä derf nieeeten

meate,for hee is ashamedha

dues Roteate, I ſee that.

- Wells

to eate: Thomas cut ſome
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your Cherefriends.

WÄherepiece. MPel / houdt daar een
bringus ſomewhat els, Is itſtuk: langht (brenght et)

not yet ready? Äºat anders: Algt

- „.. noch niet gereedt?

Looke whither the Pies, Beſier of de Paſteyen/

& Tarts be brought, goeen de Tajrten geb?acht

fetch the Roaſtmeate, ändzijn Maat ein haalt het ge

flºsſome ſecke: fillyourbaadtfje ſchenkt ons

Father a glas-fill it not ſo watſpaaj wijn/ſchenkt

fºl: ſee ou not whatyouuwëj glaaſe/

doe ? youpill! Ält het ſoo voinier7'e

- ſiet ghyniet watjedoet?
ghPfto2t.

Roger hath not yet drun- ÄÄr en heeft nocln

ke, fillhimaglas, dra Roe- ºtgedzankken/vulthem.

mer of wine. for hee haes Änglaaſſe/ofte een Loo

had noſeckeyet,obſerveyoumer WÜns / wanthpen
not that. heeft noch gheen ſpaanſe -

- - - - Wijn gehadtfen neemt LIB

dat niet waar.

Makerome there for to Sºaakt"jar Plaatſe

ſet the platters. deſchatelen (platelen),

ette!!.

Äaltogetherye: Jau/ghy I. Zijt alt'za

Äywelcome, ye ſeemenſeer Hertelijk weile

Ägy ſiet u Cier vzien
EU, -

Here is good Chere, the #ier is goedt Cier/ de

Lºrd make us thanke full»Heere maj

much coſt. koſten gedaen.

Trºy - hauenot, Iam kenje zeker; hetig

ſorry that there is no more, MWleedt/datternietmeer

Äbepleaſedkindelytoac-en Ä: gelieft maar vzien

Ähatyou findeandweefdelijkaantenementge
willexcuſethereſt, neghp vindt / ende wp -

willen de reſte verſchoo-,

- - UER • . -

S. B 6 't Te

&weethanke youalſo, you baar/ejwºbedankken

Äbºat (er dene) toouoökjebtj bee,
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Jsvoszwaar Wºel ge- Forſööth, it is well ſaid.

zeist. - - - - - - -

ſiefſte I ontgindt de My deare 2, Carve up the

ſchjer: Tomasbzengt ſhouldier Thºmas Äg

jzen appersenſe hitherthe Radſhes Cºpºrz
jeñt David and Carots: ſerve David of
pers van dien Haze ofte ſome ofthat Haze, or ofthe

van de Konijnen ontgink

de Patriſſen ghpendient

onšniet (ofte ghyenſnijt
VOOr ons net. -

2gt vzoy / Ik bid

uFÄmjenden
Hºier is genoegomons

vzoykme'ere maken.

Jän ſchenkt (ofte vult)

my een kroesmet Bier/

vült hen wat win

Pieren is gyeen meer

Ell»

GHgat wat meer halen :

Poeveyaaght H. L. defen

Wºjn ?

Tap dunkt datſe goet

is,

Sullen wp hem van't

ſelfdedoen b?engen.

Alſoo tu belieft.

NBaar ſah Zk et gaan.

halen?

Dgar ghn defen gehaelt

hebt / ofte baaler op de

FAerkt / in de dubbelde

ZSleutelen/ſwijns Hooft

ofre waar ghP wilt.

Hoe veel ſal Zk byen

Rabitts, Carve up the Patri

dges, you carve us not ?

My friends; be merry I

pray you ; .

Here is ynough to make

us merry withall

Hohn filmee a Cup with

(ef ! Beere: fill then ſomc
wire-".

Here is nomore wine

Gce and fetch ſomemo

re; how like you this wi

IlS-"-

Mee thinksit is good.

Will wee cauſe him to

bring ofthe ſame--

Even asit pleaſethyou.

Where ſhall I goe fetch

it ?

where you fetchedthis:

or fetch is in the Market

place, at the Croſſekyes ſwi

nes Head : or where you

will

How much ſhall I bring?

gen? ». *

Bzeught tweepotten/

(kannen ofte dzic pinteu/pints goe a Pace, and co- V
- - TS

Bring two quarts,orthree

7
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fne againequickly.

I will runne continually

:ll the way, Father.

Francis, riſe now and ſer

vear the Table, ſee if there

ackes anything: willyou

aue any more meate yet ?

fºcake-boldy (mvitbeut fea
re.) - -

No forſboth Mother, I

haue eaten eaeugh: I haue

eateº my repaft : God be

Praiſed.

Drinkenow, is there any

beere in your Cuppe ?

Yesforſooth Möther.the

reiscnough init.

If there be none, goe, and

draw ſome_».

Dºch not ſome body

º., knocke at the doore,goe and

fee (it.)

Is there any man at the

gate ?

Yea, open the gate: I haue

been here more then halfe

An hoUrc.

Sir,what is your pleaſure

what pleaſe you 5 (what is

your deſ re?)

Good eaven friend, is

1 e

Yes» wherefore I would

v, ' Youſecake with him?
*-

-

»

Jºatras / endekomtradt
We'eronn.

Ikſal gedurighdenge

heelen wegh aentooyen/

Ader.»

Ärancois/ ſtaatnuop
ende dient ter Tafel : be

ſtet offer nietsen ont

º?eekt : MBilje noch meer

ºte hebben ſpgeekton

Äſtaglyk / (otº
chroomt.)

JAeen trouwens Toe

der / Ik eb genoegh ge

Jºe / Ik heb mijn je

Kºnſt geöten; Sojt ZZI

"Ät
Äkttu/ ifſer bieritbu' kroeg ? fſ l!

JaÄsFNoeder

Ä Maſter (Father ) ati
Q

Jaaris genoeghin.

Sog der nieten isgaſt

ëll taPt Wat.

ºp Pemandt aan de

Äre nier ? gaaten bezie

Is daar yemandt RÄ!

de Poozte ? ?

Da 't/doet de Poszteo

Pen/Ik beb hiermeer Kl§

(dº) een hatfure geweeſt

Mºat beier 7 Mija

Heer?(watisübegeertj)

Goeden abondt bzient -

ÄMeeſter (Vj
't HUig.

„Zal waarom ? woudt

9HP methem ſpeken

B-7 Ta
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Ja Mijn Heer; waar is

y :

Hpisaant Cafelbe
lieft u pets methem te

hebben? Ak ſalu boodt

ſchap doen, wie ſal Zk

ſeggennaehem vzaaght?

Äk moet ſelfsmethem

ſpzeeken; ſeght hemdatik

ſijn Doms länecht bel:

(ofte) ſeght hemdat Zk

van ſijnen Gom gekomen

belte

Wel/ Ik ſalthem ſoo

gaanſeggen/toefthier een

weinigh. Bader Thieris

een Jäan die u ſpzeeken
Wil»

iPat voo2 een ITAanis

hP

Jken ken hemniethy

zeidt dat hp van Uniºn

Gom komt. - -

MP2aaght hem Watzijn

begeerte is

ºy zeit dat hy u ſelfs

ſp2eken mGet«

el/ laat hem binRen

komen. - - - - -

tamt in / mju Uziendt,

MBieigdaar binlen/ is

"er veel volkx ?

Jaecn : dzie ofte vier

Ärzºgenratherodt zegent al Hetge

ſelſchaplGödtzegentuw'

IWAaaltijdt

WDellekom / Heindrik;

Wat goets (ſupplicenieus)

bzensht ghpons,

Yea, Sir, whereis hee.

Heeis at Table pleaſe you

tohaue anything with hirn

1 will doe your errand, who

ſhall I ſay asked for him?

1 muſt ſpeake with him

myſelfe; tellhim that I am
his vnclesſervant: (Ä tell

hinn that I am comc

hisVncle-..

ſo; tarry here a little whi

le; Father,here is a Man that

wouldſpeake with you.

What for a Manishee.

I know him not heeſaith

that hee cometh from my

Vncle_".

Aske him what is his de

ſire (orpleafüre.)

Heeſaith that hee muſt :

ſpeake withyourſelfe
Well, lethimkomein.

Myfriend, come in.

Who is there within are

theremany folks.

Godbleſſeallthe Compa

nie, God bleſſe your Meal

Wellcome, Henry, what

goodnewcsbringYou - V

Sir,

(“

* -

L

well,I'legoe andtellhim

No, but three or foure

rom -
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Sir, my Maſterhath ſent

meeto ſolicite(intreate)you,

and your wife, that you will
dinepleaſe to come and

with liim tomorrow.

How doth my vncle doe

and all hi8 houſehold ?

They are all very well,

luftie, and in health, thanks

begiven to God.

am glad to heare it, but

tell him I pray. that Ithanke

kim with all my heart , and

that it is impoſſible for mee

to come at moone, forfoure

dayes a goe, I was invited

forth , wereit not lor that:

I would gladly come, and

accept of his Courtouſſy,

but in the afternoone, I will

come to him if I can, with

out faile-».

Well, I will tell him;

God give you good night;
Sir. *

Tarry Henry, drinke befo

«Te you goe

I am not a drye («thirſ) 1

thanke you» as much as ifI
did. ſ ſt

- Tarry - I ſay, you mudrinkeÄ. y

thanke youforyour Ci

ſº Imuſtgoe-º-

Mijn Heer, mijn HMee

ſter heeft my ghezonden/

Pute Verſoekken met
H.PL. Huis-Vzouwe/ Dat

H. L. wi gelieven mj
gen middagh met hemte

kaneneeten.

Zoe Vaart min Gom/

Ä alle ſyne Juis-ge
!!!

ZU ZÜnal ſeer welte.

Pºkloek / ende geſondt/Gºdtdank. W

Datverbijd mytehoo

Leunaar ſegthemdo.ch/

datikhem langantſcher

herte bedankke 7 endedgt

etmºonmogelijk is 7 o.

Demiddagte komenſwait

Ä benaiover vierdaj
mit gen0odt geweeſt; tei

Ware(om)dat/Akwoj

gerne kamen/ ende zijn

beleeftheid aan neemen

laar Nade middagh ſalik

bW hem komen/ſooiber

mag ſoliderfaute/(faal.)

. Bel / ik ſal'them aan

dienen: Godtgeveugge

den nacht/ Heer.

Beid Heindrik, dzinkt

eer ghU gaat. -

Sken heb geendozſt/ ik

bedankke uſoaſeer als gf
ik 't dede.

2Beid/ſeghik/ghy moet

Lengdzinken,

3k bedankeu voozuwa"

heuſzeit;ikmoetsº
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Enis Iannochniet ge- Is Iohn not yet Corne.

lange ?

Äp komt (hykomt al.)

. Sandooz watooſake
ist dat ghy ſoo langhe

beid?

Zk en konde niet eer
kommen! Pader; Vaar Log

render vee Bolkrtedie

nen: Ik heb voozwaar

den gamtſchen Weg ſta'igh

aan geloopen. . . .

wÄ./ ſchenkt hier wat

Ull.

TDavid pzseft 'et of'et

goet is/Gfuer.

Äkſal ſchenkt my wat

hier inne / 'rander was

beter.

t Gn was / deſen na d

a great deale, in (accordingtmijn CP02deel / ig veel be

TLC.

Anneken / waaromen

zijt ghp niet vzolijk / hoe

kommt hetdat gly niet met

allenenſeght ?

s MDat3oude ik ſeggen;

'tis beter teſwigen Tdan

gualijk te ſpzeeken: Sk

en kan geengoet (Duits)

pzeeken en daaromme

Äat ſeght ghHT ghV :

Ä ſp2tekt ſoo welägik

enbeter ook.

- „Ikendoe/ik won't wel/

komen/waar bitjfthy where ſtayesheethus long?

Hee cometh (hee is «

Coming.)

Iohn, what is thereaſon

that you ſtay ſo long ?

Father, Lcould not Come

ſooner, there were many

folkes to ſerve: Ihauerunne

conſtantly al the way, for

ſooth.

Well, fillſome wijn here.

Taſte it whither it be

good or no: David.

I will, fill mee ſome in

this, the otherwas better.

It was not, this is better

t») my lucgement.

Anna, why are you not

Ä , how cometh it that

youſay nothing ?

What ſhould I fay: its
better to be ſilent then to

ſpeake badly, cannot ſpeake

good (Engliſh) and therefox.

rel hold my peace.

How, what ſayyou , you

ter TOOs

(ſº?plice, kdcde)alzon

iä enot, wouldaid

ſpeake as well as I, andbet

e

though
(
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though it ſhould coft mee

twentygilders.

David, you eate not , cut

mec Ipray of that; that is

ſodden too much, and this

is roaſted too little ; is it

norº z - -. -

Mee think's ſötoo.

Rogerlend mee your kni

fe, Ipray you.

There take it, butgiveit

mee againe, when you haue

ſpt.

If I give it you not againe
lend it mee no more.

Notruely, I will not.

It is a good knife, how

much did it coſt you ?

It coſt mee a ſhilling.

... It is worth that, letmee

haue it-for that price, I'le

giveyou yourmony again.

Sir, toaccomodate you,
" Iam content.

Roger, mee thinke that

you brideit (i.e. zouſt ſº

demurely minikin like ) for

* you cate nothing, why doe

you not helpe your ſeife,

you may be asbold, as if

you were at home ; Iafiure

You.

What arcyou aſhamed ?

„ , Doe I not eate ? mee

: \ thinks lcate morethenany

de het up ksſtentwintig
Ulden.

David ghy eneetntet

ſnijd mydaarafikvidu

Dat is te veel gezoden/en

de dit is watte weinigh

gebzaden/enis 't niet

Dat dunkt myook

Rogier / Zk bid u/leent

ITU uUV' meg: -

Däar/neemthet/maar

geeft het my doch weder/

Als ghy gegeten hebt.

ZHöoik'et R niet weder

omen geve / en leent het

MP niet meer.

IPeen/ Zkenſalvooz
Waar.

Hºet is een gaet Meg/

hoeveel heefr'étu gekoſt?

li koſt mip een ZSchel
Ut

HJet is dat welwaart/

laat'et my Booz dienpzijs

hebben / Zk ſalu uwen

gelt weer geven. ...

Gmute gerieven/Mijn

Heer, Zk ben tevgeden

Wogier / iny dunkt dat

ghº. pzoukt want gy
en eet doch niet: waarain

eu helpt ghy uſelvenniet/

ghº. meught alſoo vzi

poſtigh zhlt / als offe

t’huis waart/ Zk verſe

kere u. .

Watzijt gy beſchaamt?

Eneet ikniet?mpdunkt

ik Neer dau. Pemandt

A. *
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aal de Cafeleet,

Ghy endoet.

GhPen eet ſelfs niet.

Jk heb al den geheelen

tjd gegeten.

Alºe/laatonsdzinken/

ſoo (indien) mennieteten

en kann. »--

Äk heb oberbloedigh

jk gegeten hier is ge
Moegh om teeeten hier is

gensegh booz twintigh

Perſoonen/ghy hebt uſel

Bente veelin onkoſtenbe

Wällt.

Ik ſtel het in twijffel

dat daar niet eendiſchen

S die uaan ſtaat/ende no

Ä de onkoſten / en

Pºeekt daar niet van:

Ä! ten ig niet net al

Lt.

Ikſal tubzengen/wil

je nnp beſcheid doen?

Ia/meteen wakkerge

msedt (met goeder herte)

ſoo t Godtbelieft dzinkt

Ul/dzinkthet uit / ghy en

hebt nietaluitgedzonken/

ik ſal tu noch eens vol

ſchenkken.

Dat ſalje wel laten :

Iºaaromme zouje dat
daen? eu hebik 'tmietuit

gedzonken wat ontbzeekt

„beſiet nu hetisal

doetmp beſcheid äh

bziendinne ghº eu ſoekt

oneat the Table_».

You doe not.

You eate nothing your

lfe-.

I haue been eatingallthe

while_».

Well, let us drinke,ifwee

CANMOt CalE- -

I haue eaten aboundant

ly, here is enough to eate,

here is ſufficient for twenty

perſons, you haue put your

ſelfe to too much charge.

I doubt there is not adiſh

that likes you, and as, for

the chargeſpeake not of it:

tuſh, it is nöthing,

I'le drinke to you; will
youÄ mee ?

Yes with a good will, if it

pleaſe God, now drinke,

drinke it out - you haue not

drumke it of all: I'le fill it

you once againc, (ſupplies

full.)
-

You will for beare (to

doe) that; why ſhould you

doe ſo? haue not I drunke

it of, what lackes it ? looke

now it is cleane out - pledge

mee now; öh! friendyöz

ſecke nothing els then tor
be
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beguile mee: that is not

faire_».

I ſhould not be able to

drinke of this; I hauetoo

much.

What will hinderyou, I

haue well drinke it of.

You had not ſo mieh as

I,yourCup was not ſofull.

But it was for ſooth,

It was not: you miſtake

yourſelfe-.

Its true but my Cup is

bigger, then your.

Take it be ſo; will wee

change-º.

I am content giue mee

yours.

I will not, I'le hold mee

to my owne, keep you that

which you haue.

Drinke then.

Preſently - anon, looke

„now if it be not cleane out ?

Yea, and wherefore muſt

you be ſo much Intreated;

to whom did you drinke;

drinke once to mae Sir,

What ! are you offended

-with mee ?

) -

#FFFÄ#

Ä
heb te Veel.

Ä:
dzonkket.

Gby hadfoo veel als ik

lietuwen troesen wag

ſos wolutet. -

„Maar het was im

"Äen was hP Ue- t FHP Ver

ZTBPt U ſelben ( Gfte ghÄ ( ghy

m? Ä Nagºr de

TOLg iS gLooterdan den uwen. V /

Sßeemt het ſoo zy; wil

Ä WP ruien / (mange
EI.

kbei te vzeden/UP denÄ geeft

Ikenſal: Ik houdemy

àan den mijnen; bewaart

ghºdatjezebt.

Dzinkt dan.

SCerſtont flug/zietmn

bet nier ſchoon uit en

Ja / en waacom moet

men u ſoo veel ſmeeken/

(verſèekken) wien hebt

ghº ghebzacht: bgenget

myeens Mijn Heer; Hoe/

ZÜt shV op my ver

ſtoozt

MDººr
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IBaaramme zoude Ik

metumiſhaaghtzin?
Sooje nieten Waar/ gP

kBoudet my wel deſen

galtſchen tjdt gebYacht

hebben ?

Wk hebbe u gebracht;

en hebt ghy mp nietge

hoot ? u mijn geſaghaan

biedende/ ende dankſeg

gingh

Än/Ikende'eflaat

het hier med' vergenoe

gen (oftelaat dit vergenoe

gen) Vandzinkken geſp?o-

ken te hebben; het ware

eenſeer aanpzijſelik dink;

Ändien Ahazuerus ſijn

IBet wave/onder de Chzi

ſtenen op hare Gaſtma

lenmaaraangemerkt (of

te in't werkgeftet) daar

niemandt gedwongen en

wiert / te dzinkken meer

dan hem luftede ( ofte hy

begeer.de ) ofte hem ghe

liefde/ ofte hem zelfs

goet dacht: tomt wy

mseten ookeeten; ſnijdt

mV daar een ſtuk vleeſch

Kf.

En hebt ghpſelfs geen

handen ?

Äk: Maar Iken

kan aan 't diſch mietrei
ken.

MBellik ſalu dandienen;

Veºt Ihy genoegh ?

Why ſhould I bediſplez

fed with you?

If you were not you

would haue drunke to mee

all this time? -

Ihaue drunke to you, did

you not heare mee ? preſen

ting my reſpects and thanks

untoyou.

No, I did not; let this ſuſ

fice to haue ſpoken ofdrin

king, If were a very com

mendable thing, fJAbaſee

rus his Law werebutobſer

ved a mong Chriſtians at

theirfeaſtings, where none

were compelled to drinke

more then hee liſted (or

deſred) or pleaſed himſelfe,

or thought good himſelfe;

Come, wee muſteate like

wiſe, cut mee a piece of

meateihercof

Haue you no hands your"

ſelfe?

Yes, I (haue) but I cannot

reach to the diſk.

Well, I will ſerve you

then; haue youſufficient. «
Ikeiteb uochniets,

Ihauenoihing(as)yetg(as) Äold
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Hold there, haue youſuf
ficient now ?

Behold what hee givethmee

holdit,andeate it yourſelfe.

Roger cut mee ſomewhat

ofthat ſhoulder.

Well - I will, takcit, doe

that pleaſe you?

Yes, Ithanke you.

John,bringusſombread,

and fillwijne, fillus round
about.

Somebody knocks at the

doore, hceare you not that,
Iohn ?

I goe (forſoeth) Mother;

it is LuRe- the ſervant ofAn

"eirew.

What will hee haue with

Im eS_»?

Hee bringeth ſomwhat
with him.

Doth hee ſeriouſly: bid
him comein.

LºkF - I pray goein
Motherbid ſo.

Igreete you kindely (cour

*eoſy) and all your com

panie.

Luke,what are youthere?

Yea Sir.

HoW now, what newes

bring you us?
Sir, I hauenot much ne

P/ES.

How dothyour Maifter,

Ipray.

" Sir, Hee is briske, and

'well : Hee wiſhes you a

good night, and Com

» my

Moud daar hebje nu
genoegh ?

Äſetwathymy geeft
houd het/enetet ſeiye.

Logier ſnydt my wat

Van dienſcouder,

IDel /ik ſalf meent het

behaaght udat.
Ja/ik bedanke u.

Wengtons wat bzood
Jan; ende ſchenkt wijn/

ſchenktons rondſom.

Femandt klopt aan de

dure 1 en hoozt ghydat
niet/Jan

ÄkgaJWAoeder hetis

Ä. Andzies knecht

(kººpe) ofte dienaar)

Äat wilhº met my
hebben?

HAP b?enght wat mee.

ºdethpernſtiglikſegt
dat hp binnen konnt

Zbidugaatdogin/Lu

Gas-uhn IWAoederzegt ſo.

k, groete HW. heuſ

lhk / (Geleefdelijk) endeal

Ubº' .KAaatſchap,

Lucas, wat! zy dpdaar?

Ja/ Mijn Heer.

Wºoe Zoo/watbzengtgy
Ons nieuwg ?

Zk en heb niet veel

nicuws/Mijn Heer.

Ik bidu/hoevaart uvm'

JLeeſter doch ?

ºy is kloek endeghe

3ondt/Mijn Heer; hp weiſt

U een goeden nacht / (cft
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doet ugoeden nachtzeggE)

eude beveelt ſich zelbenu

vziendelhkan! ende heeft

zu ditkleinpzeſent (aanbie

dingh)gezonden/op uber

ſoekende hette aanbaar

den; endedat ghp nietal

leen en woudet ſoo gerin

ge een gifte ontfamghen:

maar gok zÜn goedgun

ſtigheidt; want yy heeft

# ezonden als een tei

enſjner liefde/dgarom

me belief'etten gaedete

ontfangen? -

Bedankt uwen JWRee

ſter/ ende zeghthem ban

inijnent wegen/dat Jk 'et

vergelden ſälſoo het God

belieft. ...

WGel/ Mijn Heer; Ak ſal

(hem) uw goet geſegaan
dienten.

Schenkt Lucas, dathy

dzinkken magh/ aleerhy

gaatſende lichthem uit.

Goedelt Abond Heer;

ende eenen goeden nacht

met al u geſelſchap.

Ä Ä „Lucas.
hebe gedzonkken ?

Ä Heer, Jk heb

H.M. tebedankken

Jan/ ſnaidde Keerſen/

en kanje niet ſien hoedui

ſter dat ſp lichten (bran

den) beſiet of d'andere

Sºhotelengereedtzjn.

Reemt dit alles wegh/

mended him ſelfelouingly

(friendly) to you, and häth

ſent you this ſmallpreſent,

beſeechingyou to accept of

it» and that youwouldnot

onely receive ſo meane or

ſlight a guift but his hood

wil alſo, for hee hath ſentit,

as a ſigne (token) ofhislove,

wherefore be pleaſed tore

ceiveit in goodpart(worth. )

Thanke your Maſter, and

tell him from mee, that I

it pleaſe God.

Well, Sir, Iwilldoe your

good word.

Skink, (fill) Luke. that hee

may drinke before hee goe,

andlight him forth.

Goöd eaven Sir , and a

good night (eo you) witkall

yourÄ
God night Luke, haue you

drunke_»? G

Yes, Sir, Ithankeyou.

Iohn, ſnuffe the Candles

can you not ſee how dim

they burne. Looke if the

other diſhesbeready.

Takealthis (all theſe thing (0

aWays

will make him amends: If
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away, andbringſomething

elſe, bring cleane trenchers

and reach us hither the fruit

with the Cheeſe.

It is all hereat hand, Sir,

Father.

Take away all the diſhes,

and platters.

David - I pray drinke to
IncS Once_.

Moſt gladly I will doe

that: Idrinke toyon, with

Cordiallaffečtion.

Much good may it doe

you - I expect it earneſtly,

and I will as freely pledge
YOU.»
y What (good) newes doe

you heare Maiſter, Roger ?

Nothing that I know, I

know none good.

And you Sir; doe you

know if the Poſt be comej
from London, Paris ? &c.

No Sir,but it is reported

at the Exchange, or there

goes ſuch a report abroad,

Phat the Great Turke makes

great preparations for to

warre againſt the Emperor,

and that theyofArgere haue

ºrreſted our ſhips and Con

ºſcated all thc goods, and

endebzenget wat anders/

benget ſchoone berden/

endereiktonſ" bier'tfruit

met de Haas.

Pet is hier al by de

Handt/Heer Dader.

Jºeemtde ſchotelen/en

"Ä al wegh.

Ä2getmº eeng/ Da

bid Ikbidu doch

Dat ſa Ik ſeer geerne
doen: Äk bzenght umet

Cozdialetoe leigingh.

º.moethetu beko

Äkverwachtetej

ſeik/ endeikſu alſoo

vÄbeſcheid doe

eeſter Wogier wat

nienwahooztgy:

Jåiet met afendatZk

Weet: Ikenweet geen

goetG.

Endeghy Mijn Heer, ein

weetjenietofde Poſk van

ondon/Parijsſ&c. ge

komen enis?

Jºeen/ Mijn Heer: II KAC

het is op de Beurs ver

haalt (yertelt) ofte daar

gaatſulke geruchte/ afte

täre Uit 1 als dat den

ten Curk eengroote

toeruftinge doet/onte

gens den teiſer teoozlo

gen: ende dat die ban Al

giers onſe Schepen heb

ben angeranſt (angeſagen)
Merchandiſes.

ende alle de goederenen

koopmanſchappen geºt
fiſkeert,
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Mijn Heer, 't zijnmaar

PYaatjes ende Verzierde

beuzelingen/ Otri de lippen

kan het gemein Bolk ee

uenſmaak te geVen: Zk

en geloofſe nier.

Baar zijn bzieven van

gekomen / Mijn Heer, ſeer

geloofwaardigh.

Jet uagh alſoo Welzijn

Mijn Heer,om ſoo wat een

openbare af-kondigingh

daar Van te maken.

Mijn Heer, de handt / en

- Äse betuight hetzels

l

Sp mogen dsoz een

Borgher Heer, ofte uit

looſheid / om Chziſtenen

tetebedziegen/geſchzeven

Ja / Mijn Heer, maar

ſy zijn doch gheſchºeven

aan eenige eerwaardige/

Ä beſcheidene Kooplui

L!!,

Boozbvaar/Ak gelgofſe

ſoo Ueelte minder/ om

datſe pder Jaar alle ſoo2

ten Van nieuws de gehee

le wereldt doen deur loo

Pen/ waar van de derde

Part Uoit waar enis.

Ik ben bp navamuwen

Waan (ofte meining) Mijn

Fºer: want zelden ftrekt

ſº liegendénieuwstot
Muttigheid.

*itheemiſche Bieven/

Sir, they are buttales, and

invented whimſies for to

give a taſteto the lips (mou

hes) of the Commonpeo

ple: I doe notbelieue them.

Sir, there be letters come

thereof, very Credible.

Sir, it may be ſo, forto

make ſo,ſane open publica
tion thereof.

The hand, and ſeale doe

teſtifie theſame, Sir.

They may be written by

ſome &tatesman, or out of

Craft to beguile the Chriſ
T1aIS. -

Yes, Sir,butthey be writ

ten to ſome worthy (bonen

rable) and diſcreet Mer

chants. -

Truely, Ibelieve them ſo

much the leſſe , be cauſe

all ſorts of newestorunne

through out the world,whe

EIUS –'-

opinion: for ſeldome ſuch

fying newes tend to good

(örpröfit.) -

Forrcine, letters, newes,

and

that every Yearethey make

reof the third partis nevéK

Sir, I am almoſt ofyour
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ſ

"-

ke

&

e

é?

"

c

d

s "

d

* his Grandoorſhip.

und new Almanacks (deare

Sir) are the recreation (re

paß) delight - paftime - and

curioſity ofthe vulgar.

Sir, wee ought never to

give Credit to the newes of

the Exchange, or thoſe of

the Commonwalkes.

Notruely, for the moſt

part doe Imagine and in

vent ſtrange things tobe be

lieved, (ortoÄ thems Cre

dible.) -

«Monſeur, well, haueyou

not heard tell how that the

King of Spaine hath loſt

abattaile againſt the Portu

galls?

Yes, I haue heard ſich a

rumour, Indeod,but ſhould

s it be true?

It is a great defeate, un

doing, and over throw to

i

But what doe you heare

of the peace betweenus &

Spaine -

I cannot tell what to ſay

, ofpeace, Ifearemee , that

nieubºs / ende nieuwe Al

manakken/ (waarde Heer)

Inze Vermaak/genoeg

te/thdverdzijfendenieu

gierigheidt van het ghe

meen (ſechte hoop van

volk.)

Mijn Heer, menhoeft

(menisnietgehouden) of

te (isniet verplicht) het

nieuws van de Beurs/

ofte van de gemeene han

teeringe (credijt)ofte ge

loofte geven.

Jaeen waarlijk : watt

de meeſtendeel inbeeden

endebercieren vzemde dinº

gen / m geloofwaarbaar
Tentaken,

Monſeur, wel/hebt ghy

niet boozen ſeggen/ hoe

dat den ioningh van

Aſpaujeneen vefſagte
geug de Ätugizen ber

loozen heeft

a Voozwaar/ ik hebbe

ſulke mare wel gehoogt:

maarzouddat waarach

tigh (waar) zijn ?

Pºet is een groote ber

nietingh afzet/ (ofte af.

hºuwing) endeneder-val

fünes Grootzigheidts.

ÄRaar wat hoozt ghn

vande Pºedetafſchenöns

ende Hiſpanjen?

Zken weet niet/ wat

Peace is yet farre to ſecke

ik van de Dºede ſp?eken/

(ofte#sse)ſal: º -
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beducht / als dat.deBede

noch äl verrete ſoekenis;

betig den Heerealleenbe

Want de gamtſche Werelt

It is knowne to (Gss) the

Lord alone what will hap

- pen: for the whele world is

ent wat gebeuren ſal/full ofuProars, perturbati

ons, ſtirres, and Tumults,

ig Gol Vall beroerten Nation againſt Är- and

nuiterien verwarringen/Kingdome - ?

oproexsl-ende verſtoo?in

ainſt King

dome : Would Wee make

gen Änboozlingen/tegens peace with God and accept
Änböjlingen koningh-the, recÄ tendred

rykkente

rijkken:

js Foning-us by Chriſt in the Goſpel,

oudewy Dze-comepeace, or comeware,

jeGodtnaken ende it would never mºe Ä

j Ärſje"j dooznor make us afraid with

Chziſtum in het Euam-anyamazement

gelium Rangsboden aan

Vaarden: 3ſaat HPZedeko

men/laat Gozlogkomen/

jet zaude ons nimmer

uneer bewegen/ nochons

bevzeeſt mäken doozºº

nige verſchzikkinge (ofte

ontzettinge_».)

Dat is boozſeker waar.

tont / ende doetdital

les wegh/Zan: ende laat

ons Godt dankken voo!

alle ſijne weldaden / ende

ong tegenWGoAdigh g0et

ORrhaal. „.

Goetgunſtige Godt, He

melſche Vader, Grc.

MlDel moet het u beko

men / Hecr Dader / mijn

JLRoeder liefende alle het

geheele SWNaatſchap

Benght ons ſchoone

Cabakºpjpen/endemijn

„Cabakdoos; laat ons

That is trueindeed. .

Iohn, Come and doe (ta

ke) all this (or all theſe thing)

away: and let us give thanks

to Godfor all his benefitts,

and our preſentgood Inter
ta1nCIWEFÜ- -

Gratisus God - Heavenly

- Father. &c. Wº

Much good may it doe

you, sir Father, my deare
Mother, and all the whole

Companie-": . . ?

Bringus cleane Tobacco

pijpesändmy Tobaccobºx,

et us drinke-then a#
round
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round before weeriſe, fill

mee the Goblet with Rij

niſh winc.

That is wel ſaid, but then

wee muſt alſo give thanks

the ſecond time; Sir, how

much wine haue wee had,

wee will pay for the wi

IQ-/« .

You ſhall not pay a fer

thing (doyt ) here that is a

leſt indeed, I did notInvite

yotrto the roaſt, fortobeate

you with the ſpit: If I be

able to doe you eate, I am

as able to make you drin

What is that to thepur

poſe, the wine is deare now.

You heare what I ſay.

Sir, wee thanke youthen,

and it ſtands usin hand to

deſerveir. '

The amends is made al

réady. -

I thanke you likewiſe,

that you are come: well how

likeyouthis Tobacco, is it

not good puFe SPaniſh, Ver

gny, &c.

This is ſomewhat too hot

in the mouth, and that is

o2ſtrongfor mee,

...

dan een glaasjen om te

dzinken/aleer wpopſtaan/

Vult mºdeſchaale met

Kuſchewijn. . .
Dat is welgezeit/maar

dan moeten wp ook vooz

de tweedereps dank ſeg

gen: Mijn Heer-hoe Veel

wijns hebben wygehadt

Ä willen den wijnbetá

E!,

Ehy en ſult hier niet

een deuit (ferthing) beta

len / dat is inder daateein

Zok / ik noode H. C. niet

TothetgebZaadtom H„Pſ.

met de ſpitteſlaan: ſoa

ik de macht hebbe on H.

W. te doeneeten: Ik ben

alſoo machtighom H. Il.

te doendzinken. “

ZDat is dat terpzopoo
ſte de Wijnis nuduur. .

hyhoot watikſegh.
MDF dankenudan/Mijn

Heer; eRde het ſtaat ons

(in handen) 'tſelverever

dienen. .

Het is alreeds vergol
l«. - -

Äk bedanke H. II. ook/

dat ghP gekomen zijt :

wel hoe ſtaat H. II. deze

Tabak an /isſeuiet goet/

Puur Spaans / HBergi

nis/ &c. -

ÄSeſe is a wat te heet
inde mondt/ende die (dat)

'is Boo? mpalte ſterk

C2 “Äran
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ZFrancois /bgenget hier Francis - bring hither a

een Mutzaardt 7 ende Fagot, and make a goodfire,

Inaakt een g0etVuur / Om

onste warmen

't Buur is ontſteken/

daar is een goedt buur

Heer Bader.
-

konnt laat ong by 't

Buur gaan/Monſeurs.

Mºpenzijn nietkoud.

MP wiilenthuisgaan/

Ä het is tijdt / hetis

4.

IPathaaft hebt ghp?

„Net isal överhienen

Ä yºn GP2logie (Vurwij

T.

Heten is ſoo läatmiet/

uw' Hurwerk (Orlogie)

Mälat altergdt.

Jßeen/ maar 't is im

mers.

Ziendedat HP nood

3akelijk heenen Wil; Jan/

haalt sms.de Mänterne,

WPP en willen de Man

terne niet hebben/herig

klaar weder; betis Ma

ne-ſchijn / dagr enis geeu

BROODTÄ. u WL

Godt gebe H., M. goe
-"Ä9 ZÖ

E QU3M (Nce edeltMächt g0

Äier gipzitwelle

Komende ÄÄ
_Grooten dank(Grand

Ä) abeven up H..

fortowarmeus.

The fireiskindle, there

is a good fire, Sir Father.

Sir, Come letusgoeto

the fire_º. -

Weeare not a cold.

Wee will goehome, for

it is time, it islate. -

What haſte haue you?

It is paſt tenne a Clocke,

by my Watch.

It is not ſo late ,.youWatchgoes joÄ." your

Nó,butitisreally,

Seeing that you will needs

begonc: Iohn, fetch usthe

Lanthorne

Wee will not haue the

Lanthorne. It is cleare wea

ther ; It is Mooneſhine

(.Moone light) there is no

needofit. -

ºÄ Godgiueyouagood -

tIllg.

Än (Nephen') good

night.

Roger. You arevery wel

come, andallofyau.

Weegiue youmanythan

ks, (erºrs«eihawk)föryour *

tooººº goede Tier good Chcre.

You

",
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»

of an Ague, which

You are wellcome, färe

well, I commityoutoGod.

CHAP TER VII.

Toaskefor the way, with

other familiar Commu

nications.

Od ſäue, andpreſerve

Gyou Maſter Robert, wee

be well met.

Sir, God give you a good

and a happie life and good

chauncesſacceſſe, & event.

How doe you feeleyour

ſelfe (or how goes it with your

bealth) ſince Iſaw youlaſt ?

Thusandſo,ſoſomewhat

away, reaſonably well.

It ſeemeth to mee, that

you doe not ſo well asyou

were wont, or accuſtomed

(to doe) orels you are much

altered

Howperceive you that?

By your Countenance»

which lookethſopale, what

aileth you, what is the mat

ter with you ? -

1 haue hadfive or ſix fitts

hath

Manch Weakened mcc, and

Ghy_zt . wellekom;

Adieu/IkbeveleuGode

GAP IT TEL. VII.

OmnadenWeghte vra

gen, met andere ge

meenzame t'zamen

koutingen. -

GÄ behou.de/ ende

ÄÄÄvoelontmoet. P zin

Godt geve H. W. een

goet/ ende ſaligh leven

Heerendeeengoevgozvalf

gelukking/ende uitkonuſ

Poe geboelghputy'ſel

ven (ofte###
uwe gezontheidt edetZkulaatſt ſagh? Zeder

Sus / en ſoe/ ſoo vºt

heen/tameljkx.

Letdunktmp/dat ghy

ſog welnieten vaartals

gbypleeght: ofte anders

ghy zijt zeer Verandert.

Joe bemerkt ghy dat?

Alan ubº' (Troonie / die

ſoa bleek ſiet : wat ſchozt

ul wat is u? (ſupplico, de
ZAAKQ- -

Jk heb bßf ofte ſeg

Ä van een

09?tze gehadt dis mp

C3 zeer
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Ä gekreukt ofte ver-hathtaken away (frºm mee)

at heefrendenp alle all my appetite

den Appetijt / ofte graag

heidt/ontusmen:

Ärg een flimme Thatis anaughty(frewe

ſincode krankheidt/ oftepee iſt er perverſe) diseaſe
quake. - or ſicknes.

Isaarheenenridt ghy, Whither ideyou ſo ſo

ſoo ſoberlyk end 3äch-berly-andſofty.
tjes (ofte ſoetjes.)

"Ää Nantwerpen/ter For Antwerp - to the
Pincxter ILRarkt. Whitſonfaire. -

“Ämedeſso t H. L. alſo if yº pleaſe wee

Delieft/wp ſullentzamen willride together

reiden.

jetſtaat myſeer (heel). I like itverywell-ÄYº

weijrghy rijdtride ſomwhat too faſt for

doch al wat te radt voo?mee-".

INF: . . -

Äſaat ong rijden ſooje. Let us ride as yo will:

wil/ (ofte begeert) betº is all one to mee, for my

myalleeus / Want mijn horſe Ambleth very eaſily.

Paart gaat wel gemak

kelykdentel. . - -

Änaardenmijnendzaft. Butmine ohTrº (or

ſeer hardt ºu laatouss ) very hard, now let

rydenin Godts Jaaam.usrice in GodsÄ

j voovozjºzy, what for folke be they

die voo2 onsÄ that are (gºe) before us, can

kandt ghy't ſeggen? you tell ? -

jijn Heer, kenkenſe knºw them not Sir, I

niet Ik gſſe dat ſpgeſſe they be Mechºnet
LKoopluiden zjn laakons usPut On our horfes to over

orſe Paarden aanpozren/take them, for I am afraid

jrt Ächterhäenwant(er my minde ºßve "ee)
ik ben beducht/ (dat) wp weebee out ofthe way.

bztitenden UDegh zijn.

MOy enzyn/en ziſt daar . weebe not be not ſolici-“

Är bekommertoftc tous or carefull of that.

** Nc

*.

W
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5

Nevertheleſſe it is good

to aske it. - -

Inquire it of this Sheep

heardeſſe-D. -

Myloue, (ar Sweetheart)

where lyeth the direct way

from hence to Antwcrp?

Rightonbeforeyou, turn

ing- neither to the right:

nör to the left hand, untill

that you come to anhigh

Elm: then ſtrike on the left

hand about.

How many Miles haue

wee from hence to the next

Towne (Dorpe,or Village.)

Two Miles and a halfe

and ſomexhat ( a little)

MMO TO_º.

Now let usrideleaſurely

at eaſe , for I am out of

doubt. -

I ſee the tree where of

ſhee hathtoldus.

It is very düſtie, the duſte

maketh mee blinde.

Take this Taffety, Sir;

Mochtaust is goetdat

men 't Vº?aaght. ..

HBerneemt/ ofte onder

V2aagt 'et Deze Herderin

UE,

Mijn Lief/(ofte soet

hertjen) waar leidt den

regel-rechten wegh van

hier ua Jantwerpen? .

Lecht vooz uuit/wijk

kende noch ter rechter/

noch ter ſinkker handt;

tot dat ghM komt aen ee

uen Hoogen. Plm : dan

ſlaat ter flinkker Handt
OT.

Hoe veel JRijlen heb

ben WP Van hier tot aan't

naaſte Dop,

(Ewee JNijlenende een

halfende wat (cen weinig)

UtlCLL, -

Maat Ons nua'lenghs

keng met ghemak rijden/

F Äk ben buitentwij

Ll» . .

Äk zieden boom/daar

ſy ons af gezeidt heeft.

't Zsſeer ſtofachtig)

zetſtofmaaktmp blint.

JPeeunt dit (Cafſetaf

* * and put it before yoür face. Mijn Heer ; en doer er

**

and it will keep the duſt

from your eyes, together

withthe Sunne.

It need's not (itis needleſſe)

» for the Sunnegoethdowne.

Ifcarc wec ſhall not cone

Voo? aba'aangeſicht/ende

twit er ſtof van uwen

gºgen ſchuften: mitsga

ders de Sonue ook.

't Js niet van nag.de;

Wantde SongaatoRder;

JkÄ wy en ſullen bp
4 Ich
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dichten dagh inde Stadt

Ä konnen (ofte gheraa

„Met Gozlof: maarde

ſlimſteis datdeſen wegh

gesaarltk[periculeus] is

Wan weghende Dieven/

[ Straar-ſchenders, ofte

Struik-roovers, ſp fettede

Ieſt-ledeu/da dagh

eenen Bükken toopman

af/ neffens dicht by] de

ſenboom/d'welk myſeer

doet ſchzomen vamaf-ge

zet te werden; ten zy wap

Woo2 ons ſien.

LIk ſiede Htadts To

reºl ſooik nietbedzogen

enben.

MPaarlik het falfpade

3Hnaleer way daar fkon

nen komen: ſullen wp

tijdigh ghenoegh zijn am

inte geraken/dunkt u?

JENet U gUnſte / ende

Dozlofl ſp en ſuitende

Poözten vooz uegen uren
ULt

ZSoo veeltebeter; want

ik en Herberge niet geer

1Ie 11 De Fastenrat
[Voor-ſtadt.

IAeen: noch ik ook.

Plaat ans deſe Muiden

onderv2aghen/ na debeſ

2 Perberge van dezer

Stadt.

.. En ſozght'er niet voo2/

ik weet ſecr welwaar

-

toTowne[orrachte Fowne]

by daylight

By [with your leaue, bue

the worſt is, that this way

is dangerous [Terilows] for

theeues, [highway Robbers,

highway Regner, they rob

bed,Ä a Rich Mer

chantlately, the otherday,

cloſe [hard] by this tree,

which maketh mee ſore

afraid to berobbed , unleſſe:

weetakehced, [lose before

u. ]

I ſee the Steeple of the

Towne, if I benot decei

ved.

Truely, it willbe latebe

fore wee come there; ſhall

wee be time enough toget

in,thinke you? .

By yourfavour, andleaue

they ſhut not the Gates be

fore mine ofthe Clock.

So much the better for

I would not willingly take:

up my Inne in the Subur

be-- -

No, nor Ineither.

Let us enquire of theſe

people, for the beſt Inneof

this Towne [City.]

-

Take no care ofthat, I .

know very well, where#

E
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H

-

•

beſtInne ofthe City is, It is

the Red lyon in the Cham

berſtreet; lets hye us ſom

what apace, I Pray you: forſtraat;

beſte Herberghe van de

Stadt is; hetis den Too

den Teeuw inde Itamer

laat Ons Wat

mee thinks hat. men doe reppen ) ibidu doch -

draw up the fall Bridge

Iamfo weary, and tyred

that I ſhould not be able to

ryde (gae) any further: and

over and aboue (moreover)

my horſſe halteth; I doubt

anaileprickes him, or that

hee is hurt upon the backe

withthe Sadle; andthen this Z

Cauſeyis ſo hard : uneaven

and rugged that it breakes

mez altogether. -

However, let us rydein
then. - -

CH A PT ER.-VIII.

Common Talke, being at

the Inne. Between R.S.

the Heft, and others.

Od ſaue (ar keep ) you

tem miſchances my

O

Yebe wellcome, Sir.

Can WºccLodgehere Fell,

Heer

Want mpdunkt/dat mein

de Bal-Bzugghe atop

trekt.

Ik ben ſoo mat ende

vermoedt/ dat ik nieten

zoude konnen verder rija

den (gaan, ) ende daar-en

boven mijn Paart hinkt:

Ik dub/dathp vernagelt
IG Ä HPÄ DEU.

aDel op De rugghe ge

querſt is / ende dam deze

Cafp wegb is ſoo hardt/

oneffen ende rompeligh/

dat 'et my gheheelen al

verplettert. -

Evenwel/laatons dan

binnen rijden,

CAPITT EL. VIII.

Gemeene koutingh in

de Herberge zijnde.

Tuſſchen, R. S. de

Weert, ende andere.

GÄ beware H. C.

I Vog? ongevallen/Unjin

Weert

Mijn Heeren, je zijt Wela

lekßtU.

Manuen wp waeldezent

C 5 nacht.
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11 acht äl hier Mogeren ?

Jaſin (Trouwens/Heer;

Zºoevee zy je in't geta ?

Byzinmet onszeſſen
in Geſelſchap.

ãºy hebben ºuis - veſ

tºugh genoegh Voo? d2ie

maa ſoo veel Tzit af/ Jk

bid (u doch) ſoo t u be
dieft.

Acht ghy een goede

Paardeſtal/goet HJoP/

gce Haver / ende goede

froo leger?

Hebdy goeden MPHu ?

Dees hebben boyal;

nopende den MDjn't beſte

Van de Stadt Mijn Heer;

ghyſulter afpzoeven.

Wºebt ghy per watsom
te eetCº

Ta/Heer, ſitſlechts af

Lan't Paart / Äkbid (u

doch) Want uenzal Uiets

ontbzeken.

Cracteert ons wel:

want wpzijn umoede/ende

Palf Daadt Vät baugler/

Ende ds2ſt. - .

Ghpl. zult heel welge

tracteert werden / M1jn

Heer, ende uwe Paarden

Dok.

t Js vzometik gezeid

Vºijft mijn Paart welte

Tege / als ghºhem Antza

ÄÄ jun

z Utgakt EUR1 Lelt IOLſtrog Ü ZO

for thisnight ? .

Yes forſooth, Sir; HOW

many beye in number ?

Weebeſix (or wirbour fix)

in Companyc

wee haue1edging enough

ſor thricc as many, I Pray

a light, Ifitpleaſe you.

Haue you a good Stables
goöd Hay, good Oats» and

good Litter

Haueyougood wine ?

Weehaue all theſe; as for

the wine the beſt in the Ci

ty,you ſhall taſte ofit, Sir.

Haue you anything to

eate?

Yes, Sir, doe but alight

ſrom of(your) horſſe-Ipray

for you ſhal haue lacke of

nothing.

vſe, (handle, er lntreat)us

well; förwee beweary, and

halfe dead of hunger and

thirſt

Sir, Ye ſhall be very well

horſles too.

Itis honeſtlyſaid,rubbemy
horſſe paſſing well ( jell

other,) when you hauetaken

of his ſaddle, unbraidehis

taile, make him a good(“,
eger: neemtſjnenl hawdſºme ) littcrd es Z

4» - LaKC

Intreated (uſed.) and your
O
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take hishelter, (headal)

whieh isin the purſe ofthe

Saddle,and ifthere be none,

buy one, I will returneyou

your mony againe, andyou

ſhall after that get mony to

drincke likewiſe. -

Sir, there ſhall be lacke of

nothing: (orthere ſhall beza

lacks ) hath your horſſe
drunke ?

-

No: bnt doe not lead him.

yet to the water, for hee is

yet too hot, you would

cauſe him to becomepurſie

(or ſhort and broken winded)

walkehim ſomwhatfirſtand

when-hee ſhallhaue eatena

IHalfter die in de Zadel

teſſche is: en iſſor geen/

Gelt weder geben / ende

ghyſultdaarnaookdzink

geltkrijgen. -

Daaren ſalniets mall

keeren/ Mijn Heer; heeft U

Paartgedzoukken?

JAeen: - JPaaren leidr

hem noch niet na't was

ter : want hy is noch al

dempigh [oftekortborſtig.]

maken; leidt hein eerſt

- little, ſo Hall you thenleadung gegetenſal hebben/ſoa

his to the water for toſult glp hein daute watec

drinke; ſee if the girts beieiden ömtedzinkken: be
not broken- ſietof de Cingelen Zadel

Ä mee my Budget

which hangeth on the Sad

dlebow, and my Gloakebag

(orportmautle) into my roo-Weiszak inmijn itaunor/

[Slaap-ſtee.
INS-". -

niet gebzoken en zijn.

2Bzengt my mijn Slºgal/

dek-bogehangt endemilt

kooprer een / ik ſalu UW

te heet / ghy zoudt henn

Wat1 ende als hyern wei

riemen, ofte Buik-rienzen]

[Bougiet] die aan 't Za

- Chamberlaine where ſhall tämerligh/waarſul

wee been let's beeina gooden voy zijn laatons ve

sroome, and make us afireſen in een gocdeplaatſe:
in our Chamber: Oſtler »ende maakt een vnur in

* draw of my boots and ma-ong Liamer; Stalknecht

kethem cleane, thenputmy trckt mijn JLeerzen uit/

fpºrres and bootehooſe endenaaktſe ſchoon/dan
within them. leght Mijn ſpoo?en/ entde

ſtro0pH0Zen Daarilt.

Itſhalbecone, Sir,doth Mijn Heer, Letſalgedaan

"---- - C 6 zy" -
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zin [het ſal geſchien:] be

iieft hetu/nuten Abondt

1naal tekonnen ? ..

Ik ben grootelijkr tat

u gezintvoozdateel-aer

dig) Wso2t.

Ghyzht een goet geſel

ik verſekeren; JAu wel

an laat ons gaau lik ben

gereedt.“

Ik verſoeke miin ver

ſchöoningh / wantik moet

uit't Abatidtml&al gåät :

ſoo pemandt na mW Ver

neemt(vraagt, ſº ſull my

ten Hüiſe des Treſoziers
Binden; ofte anders ſegtſe

dat ik, aanſfondts Ma't

Avontmäalop hen wach

tenzal: iken wilgeenſins

niet langer beidet / dan

teetens ſondt / maar Wil

alg Dan weder kollen :

Loftewe'eromkeeren.

Noozttoe [luiſtert toe]

hier ghy Stal-knecht

unozgen ochtent Vzºegh/

al eer je mit Paart wa

tert/ bzenghthem tot.de

Smitſende verſer fün

Jºsef-pſers; maar Zijt3e

ker dat hp hem wacht

toe-ziet] van hem te Ver

zlagelen.

Mijn Heeren, en vergeet

myniette hzengen ende

ik ſalu allente gelijkbe

ſcyciDt doen?

Maarlikx gyzjtgros

it pleaſe you, now to come

to ſupper ?

1 like youhugely well for

that Ingenuousword.

Thouartagood follow, I

warrant you; Now,well on»

letus goe, Lamready

1 crave my excuſe» for

muſt goe abroad to ſupper -

if any body aske for Inee

they will finde mee at the

Treaſurers Houſe; or els tell

'em,that I ſhallwaite upon

them immediately after

ſupper: I will not make ºy

longer ſtay, thenſupper
mebut will then Comca?

gaine-'-

Hark here, thou Oſtler;

tomorrow morningearly -

before you water my Horſe

bring him to theSmiths

and remoue his ſhoes, but

be ſure, hee takes head of

pricking him.

Doe not forget to drinke

to mee: Sirs, and I'le plcdge

you all alike.

Trucy, you are hº- to

4«r
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A

blame: to breake from fich

geod Companie

There is no remedy, to

morrow, I will keep you

Companie all the day.

What for People be there

within?

Sir, They be Gueſts.

From whencearethey ?

Ofthis City: willitplea

ſeyou,to ſuppe with them ?

It is all one to us.

Muchgood may themeate

doe you: Sir.

Granmercy (wee thanke

you) myne Hoſt.

My requeſt is, that you

wouldbe merry, and make

good Chere, ofthat which

is here - doe not ſpare the

wine, for it is hot, Tapſter

draw halfe a pinte of Claret

to let them taſteit (or that

they may taſke fit) if it likes

them: „Monſieurs, what thin

ke you of this wine ? how

odoe youlike it, dothit not

taſtewell? hathit notafaire

Colour ? is it nöt worth the

drinking?

Ä####goet GeſelſchgAfte bgeken, HaP

Paar enis geentegen

Ä 5 ÄÄen gheheelen daJlMaatſchap houden. gl.

MPat Booz wolk is daav

binnen?

'r Zijn Gaſten/Mijs

Heer.

HDan waar zijnſe ?

Iºandeſe ZStadt : ſal t.

# M. geliehen methaar

ÄVontmaalredoen (ofte

houden?)

Hºet is ons aleveneens.

Mºemaghdekoſt HTL.

bekomen Mijn Heeren.T

Grandmercp / (wy be

dankken u)mijn MGeert.

Jºijn verſaek is datje
vzolik Zy/ende maakt

goede Cier / van't geene

datter is / en ſpaart den

MBün niet / want het is

heet: telder – JVAeeſter/

tapt een Hperken (Mud

zeken) Wooden IBijn/ ain

hen te latenpzoeven (of

daze hetproeven magh)
aft haaraänſtaat: Mön

feurs Wat dutkt H. M.

man dezen Bijn ? Joe

ſtaat3e H. ML. an. Ein

ſmaaktzeniet wel? Heef

et niet een ſchoon Tg

leur
- Zs het dzinkkens

mietweinej“
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Hºp is hupſch 1, ende

goet Heer; maar Waar

is dochonſ IBeerdinne?

Sy ſalſtrakr komen/

mäakt ondertuſſchen goe

Eier met ſulkx alsje

viudt: ghp . zy verte

dijk wellekom / 't geene

H„I. nute kozt Valt ſal

nten op een andertjd Ver

goen/metmeer leude met

beter toevingh (ofte ont

halingh.)

MBp zhnheel wel(Heer)

MEPeert Thetis alte dege/

wy bedankken ä M. Co2
dialyk.

Jk bzenght 'et H. M.

(Mijn) Heer.

Jk verwachtet Van

uwe haidt / wijn UDeert;

Skſal H. M. beſcheidt

doeu van gautſcher Per

TL.»

ZHal 't H. L. gelieven/

Mijn Heer , my oozlof te

gevetl ute bzengel

Zbedanke Ä: W. hon
dert duiſenttmaal,

k, meene (ofte my

dunkt ) dat ik A. Leer

tijdts geſien heb. Maar

het enſtaat iny niet Wei

Voo2/ Waar: my gedenkt

dattet te Bzufſel gewecſt

ſou zijnt.

»Äſ inÄ
1. eer , bell VU

2G2uſſes vandaal,

Sir, it is faire, and good,

but where is our Hoſteſſe ?

She will come ſtraight

way: inthe meanetimema

ke good Chere; with ſuch

as yeufinde,ye be wellco

meheartily, what yecome

ſhort of now, ſhall be made

up an other time withmo

re, and with better entertai

NCLYSIlf- - -

Wee be very well mijn

Hoſt: it is allpaſſing excel

lent, wee thanke you C9"

dially (heartily.) -

Idrinketo you Sir.

I looke for it at your

hands, mijn Hoſt; Plepled

geyou with all my heart.

Sir, will it pleaſeyou to

give mecleaue to drinke to

you.

I thanke you a hundred
thouſand times.

1 ſuppoſe (orthinke) that

I haue ſeen you eretime

(erenonv ) But I doe notre
member well where : nce

chinketh (1ealto ºde)that
it ſhould beat Bruſſell.

Yes forſooth, I am of

Bruſſells from thencc Sir.

You
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You will not bediſpleaſed,

that I aske (far) yourname

how are you called ?

Sir, I am called Sampſon.

ofwhat kindred are you?

of the Linage of the

Schollaxs. -

You ſay true, now begin

neI for to know you , how

fare you (how doe you doe.)

Even as you ſee, your

humble ſervant, prepared

or ready to doe you ary

friendſhip, and honour.

I thanke you, for your

good affection from whence

come you now - from over

Sea! (örfrom legendSea )

No Sir, I come from

France, Germany, Holland,

&c.

What ncwes in Germa

ny?

verely none good.

How ſo?

Why? haueyounotheard

that the great Turks and

Tartarer, are fallne in there,

and hath already overpow

red Certaine Cityes. The

Emperour and hee being

fallnout, atvarianceſo that

hee Thunders nothing but

fire and blood to thoſe

Countrycs

Ghy enſult H. PL- niet

belgen/ datik uwennaann

vzage/hoe heet ghp :

Ik heet Sampſon/mijn

Cer.

Äyat Maatſchap
zijt ghy ?

Ban de Geſlachte der

Scholiers.

Gypſeght waar/nube

Jin ik ute kennen / (ofte

nu wordt iku keinende, )

h0evaart ghy a! ?

Gelik als ghy ziet / U2

wen ogtmoedigtzen Die

naar bereit H.X.eengh
Vzientſshap/cndecere aan

Te DCel.

Ik bedankte D.PL. van

wegen uwe goede gene

gentheit: Val! Waarkoſnt

ghy nu? Van aber Zee ?

Sãeen/ Mijn Heer, Zk

kone uit 32ankrijk /

Dutſchlant/Hollantſ&c.

MDat nieus in Duitſch

lalldt .

Dogzwaar nietgoets.

LJoe dat?

MDaaram ? Nebje niet

gehaozt dat den Grooten

Turk, ende de Tarraren,

aldaaringeballen zijn/en

de hebben alreedts eenige

ZSteden oVerweldight; de

teiſer / ende hy zijnde

oneeng gewo2deu/ſdo dat

zy dien Geweſten niet

auders en dondert alsº

Wir
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vuurende bloedt: Betis

ſchzikkeljk [ofte vervaar

iijſ] hare wilde Boerſche

Waeden / ende WZeedthe

den te verhaalen [ ofte

ruchtbaarte maken.]

Godt behoudons Uit

ſijne Handen. Dathos?t

men doch van Engelandt

gaan alle . dinghen wel

daar.

Ak kam daar OP maar

weinighſeggen Ät wogdt

grootelijkx gevzeeſt; al

Sat allesnietweengaat;

Godt is yoogljk methen

vertooznt / ende daaroM

eenen quaden Geeſt Van

Haererpen/Dngoddien
ſtigheiot / ſelfſoukinghe

ende van gierigyeidr/ iS

uitgezonden om baarte

plagen / [ ofte quellen? ]

ende indien ſº elkanderen

bjtendever-eet ſyſulien

van malkanderen Ver

teert worden: want waar

nijdt ende twiſt gierig

heit is/aldaarisverwer

ringhel ende alle booſen

handel. . -

Dat is buiten alle te

gen-ſpzeking/reden-ſtrijt/

endekibbelingh/maar WP

unoeten dgch geduldigh

zijn: Woy ſullenſtilte heb

bei als 't Gott gelieft -

- - una.hearts of menaccording to

ſine willete ſchikkenſens his will

de Herten der menſcheuna.

de t3amenvoegen.

't is dreadfull to report their

ſavage rage, and Crueltyes.

Godpreſerve as out of his

hands; What doe you heare

of England doe all things -

goewellthere?

little too't, 'tisIcan ſ
eared , that allgreatly

sthingswill not goewellthe

re: God is greatly diſplea

ſed with them, and there

fore anevillfpirit of whores -

domes,prophaneneſſe»ſelfs

ſeekingjandofCovetuouſ
neſſeis ſent outtovexthems,

and if they bite and devoure.

oneanother, they'lebe con- -

ſumed one ofanother - for

where envying, and ſtrife

is there is Confuſion and

every evil workc.

That is without all Gön“ -

tradičtion,controverſie, and

diſpute, but wee nuuſthaue

patience . wee ſhall .haue

quiet - whenGod is pleaſed

to order aud Compoſethe

Wiat
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What newes doemenre

port in this City What

s good doe men ſay - my

Hoſt?

It isallgood, Iknowno

MCWCs.

Sir, By your leaue, be

not diſpleaſed : I feelemy

ſelfe notwell,(or ilateaſe.)

If you feeleyourſelfeil,

Sir; goes andtakeyour reſt

- freſ jou) your Chamberis

PreParcd, and ready.

hoane.make a goodfire

in his Chambersandlet him

hauclacke ofnothing.

s. re obſerve your
Commands. -

sweet heart , is my bed

made »it is a good one ?

Yea Sir, It is agood fea

ther bed, and the ſheets be

very cleaac and drye.

- - - -

- Pullmee ofmy ſtockings,

Pandwarmemybed with the

bed pan, for I am very illat

eaſe, Iſhake, andtrimbleas

a leafe on a Tree, asan Aſ

penleafe.

?

Warme mce mykerchie
«"

„“

(

MPat nieu idt meR

#º dezeÄ MPat

INEN LR tG / Mijn(HeerÄ F / - "

„t Zsal goet/ikenweet

niet nieuwg. -

Metoozlof/ en belght

U niek / Mijn-Heeren;

geoeledatik niettedege

Ästars..'t DH U U

geſÄÄ
rnſt u (dan r ten) nwen

Äris bereidtendege

Zanneken/ maakt een

Ä Buur in (Mijn Heer)

Ün Lianer f endéenagt.

Üennietsontbzeken."

Zk ſal ububeyeelen

Ä Wäar-neemen (Mijn
ET. -

Äoethertjesminoed
de gemaaktis.“Äpa / is 't een goet

Ja't Mijn Heer, hetis

goet plupm- (veder)

bedde/ ende deſlaap-la

Keits zijn ſeer ſchoonen

d2oogh, : -

Erekt mp mijne kous

3en uit (of) ende warnt

MÜn bed / met de bedde

Pan : WPamt ik ben heel

qualikte pas/ikſchudde/

en zittere gelijk het loof

op eenboom / als een Eſ

Pelbladt.

Darmt my minen

hooft
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hooft doek (ſlzap-doek)

endebindt mijnhooft wel/

Hola! ſachtjes/ghy bindt

et al te hart / ende ſtijf

bzenght my de Go2-kuſ

ſens / ende dekt my wel/

ſchttift de Gozdijnen/ende

ſpeltſemeteenſpel waar

is de Pis-pot (Water-pot,

Spiegel?) waar ontrent is

De Secreet

Bolght my/Mijn Heer

ende ik ſalu den wegh

wüſen gaat baven opal

recht uit / ghpſultſe viR

den opuwrechter-handt

ende ſoo ghyſe nieten ſiet

Ä verſchil/(oftetwijf

cl) gbpſultſe genoegh

Lieken: beliefthet Upets

auderg tReer te-hebben /

zijt ghp wel? Heer.

Ja nijnlief; doet de

kaarſe uit en nadert Wat

bP nV, 1

Ikſal'tuit doen / als

Fibºniten Uit Van De Tas

mer gegaan ben; wat is

zu W'luſtÄ enzijt

ghy uachniet Wel?

JWRijn hooft leidt alte

kaaghheft den hooft-peu

lingheen Weingh op: Zk

en kan ſoo laagh met nijn

hooft nietleggen/ doet de

kleeren welinromtommy.

m# Ä myº eeng

ef / en ik ſaldegteheter ſtapelt, ſal deg

fe, andkindemy head well;

Haw : ſoft, youbinde it too

hard- & ſtiffe; bring mee

the pillowes, and cover mee

weiſ, draw the Curtaines

and pin them with a pin

where is the Chamberpot,

(looking glaſe) whereabout

is the Privye.

Follow mee, Sir: and I

will ſhewyouthe way; goe

up ſtreight out, you willfin

de it at your right hand, and

if you ſee is not, queſtion

leſſe you will ſmell them

well enough, Sir, doth it

pleaſe you to haue anything

els for more are youwelle

Yea, my loue,put outthe

Candle, andCome ſomwhat

IEET tO YMCS.

I will put it out when I

am gone forth out of the

Chamber; what is your plea

ſure,are you not yet wel?

My headlyeth to lowlift

up the boulſter a little: I"

cannot lay ſolow with my

head - put in the Cloathes

wellabout mee.

My loue kiſſemee once,
and I ſhall ſleep ſo much jé

better. -

Sleep,
"
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Sleep, ſleep, you are not

aÄyoutalke

ofkiſſing; 1 thoüght that

you ſhould haue had ſome

what els [better motion) in

your minde, as for myPart

i had rather dye , then to

kiſſe a man in his bed» or

elſwhere unlawfully , reſt

Lake yºur reſ] in Gods Na,

me, God give you a good

night andfeep in peace.

.

Thanksto you faire Mai

de-».

CHAPT ER-IX.

Communication at the up

rfüg.

symon. Robert. e-frthur.

A Haw! ſhall weeariſe,

is it nottime for to riſe ?

What a Clocke is it Sir?

. It is three ofthe Clocke,

"the Bellrings: Boy ! bring

f hither a light, & make ſo

mefire, that weemay riſe.

Calllowder, hee heareth

yeu not.

am here, Sir: what plea

ſethyou, it is notyetbeake

?

Slaaptſaapt/ et

zijtniet krank nu Ä
kuſſen / (ſoenen) ſpzeekt:

Ik meende dat ghpwat

anders (beterbewegingen)

in den zin zoude gejadt

hebben mijnenthalve/ik

hadde liever te ſterven/

dan eenen JPan in ſijn

Bedde / Ofte eders on

wetteltjk (ofte ongheoor

loft ) te ſoeilen: ruſt in

Godes Maam/ Godt ge

ve A.MC. gaeden nacht/en

deſlaaptin Dzede.

Dank , hebt ſchoons

Dochter (Vrijſter.)

CAPITTEL. IX.

Gemeine Redenen, im

het op-ſtaan.

Simori.Robrecht.Artur.

HÄ ſullet Wyº oP

ſtaan / en is 'et geeR

tödtop teſtaan?.

MDatureisr/Mijn Heer?

Hºet is dzie uuren / de

klokke luidt : Jongen!

bzenght een lightal zierl

ende unaakt Wat Vuurſdat

wyop ſtaan mogen.

Woept luider / hy en

hootuniet: -

Zier benik / Mijn Heer;

watbelieft U / tenis noch

geen
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Ä dageraatl dendagh

n daaght noch niet / ghp

meught weltwee goede

uuren ſlapen/ al eer het
dagh ig.

Gaat/ gaat/ Mekker/

entſteekt mphet vuur/gy

Wilt my alſoo lup maken/

ellde ſoo een uitſtekendt

goede man als ghp ſelfs

Zijt: dzooghtmijnhembt/

wanttis vochtigh/komt

ras dat ik op ſtaan mag/

aatſe te beddeblüven die

Wil / mijn's aangaande/

ikheb alteveelwerk (be
zigheid) GmmeÄ
Äpassen (af-veerdi

gº.

Baaris de Stalknegt?

gaat em ſeggen dat hP

unin Paardtte wateren

leidet; als hy hem wel

Ä ende gheros

amt heeft / ſjR mänege

kemt/gezadelt/ ende ſyne

taart geblochten; dathy

# luſtigh laat dzink

11 / ende als Danjetit

Ä anderhalf ſpinte Ja

2L

Gaat1 enkoopt my een

dozijn neſtelen/ de neſtel

gaten Wall mijn bzoekken

3n geb2oken / leent np

uwen Pzient.

ÄÄÄ eindege

1 n Heers Zitalre'e altebeen 5tt ghy

aday, the day doth notyet

dawne, yeumaywell ſleep

too good houres bcfore it

be day.

Goe.goe, Knaue, kindle

mee a fire, thou wilt make

mee as ſluggiſh and as huge

good huſband as thou art

thyſelfe; drymy ſhirt, for

it is dankiſh , Come quickly

that I may riſe, let them

ſtaya bed who will, as for

mee I haue too much buſli

nes to diſpatchtoday.

-

Whereis the Oſtler: goé.

tell him that hec lead my

Horſeto the watering,when .

hee hath well Tubbed, and .

Curryed him Combed his .

mane, Saddled, andbraided

up his taile - that hee will

let him drinke luftily, and

then give him a Pecke anda

halfe ofOates.

Goe, buy mee a dozen cf“

Points, the eyelet holes of

my hoſen are broke, lend

meeyourbodkin.

Are you got a to'e end,

Sir - are you already a foo

te- ?

Yes,
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make yourſelfe ready) at

: What ſhall 1 prepare for

Yes» is it nottime, is it

not day ?

It cannot be ſolate, the

day does not dawne yet (er

the reßmerning is not ºpyet)

the Merchants haue hardly

opend their ſhoppes yet,
nor ſet forth their wäres

goods, nor Merchandiſes,

ou may cloth your ſelfe

C31S-".

Hoſteſſe , wee goe to

Jaenis'tnettſdten
ist nietdagh?

ºeten kan ſoo ſpaagh

nietzijndendageraadten

kipt noch niet 7 (oftehe

morgen-rooden daagt noeh

iet) de Koopluiden heb

ben nauwelikx hare win

kels geopent/noch te hare

waren/ goederenf noch

toopmanſchappen voo

Ä ghy meught uſel

en met gemak kleeden/

ende gereedt maken.

MBeerdinne/ wp gaan
cj make rea # ter erkke / maakt het

kefaſtinthe meane while (orontbydt ondertuſſchenge

ehewbiler.) Leedt

Ät ſaik H. therei

you, it is Fiſhday, tºday denjetj heden Bigdag.

„Äwhat Germandizing, öe wätſlemp (bra)
day is it? - - dagh is het ?

ven, it is faſtingday.

Embers, hot Cakes, and

Itis St.Bartholomewsea

Oh! I thought not on it

verely?. Travellors forget
them ſeives: I knejo

that there was ſuch a day in
the Yeare; was itſocailed

in the Creation well pre
are usthen a dozen ofnew

aid egges roaſted in the

ſweetbutter;letusgoesirs;

areye in a poſture for to
goE R T. v

7

Waar niet op

uiden vergeten haarſel

ben: Äken wiſt nietdat

terſulkeen dagin't Jaar

bogs Äalſoo#
NOEIT t in De SC Ppingh

Ilºel bereidt ong daneen

dozin verſche Eieren/ in

däſſchen ſ
Htoukken

Boter : Taat ons gaan/

Mijn Heeren, zijt ghy l.

neeen geſtalte om te
gäEU

't Asſ. Bartholomeus

aºgº is Vaſten-dagh.

iken dachter boo2

reſende

Zaden ;heete

ende verſche

Se
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Seker hier is eenheel Truely, here is a very fº

ſehsonende lºkeÄ and Rich City beho
beſiet wat frape ſtraten/ what faire ſtreets and CO

je mope ſchoone Hui-ºey adorned handſome

ſel: - Houſes. -

- Dattseen ſchoone en- That is a faire andbeat

de Cierlijke Cempeleen tifulTemple, an exteeing

jittermäte treffelijk Ge- [out of meaſure paflºg
jouw daar is een ſtaatg good Edefice; the Ä ſtº

Äke ſiet hoeaardighey Cjch ſor a Magnif

jet Steenwerk geſtie-Ä jſeehow neately

den enghehouwel de Ätoneworke cut out, and

Äätjers konſt ſpeel-Ä rhe.Mechanicque Art

Ärjatſich ſel-portsit ſelfe notably there

j)weldapperdaarin: "
Äjeen Friſche hat sº briske, [trim»

Docytex (Maaght) daargallº? Ä freſh ) virgin:

is een ſoete Joffer: een there is a ſweet Gentle-wo

joelijk Meiſſe; eenhup-Ä goodly Maiden.

ehe Szouwe : een bzaaf Äfavouredwomanabraue

FAan. Man- -

zeat Edelmanisdatº what Gentlemº“that?

ſºpig den Alderedel- (aes is the Nobleſt.

* «d ſten.

# # Denalderſkoutſten- The moſthardie.

# *# Ädervermaar- - remoſt renowned

- LU4 * =

G) * aldereerbaar-#Themoſtho"
Sºd EU- O

Ä Ä § JThe Wiſeſ. -

S“ Den Ägſeº S“The Riche. (

Z TSejergrootſteu.ÄThe greateſt -

# TÄurgeri-ÄThe moſt Civilleft, Or

Äjeeefe-Ä gentleß.
- R--- - -

ÄÄstmoedigen? ÄÄ (Den ſachtmoedigb- Themcckcſt.

ſtel, . . - -

--- The
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eus

... /

"The moſt Courrteous

The moſt Liberal

Thewittyeſt.

The moſt learned.

The diſcreateſt

The ſobereſt. -

The feateſt im behavi

-

-QUK

The moſt generous.

rhefaithfulleſ.

What for amanis hee ?.
Hee is the moſt Ambiti

The ſpitefulleſt.

The moſt preſumptu

OUS.

Theviſeſtwretch.

The moſt Covetuous.

The moſt Ieous.

The greateſt Coward,

The moſtfearefull.

The moſt Prophºne.

The greateſt makebate

The worſt ofmon

The pooreſt.

The greateſt talker.

# moſt puſillani

mous. - - - -

4

fºº –alder heuſch

ſten.

Den miltdadigſten.

Den vernuftighſten.

Dent alder Geleert

ſteu.

Den alder beſcheide

lijkſten.

Den ſuinighſten,

Den alder deftigh

ſten. - "

Den grootmoedigh

l ſtell, -

Den getrouwſten.

MDatvooz eenmanishy?

. Apisden aldereerſuch

tighſten.

ſDeutſpitighffen.
TBell alderbermeten

ſten / ofte lagtdults

kenſten,

Denſnootſté/ramp

zalighſten man.

Den alder gierigſten

Den Zalourſten.

Den bloodtſteft.

Denalderbeſchgdoms

ſten.

Den aldcr wereltſen

ofte Godtlooſtein

Gen grogtſten twiſt

op. rokker.

Den ſlimſten van

menſchen.
TPen armuſten.

Den grootſten klaps

Äna (aw)berU AV7 2

tighſten,
Der
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(Ä Larighſten. .

*# alder keurligh

ER.

Ben alder ontſtup

mighſten.

gelandt

Den grootſtenflik

«-0 kefidier of pluim

# ſtrijker/ofvleyer.

- Sº

Ad

4Q

F

FR

- ſteln,

Den lichtveerdigh

ften.

Den alder trotſten

ende hoovaardig

„ſteu.

Denwzeetſten

Den alderonheuſch

- ſkenfonbelegftſtein/

of boerſten/ ende

- U bwanaardighſten.

Denbaldadighſten.

MDat vooz een Bzouwe

is ſpdat?

- - - - - -3-ºfºn.

A. De eerlikſte.
De kuiſchte.

FÄsa2 MEUkki p

DeÄ

Derampzalighſte.

Bedeughtzaämſte.

De eſna

SÄſanº
VTDeſmootſte,

#

Den alder onkuiſch

“The moſt Sordic.

W

that?

The moſt ſuperſtitu
- OUS.

The moſt turbulent.

The greateſttyrant.

The greateſt flatterer,

or panlicket- ſoo

ther, orfawner.

The moſt letcherous.

The wantoneſts

The moſt Contunnele

ous and proudeſt.

The Crueleſt.

The moſt uncivil, diſ

courteons, or Bru

tiſh & ſavageſt.

The moſtaudatious.

Ä for a woman is ſhee

(sh. is the fired or

cleareſt ofcomplec
-

A

The beſt.

The moſt vertuous.

t1OI1. -

Themoſt honourable.

The happyeſt.

Ä.

Thebad ſpeecheſt qu'-
E2Il

filthieſt

The chaſteſt.

The wretchedefk.

Ä d ſt

The uglyeſt,or
TheÄ r“- -

Wkat
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ryed Wife.)

f,

Q

ſº

Inne (loging) to breakfaſt:

WkatSinglewoman,May

den, or Damſell is ſhee?

Shee is not a Maide, ſhee

ismarryed, (or./hee is a Mar

Shee is not yet Marryed,

(given in Marriage.)

Sheeis Eſpouſed, (or Be

trothed.)

Sheeis a Widow.

Sheeis a good Houſewife,

who obſerveth her Family
well, (who looketh welto her

hºuſe) ſhce hathmadea good

Marriage, ſhee hath a great

Dowrye.

What had ſhee to her

Mariage ?

Shee hath vertue and ho

mefty, and is not that apre

tious portion ?

Yes, forſooth.

Who layeth burryed he
FS_/ ?

It is the Abbot ofN.

That is a faire Tombe,

and here is a goodly Rich

Sepulchre, Ipray, let us read

the Epitaph.

Now let us returne to our

and then wee willgoe, that

wee may buy ſuchthings as

wec lacke, (want,)andwee

lijke

IPat Bºijſter/Teochter

ofte Madamozelig die

Spenis geen Dochter/

ſy is gehouwt ſofj

een gehouwde vrouwe.)

Spenis noch niet ge

trouwt/(ten Houwelijkge
geven.)

ÄSB is Gndertroutvt,

SVis een IBeduwe.

Sº is een goet Lºuis

wijf/die hare Uis-geſin

ºe gade ſtaat/ſpjeeft

ºe.goet Houwelükghe

aſpheefteengrºjte

23Ä'at Padt ſº tothaariPouwelijk ? h

ZSP heeft deught/ ende

eerbaarheidt; ende enig

Äniet een koſtelijkepo

Äg in trouwens.

ºie leidt hier begra

Betis den Abt Van N.

Datis een deftig Graf

hier is een hupſche (heer

), lijke Sepulch2e/

(Graf) laatons het Graf
ſchzift doch leſen

Jºu laat ons maonz'

IHerbergh (Logijs)weder

omkeeren/tothetontbijt;

ende dan ſullen (ofte wil

len) wP gaan/op dat wy

ſulk goet koopen nagt

als ans ontbzeekt / (ge

TD bre”
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brekt)eudenoodtzakelik

van dcen hebben7 (ofte

daar afwy innoodtzijn.)

GF A PITTEL. X.

Redenen, nopende den

Koop-handel : , (9fte

Koopmans-handel.)

Et verlof/ maakt

ong een weinigh

plaats dat WP boozbP

1rtagh gaan.

Ghy beſaat alte veel

plaats/Mijn Heer.

Jk bidu doch weeſt

ſoo beleeft/ ons te laten

dooz gaan / ſonder H.ML.

in 't mittſtente veronge

lijken ofte aan te ſtoo

TEU.

MBel dan/ hier is een

rootgedzangh/evenwel

# ikarzelen watik ber

mag/om H.Pl. eenen Weg

Te banell, -

MDatontbzeektu 1 Mijn

Heer; Wat belieft H.M. te

koopen/ beſiet ofikpets

;ebbe dat H.PL.teroo?bo!

dient: Ikſal 't H.T. al

ſoo goeden koap geven/

alspemandt in de Jaar

merkt Do2p/ofte Stadt/

kt.Imit binnen.

Zongen, langht den E

-

neceſſarily ſtand in need of,

(or whereof wee beinweed.)

CHAP TER. X.

Diſcourſe touching Mer

chandiſing.

Y your, leaue make us i

little roome that wee

maypaſſe-.

Sir, youtakeuptoo much -

TOOIm6.

IprayyoubeſoCivill to let .

us goeby,without Injuring

or öffending you at all.

Well, here is a great

throng, yet l'le arſle what

I can» to make way for you.

Sir, what doeyou lacke,

what doe you pleaſetobuy,

ſee (looke ) if I haue any

thing which ſerved your

turrc, (it for your uſe) I will

ſel, (give) it you asgood

cheape, as any man in the

faire Towne,ór City, come
II.

Boy - reach the Gentle

Haan
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man a chaire.

Sir, haue you any new fa

ſhion ſtuffs ? haue you any

Hollands linnen,Chamletts.

any Hollandiſh -broad Clo

thes, blacke, orgray, haue

ou any Engliſh Serges»

aue you anySpaniſh Cloth,

any Engliſh broad Cloth ,

well dreſt, haue you any Ex

ceſter Carſies, haue youany

Cerſies of Flanders dye,

haueyou any Tammye, R2

mane Serges, Courſe Scr

Ä Buckrain, Ribbands,

aue you any Cambricks

lane, fine Holland Alkmo

res linnen, fine lace» or

Flandersbonelace, haue you

any Canvas,whalebone, Bal

1eine, Caſtors, Bevers, hatts,

(or Felt) that arevery good

and blacke, haue you any

ſºks, haue you any halve

Hoſe, and Mens ſtockings?

&c. -

Yes, Sir, I hauevery faire,

ood and ſtrong: the beſt

X all England, Holland,

Flanders; Yea, that are in

Europe.

of what colour doeyou

deſire them i Browne,grey,

gold yellow , awny, red,
* -

delman eenſtoel.

Monſeur: ebje eenige

nieuwe ghefatſoeneerde

ſtoffen? hebjeeeuigh Hol

landes MLijnwaat / Liam

unelotten / eenighbzeedt

laken/ſwart/o

hebje eenigh Engelſche

Sergies / hebje eenigh

Spaang Plaken/ eenligh

Engelſch bzecdt WLaken/

wel bereidt/ hebje eenige

Häarzeyen / Van Erceſter/

ebje Tarzepen Ban

laamſche Derwehebje

eenigh Cannet/Atomein

ſe Sergies / grof Ser

gies / Bokkeraal I Windt

hebje eenigh Cambziks

Linwaat fjn Hollantſe

Alkmoerg Plinnen/ fijin

ant ofte Plaamſche

ſtatt hebjeeenige Cana

fas IPalvis Been / Bal

ein Liaſtoogen/Beverg/

Hoeden die heel goeter

ſwert zijn hebje eenige

Zijde-PLaken/hebjeeeiii

ge halbe Liguzen/ ende

JLYans Kouzen? &c.

Ja/ Mijn Heer, Zkheh

be die heel ſchoon7 goedt

ende ſterkzhn : de beſte

Van geheel Engelandr/

fte graeU/

-

Äolandt / Plaanderen;

Dadie in Eurgpazijn.

MDat! Wat Verwe (col

leur) begeerdpſe ? bzupn/

LITÄRiº / LIGut-geel 1 fall

TD 2. uPf/
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nijt / roodt geel/

blaeuw/ ofte gemengelt

lichtgraeuw ; Zk hebber

violet/yellow, violetblewºor mixt

light gray; 1 haue of all ſorts

and ofallpriſes.

jejtenſende van

alle pzijſen.

(Toomt uy wat/toontſe

my; laatſemp ſien:

WDat is de PIüs daar

Van ? sº

Zoe verkoopje een gar

de Vanditſwart ILaken?

MBilje maar een woozdt

hebben l het ſaueen-en

twintigh Schellingen/en

de 1o groot/ bp de guarde

koſten ſoojet hebt.

WDilje niet minder ne

Unen

MDat ſal ik u booz een

douzin van deeſ“ Kouzen

geven?eneiſchtmyniette

dier ? -

Aken wil uniet eenen

duit/van 4.gul. 1 5-ſtuiv:

perpaar afſlag maken/

alſouje twintig paar ne

men; ſp zijn Wijdt ende

länkeenſüiver goeäou

ſe endewelgebzeidt.

Ghy waardeertſe alte

hoog/ (ghy ſteltſe alte

hoogh van waarde)

Ijebjeeeuige Scarlaké?

PJoe veelluſt ghy teHeb

ben?

Poe veel ſal ik u Voo?

eeneldaar afgeven ?

ÄRegentticn Schellingej ZSch

Shew mee ſome, ſhsw

them mee, let mee ſeeem

what is the priſe of

that ?

How ſellyou a yard ofthis

blacke Cloath ?

will you hauebut a word

It ſhall coſt you- one and

twenty Shillings, andre.

Ä per yard, if you

aue it ?

Will you take ne leſſe?

(or will not you take lºſe )

What ſhall I give you foe

a dozen of theſe ſtockings»

doe not aske mee to deare ?

I will not'bate you a doit

of 4.gill. 15. ſtivers , , per

Ä ifyou tooke a whole

core, they are large and

long, apure goodſtocking

and well needled (knit.)

You ſet too high a rate

upon them.

Haue you any Scarlet ?

How much pleaſe you tº

haue ?

How much ſhall I give you

for an Elle of it ?

Nineteen Shillings, 6.

Pence.

It

f
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It is too much : I'le give

you ſeaventeenſhillings.

It is truely too little, I

ſhouldloſe by it;It coſt mee

more: Take the wholepiece

forÄ and five pounds,

eightſhilÄ 6.penCE.

It is but eighteenſhillings,

6.peace the ell'e.

It is too deare; letmee

- know your nigheſt (leaſt,

lomeſ)price,how many cls
be there.

You ſhall ſee it meaſured,

there be twentyſeaven and

a halfe, and halfe a quar

Ef. -

I will give youat a word -

twenty and foure pounds

even mony ; 1haueſeft (re

)

- »

linquiſhed) as good as this,

better cheape by4pence, in
anelle--

Youought to take it; be

fides, I promiſe you - were

it, that you were not my

Cuſtomer you ſhould not

haue it under twenty and

fix pounds, and twelve ſhil

lings; but ſeeing it isyou ,

I doe abate you more then

twenty and foure ſhillings

inthe piece; which I'ledöe

to none other; I preſüme

that youdeſire not my loſſe.

Het is alte veel: Ik

ſal uſeventhien ſchellin

gel geben.

et is ſeker te luttel/

ik ſou’ er aan verlieſen

hetkaſt my meer: meemt

het geheele ſtuk om vif
en-twintighpondt / acht

ſchellinghen/en 6. groot.

Pet is maar achtthien

ſchellingen/groot de El.
etis te duir lgat mp

uw'naaſte (minſte, laagh

ſte) pzijsweten./hoeveel

ellen Zinder.

Ghp fultet ſieuÄ
daar zijn ſeven-en-twin

tigheen half/ eneen balf
Vierendeel. .. -

Ikſalnmeteeuwoozt
bier-en-twintigh pondt/

even geltgeven; Ik heb

ſoo goet als deſeſ wel4.

groot op d'El beter koop

laten ſtaan.

Ghp behao2dettenee

men; echter/ik beloveu/

doch Waart dat ghP mijne

tallant nieten ware/gha

ſoudetonderſes-en-twin

tighponden/ endetwaalf
ſchellinghen niet hebben:

Maar zudat ghU 'T Zht/ikt

fau af meerdan vier eu
twintighſchellingen ap

'et ſtuk/datik geenande

rendoen wil; Äkvermoe

de als dat ghy myn ver

lies nietenbegeert,

TD 3 GF1
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Ende vgowaar ſoojet

outſeght/ (afaat, weigert,)

niemandt ter Werelt ſal’t

ebben voo! dienpzijs:

# alwaar hp mijn B?ce

EL.

- Schoonhet ſoozy/ghy

fult mp de acht ſchellin

gen ende 6. groot/ eben

welaf-kö2ten/ own de ree

keninge efſeure maken.

Zk en wil: JWAaar Zk

en ſal op de 6. grootniet

ſtaan/ ende dat is meer

dan ik er an winne: ſoo

je müngelooven wilt.

Net zy dan alſoo : om

dat ghy nwen ſin hebben

wilt / ik ſäl u net goet

Goudt betalen/ ende ge

"Ä;Dat is my aleveneens

Ä (ofte klein gelt)

s my ſog goet als Gout:

JLRaar ſeker ghy zijt te

deunmeteen menſchniet

te-nuin / yadt ik liever te

verliezen/ dan u heen te

zenden; verhoopende op

een anderen tydt uw gelt

teomtfangen endedit wil

H.3. echter aanleiden lie

ber tot nutjuen TLDinkel/

dall tot pentaldt Unders

aantekamen.

Za/inderdaat/goeden

doen (ofte handel) ſalmy

(Ä) inwikkelenſ denjº

wen Winkel vooz eenen

And verily if you refuſe

it, no man in the world ſhall

haue it for thatprice; Yea,

Äg hee were my Bre

thSr.

Vnder favor, be it ſö, ns

vertheleſſe thou ſhalt a bate

meetheeightſhillings, and

6.pence, för to make the ac

COUP1t CVCI1.

I will not : But I ſhall not

ſticke at the 6.pence, and

that is more then I gaineby

it, Ifyou will believe mee.

Be it ſothen, ſeeing you

will haue your minde, I will

pay you with good Gold,

and weighty.

Itisalloneto mee, ſmall

mony (or white mony) is as

good to mee as Gold; But

truely you are toohard (er

gripple) with a man: never

thees I hadrather loſethen

to ſend you away, hoping

to take, (haue, or receive)

your mony an othertime,

and moreover this will in

duce you, to cometom

others.

Yes,indeed, good uſage

(or dealing) will engage mee

La

Shop rather them to any

not to leaue your Shop for

an other: 1 would I had a
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Labourer, or Torter, for

haue many things which 1

muſtbuyyet,and I am farre

from my Ione. (Harborrow,

er Lodging)

what lackeyoumore?

A piece or two of Vel
yet,

I haue none forſooth; But

goe to the next ſhop, there

beyond, on the other ſide of

the ftreet, the man willlet

ou haue it better.Cheape

formy ſake.

Sir, whathaueyouneede

offwhat thatyou want) doe

you ſeeke forgood Velvet,

Sattin, Damaske, Fuſtian,

Bukrain, Taffety, or any

ſort ofſilkes? -

What pleaſeth you, Sir,

wee will give, and deliver

it you good Cheape.

This Apprentice cantal

ke andprate luſtily, heecan

handle histongue well: hee

is vigilant for his Maſters

profit and advantagc: Iaſ.

ſure you: well, lad, ſhew

mee a piece of blacke Vel

WSt.

anderen nict te verlären:

Äk wilde we dat Akcen

Gpper-man (Arbeider)

ºfte een Laſt-dzager had
de; Wantik heb veeledin

Weu die ik noch töopen

moetende ik ben ver' van

"Ä
at ghebzeekt / (ont

breekt) HTL.meer?

Een ſtuk flnweels of
tbWee,

Zk en hebber in trou

Wens geen: MAaargaat

ot den naaſten MBinkel

daar over op d'anderzjde

Wande Straat; de Jºan

ſajet betertoap geden
OU IljjMen't wille.

MDat hebt ghy van

nooden (yan doen) Miº

cer; ſoekt ghy na (om)

gºet Iluweel / Satijn

Damaſt / Fuſtein/ 25a

keraal (Caffataf/ofteee

nighe ſºzten Val Zijde

aketen

MDatluft u/ Mijn Heer;

mten ſal 't H. T. goeden

Koopgevenſendeleveren,

Deſen (dien) MDinkel

Jongen kanluſtighklap

Pen/eudeſkappen;hykäu

ſijn tonghweihandelen:

hº is Wakker op fjn

JLeeſters p?ofijt en vöÄ

dee ;ik verſekereu: wei/

V2Per/(jongman)toontmy
LLt g ſWart Fluweel.

4
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Jkſal 't doen / Mijn

Heer; beſietdaar /en is’t

niet goetl Zaagt ghP opt

desgelijkx.

en hebt ghV geen be

ter

Tatrouwens: Maar

her is doch hoogher van

pzijsendefoteenmeerder

Lagardp verkocht. .

ken vzaag erniet na/

koff wat het koſten wil;

ſoo het ſleehtsmaar goet
is.

"Hier ditis van'tbeſte

ZFluweell dat ghlimmer

Fandelenſult öfteoptge

zandelt hebt» -

Maakt mp dat Wis:

Mit heb van mijn leben

jel beter gheſien / ende

ſinnteraoken"Ä

jetaikhebet geſichtal

af gehadt.

ÄHaar enis nietaal ge

legen ; die ougeVouwen

jeeft kaut we weer aus

jen: WDinkel- Zollger

Ärbeit entnoet men mit

reekenen/(achten) ofte an

ſieu»

MDat ſal ik d'El daar

voo2 betalen ? -

Dertigh Schellingen.

Ähy lovet alte hoogen

I will doe it, Sir; behod

there,isitnot good ſaw you

ever (or did you ever ſee) the

like--

Haueyounobetter ?

a higherprice, and ſoldata

greater rate-V»

I care net for that [1 eu

quirenot after that] let it coſt

whatere it will coſt; onely

ifitbebut good.

Here, this is of the beſt

Velvet, that ever you will

handle, or ever haſt han

dled.

Perſwade meé to that: I

haue ſeen better in my life

and worſſetoo: doe not un

fold it all. I hauc had thG

ſight ofit.

Nohurt, [ortis no matter,

or it maketh no matter, orie

ſkilleth not ] hee that hath

unfolded it, can fold it agai

ne well enough» Apprenti

ces labour muſt not be

counted, norregarded, Tor

men muſt not recken, nor re

ard Apprentice labour ]

What ſhall I prayanelle

forthat?

Thirtyſhillings

You hold it at too higha

U1Céº.PAUF: „, P

JDeen Boo2waar; walzt No, truely; for it is not

poſli

Yesforſooth; But it is of
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wee ſhould looſe too much

after that rate.

ſible (or it is impoſſible)

# finde a better,Ä
fairer Colour.

You may ſay what you

will; I will not give that

price-º.

How much pleaſe you to

bid mee, that I may ſell,

andtakehandſle, Ihcpe you

will bringmeegoodlucke -

and that I ſhall come to a

goodvent,(orutterancs.)

1will give youtwenty and

ſeaven ſiillings for it and

nomore at one word, ſhall

Ihaueit ?

No,Sir, I cannot letit goe

for that price, you know it

well enough, one need not

tell ityou, Ifyouhaue any

ſkill in Velvet, It coſt us

morethen you proffer mee,

How will Ä ſell the two

pieces together ? and make

not many words.

You ſhall pay fourty and

eight pounds for the two:

ten isniet mogelijk (ofte

het is onmogelijk) een be

tere te vinden noch van

eenſchsonder verwo,

Gbpmeugt ſeggen wat

Je wiltiken wildienpzis

niet geben.

INöe veel geliefjempte

bie'n/op datik verkoope/

ende handt-gift outfall

gen Magh ! Zk verhoope

Dat ghp my goedt geluk

ſult bzengen/Ten dat Zk

goe“ af-trek behalen

Daar vgo2ſal ik uſe

ven-en-twintighſchellin

gen geben/endenietmeer/

met en woo2t/ſalik 'et

hebben? ...

Jaeen/Mijn Heer, iken

kan't voo? dienp?ijs niet

Verlaten/ (ofte latengaan)

ghy weet het Welgenoeg/

men houft'et H. l. niet

te ſeggen / ſoo je eenigh

verſtant (ofte wetenſchäp)

in het Fluweel hebt; het

koſt ons meer danghy

mp biedt / na die waardy

(ofte rate) ſoo ſouden voy

gl te Veel verliefen,

Poe wilt ghy beide de

ſtukken t’ſamen Verkoo

pen ? en maakt niet vele

Woo?den

Ghy ſulter acht-en

veertighpondt vooz de

as much with one word az
-

tweebetalen/ſog veelmet
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een woodtl als net een with an handed, you ſhall

hondert I. ghp ſulternier

eenzier af-dingen.

Reen neenghy zital

aothuckonemite.

No, no, you are to deare:

te duir/ ſeght my uwentell meeyour loweſtprice,

laaglyſten pºijs/ laat mp

't leſke woozt weten/ ende

en ſchozt mp ſoo langniet

DP.»

Mijn Heer,ik hebt H.M.

geſeght: Ik ben een man

bau een Woogt/ ik en ſou

t net min kounen bege

ben/ dan totmüll groot

Verlieg/ende ladeel.

Jk ſie/ (bemerkke) wel

gaall/Want ghy looft Uw'

waren bUitens reden/ende

als dan/ ghy zijtook een

man Van een Woo2t.

Gaat daart H. L. be

lieft / in Godts JRaan/

ſoek'et Vooz uwes bete

ren gerief: Zk gunt een

ander liever dathy'er an

wilune / dan datiker an

verloze; maar ikkan H.

ML. van eeudinck verſeke

rel / dat al Waart / Datje

giuk in alle de WDinkeis

Van Jantwerpen / ſoo en

ſoudtghP ſulken aal-bie

dingh niet vinden (ofte

bekömen) als ikunudoe.

SPietteget-ffaande/ſooje

- Ä beteren en vindt/

Komt wede

Ämawwe.

let mecknow the laſt word,

and doe not ſuſpendmee ſo

long

I. haue told it you Sir - I

am a manofa word I ſhould

not be able tolct it goe for

leſſe, except to mygreatlofſe

and disadvantage,

I ſee (perceive) weeſhall

dat WP geen koop ſullennot bargaine, wes muſtgoe

makeu: wpmoeteneldersels where, for you rateyour

wares out of reaſon, and

then you arca man of a

wordtoo.

Goe whither you pleaſe.

in Gods Name, ſeeke for

ycur better advantage ; I

ycild it to another rather,

that hee may

thenthat Iſhetldloſeimit:

But I can aſſure you ofone

thing that if it were, that

you went to all the Shoppes

of Antwerp, you Ä 2.

(Jhould) not finde. (orgee)

ſuch a proffer asl now öffer

to you. Notwithſtanding,

ifyou findenobetter, come

againe, youknow my Price.

Your

Ä by it».
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-

Yourprice is not forus.

Well, atyourſervice,you

know what you haue beſt to

doe_»-

Seeing that wee cannot

agree 5f the price; Fare

well. -

At your good pleaſure,

and favour, if Icould let it

goe at a leſſer price, you

mayſuppoſe or thinke with

Ä ſelfe that you ſhould

1aue it as ſoone as any man

in the world: or upon the

earth, likewife for his ſake

that hath ſentyou unto mee

Üorto my Houſe.)

They goe there way,

they be gone.

Let them goe, let them

runne; when theyhauerun

rhem ſelues weary about

the faire, they will beglad

to come againewith a Baſe

ef Maag.

Sir, It ſeeme's to mee,

that the Velvet is very good,

ifwee refuſe it, wee ſhall

not lightly finde ſich an

otherpiece; let us aske him

if hee willabate fourtyſhil

lings. -

RWen Pzijsen is Boo
Ol1g niet.

ZÜDelan/ten uwen die U

ſte/ghy weetwat ghy beſt

tedoen hebt: .

Mitgdat wy indep?ijs

niet en konnten OVer-een

konnten ; AdieU,

t Hwer goede wel-be

hagenlendebevallingh/ſoo

ik 'et vooz minder p2js

ksnde laten gaan/gh/

meught bp uſelben denk

ken/dat ghp 't alſood2ayn

hebben zöudt als pennant

ter Wereldt / afte op den

Aartbodem/ook vgo2 ſij

nent wille die H. M. tot

innent geſoudenheeft.

SyLaamhaar'sw cegs/

"ÄWeghgegaall

aatſegaan/laatſe 100

Pen / als ſp hun ſelben

moede ghelospen hebben/

gmentomde Haarmerkt

ſy ſullen wel blijde zijn

am weder tekomen/ met

een groet-(wier / (ofte

Ärg met handt-ge
US. " -

Mijn Heer; het dunkt

mp dat het uwcel heel

goetisſoo ºptontſegt

wel lichtelijk en ſullen

wy ſukken anderen ſtuk

nietVinden; laat onslent

vzaghen- of hy veertigy

# af-Ä
l:

D ÄDi
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IBillenwpſaodaenſul

len wy 't nennen?

Ja / ſoo emywilt ge

looven / (ofte geloof weilt

gewen) want ten eerſten

het is goe' koop : 't is

waarſchünelijk dat ghy

ſulk een anderint gehee

le „Merkt niet behalen

(bekomen) enſult: ten

anderen /tenſal H. ML. niet

berouwen / noch Vanhart

handel beklagen:

JRijn Meeſter/ſy ko

Mert. Wederottt.

Sp ſullen wellekom

ijn/is 'tdat fW gelt me'e

Zellgels

bidudoch/ endoet

(ofte maakt) gns niet lan

ger wandelen l dzaberen/

ofte d?alen: wilt ghy ſes

en-Veertigh POUden VoO?

beide de ftukken nemen/

ſonder eenigh werk meer

te maken / ende wp ſul

JeR nuwen Geltne'ertel

Ll.»

Mijnvziendt / ghy zit

voozwaar, ſeer quellijk

(mcº) Ä envzaagt
er niet na/(ghy engeefter

nict om, ghy en ſorght'er

niet voor) oft' ik winne/

ofte verlieſel hetis H.IL.

al eens / (even eens :) Jau

We wel/ laat et öns
RLetel?»

Reenmeenlikneenzet

Willwecdoe ſo, ſhall weer

take it ?

Yea, if you will believe

mee(gvemee Credit)for firſt

of all it is a good Penner:

’t is like, probable, you will

not get ſüch another in all

the Mart, 2ly. you will not

repent of it (or it will not re

pentyou) nor complaine of

harddealing

My Maſter, they come

backeagaine

They ſhallbewellcome if

that theybring monya long

with them.

Ipray you cauſe us not to

walke, trot, toile, norlinger

any longer: will you take

fourty and ſix pounds for

both the pieces, with out

Ä more a doe, and wee

will tell (lay) you downe

your Mony.

Truely, youare very,vex

atious my friend, you aske

not afterit, [you regardienst,

you earenöt for it whether I

gaine orloſe: Itis aloneto

you: Now well [e it ſ]

wel,letus meaſureit.

No, no, Itake itas fie
- FE3
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W

ifI had knownet

were meaſured, I hold (er

esunt)itas meaſured» truſt

upon you (or 1eonfideinJou)

hould there is your Mony.

This oulde Angel is too

little, this Frenſh Crowne »

is toolight, theſe pieces of

ten Shillingsbc clipped, this

Ducate is not weighty: this

Flemiſh Crowne is not Cur

rant, this Ryall is ofbaſe

Gold, this Duccatoenis red

of, andbeſidesit isnogood

Silver, this kinde of Rijkx

dollars is ſet of this piece of

eight is braſſe, and theſe

Spaniſh Ryalls are not good

ofalloy, (or ºf gºod Bullion.)

You arevery difficult and

teadious inÄofmony,

at,though

you had ſold meeyourwa

res («Merchandize) forfour

ty poonds, certainely, I

would not haue medled

with them, nor oncc adeſi

redthem.

Sir, it is atyour choiſe,

to take it, or to leaueit, you

haue your choiſe 5 I doe not

zet ſº much by it, that

als oft gemeten waar

ik houdt Booz ghemeten/

ik Verlaate my op u;

houdt "daar is uluiden

Geldt,

Beſen ouden Augelot

is te klein deſe Sonne

äroon is alte licht / deſe

ſtukken van tien Schel

lingen zijn geſch2oit/deſen

Pukaaten is niet gye
Wichtigh; deſe Plaamiſche

ſtroonen is niergangy

baar / Veſe Teaal is bald

ſlecht (ſlim) Goudt / deſe

Duccaton is af- geleſen/

eude daar beneventten ig

een goet Sulver; deeſ

ſlagh van Kykxdaalders

is afgeſet/ deſe ſtukken

Van achten ig koper / en

deſe Spaanſche Kialen

en zijn niet goet van Al

loy.

Ghy zitſeerſwaar/eut

moepelijk om Gelt t'ont

fangen / ſoo ik datgewg

ten hadt/ alhadt ghP mW.

uw' MBaren / (Koopman

ſchappen) vooz Veertig,

lden, ponden verkoft
ekerlijk / ik en Wouder

niet med' te doen gehadt

hebben nochdie eens bea

geeren. -

Mijn Heer, hetisubven

ter keure / hette nemen/

ofte hette latenhºheit

uwkeur; Zkenkröger

DA. ſag
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fooveelniet by falsdatikſhould (er egº) take Fight

licht ende quaat Geldt andbad Möny, and that
ſoude ofte beyooz.de te which is not Currant nei

ontfangen / ende dat niiet ther.

gangbaaren isook

GBp mijn woo2t / iken

hebt noch gemunt moey

Te geſc)?oit.

- geloofuwel; doch

iken kantniet gebeteren/

ghpen wiltmp niet beriſ

pen voo!-hoedighl ende

omſichtighte Zün- …

Houdt daar is myn

Boºſe betaalt uſevenia

u eigen genaeginghlende

Voldoeningh

Dat is eeuna gewtaal

de ſchellink--

JPagelt (ſpijkert) hen

aaj deſenſtſilofte oP dien

D02Pel. -

Het ſal geſchien/men

ſalt doen / bzeught my

een Hamer meteen ſpij

ker.

Jºk wenſchte dat d'ao

reijder geener die 'tGe

munt(oftegeſlagen)heeft

fso welgeſpykert waren

andeſen Poſt

Daarenig mietangele

gen / (ofte caar en founiet

Äangelegenzijn) heten ſou

int minſte geen ſchade BP

bzeughenmen ſou den Roguz Now,*reyouCoa

Schelm dan welken-tented? -

Ä. ÄHu 3ät ghP TeV2e- -

on myword, Ihauenei

ther Coyned,nor clip't it

I believe youwell, but I

cannot helpeit, you will nºt
blame mee to bewary and

circumſpečt.

Hold there is my Parfe,

pay yourſelfe,Ä
to your owne cootent» an

ſatisfaction. -

Thatis- a Conterfeitſhil

lingt.

Faile him to this Poſt, or

upon that threſhold.

It ſhall be done, wee'le

doeit,bring meeaHammer

with a maile.

I wiſh that the eares of

kim that hath Coyned it

were nayled to this Poft as

well.

It ſkilleth nor (orit would

make no matter) it would be O

no hurt at all,or harmeat all,

men ſhould then know the

- - - - - - - -

res,
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e,

ſ

L.

Yes, I am Sir; I thanke

you for your Mony, ſpare

aothing of all I haue, it is

everywhit at yourſervice.

Sir, I thanke you great

y Labourer, Porter, take

this upon your backe, and

carry it to my Inne, (Lod

ging.) -

Iknow not very well whe

ze your Lodgingis, Sir.

At the Golden Lion, in

the Chamber-ſtreet, andbid

them toprepare dinner, for

weewillbe thereinſtantly.

Shallweenowbuy, a Ba

Bie;or two for our Children

(eur little Taughter.)

Let us buy ſome for us

both.

Well, Hoſteſſe, ſhallwee

dire R

Waſh you when youplca

ſe, andgöe ſit down

Cauſe our Horſes to be

Bridled, and Sadled, wee

ought for tohaue beentwo
mileshence onward on our

Way.

Goetoiletusdineſtand

Ja/Mijn Heer; Jºk ben;

Jk bedankeu Van wegen

u. Geldt: en ſpaart geen

dink dat ik hebbe/'tis al

leten UWendienſte,

Grammercy, ( grooten

dank) Mijn Heer:

Arbeider/Maſt-d2ager/

neemr. dit op uwenrug

ge/ ende d?aaght Pet ua

"# Zerberge toe,

ken weet net wel

Waar uwe Zerberghe is/
Mijn Heer.

In den Dergulden

MLeeuw / in de Lanner

ſtraat 1 ende ſeghtdatſe

't IHoen-maal bereiden;

want wy ſulten aldaar

Vanſkonden aan zijn.

Sullen wy nu een

Poppekcn/ of tweekoo

pen 1 Voo2 onſe liinderen

(onſe Dochterkens.)

Maat ong wat koopen/

"Ä beidts.

ÄBel aan; IDeerdinne/

ſtllen wp eeten ? (noen

maaldgen?)

Daſcht u/ als 'tube

Ä eude gåat aan-zit

LN.

Doet ouſe Paarden

Coomen/ ende Zadelen

WM behoozden weltwee

Jºijlen Van hier al op

onſ wegh gheweeſt te -

Zll.»

Poozt am laatÄ
- ſaande
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ſtaande eeten komtlAat

Olls gaaut. -

Iſaat gns een reekening

hebben Heer Mºcert; wat
ifſerte betalen? watſcha

ebben wp gedaan hoe

eel zijn way ſchuldigh?

(hoe veel iſler quaats)

Ghy zht acht ſchelin

gen/6grootſchuldigy/Den

SWNauen't Paart:

IHoudt daar / 3ijt ghPºte

vzeden?

Ja/Monſieurs, ghP zit

ing,come let us goe

Let us haue a reckoning

mijn Hoſte; what is there

to pay what hurt haue we

done # how much doe Wee

owe - *

You owe eightſhillings,6

pence, Horſe and Man

Hold there, are you cor

tent ?

Yes, Sir, you are heartily

Wellcome.
hertelik wellekom

MDaar is de Dienſt

aaght? -

JÄhn lief/daar / dat's

Boozu Spel gelr.

Stal-knecht/ bzeught

mijn Paardt hervoaars

hebjetal wel beſozgyt len

geſehikt/endehem gehan

deit als "tubetaannt?

Ja/ Mijn Heer, HP en

heeft geen gebzek gehadt/

hemen heeft niets Out

bzoken.

Jºeemt dat daariºu

dzink-geldt / als ik ube

looft hadde / op dat gbp

my op een anderen ghele

gentheidt oftet}dt/ ge

dachtigh magh zijn.

Ak bedaukke u / Mijn

eer gby ſult mpaltaos
bereidt binden/omu dien

Geaante voen (omute

UR

Where is the Hand-mai

A

There my loue . that is

(.Msny) tö buy you Pins

with

Hoftler, bring hither my

Horſe - haſt thou provided

it, and orderedit well, and

uſed him as you ought» («s

is meet for you to doe?

Yes, Sir, heehathhad no

lacke, hee hath wanted for

nothing. -

Take that, there is your

drinking (ſpending) Mony

as Ihadprömiſed you, that

at an ether oppertunity» e

(time er ſeaſºn)youmayre

membermee.

I thanke you, Sir, you

will finde mee at alltimss

ready to doe you ſervice

to ferye Jou) ſpare not(fer to ſerye Jou) ſº the



Engliſh. Ne'erduitſch. 89

e

k

k

- the Inne, when you come

- through, or paſſe by this

- way» for you will be as well

uſed and ſerved here, as in

any Inne- that might be

within all Antwerp.

I haue found it fo, I will

notexchange it, nor leaue it

(orforſake it) for another.

i

Farewell.

l

* - CHAPT ER, XI.

e-m ordinary dſourſe,

Between a Brother, and

his Sifer.

Y Siſter; my Father

M ſpakethe other day,for

to Marrye you.

«My Brother, to whom

will hee Marrye mee ? with

o whom ſhall it be ? will hee

bean honeſt man, if heebe

a Godly man all goe's well,

but if vitious, all willgoe
ill.

«My Siſter; my Father will

Än dienen ) en ſpaart de

Herbergenietas gphier

doo? päſſeert / ofte vooz

by konnt/want ghy ſuiter

alſoo welgetgeft ende ge

dient zijn7 als in eenige

Herberghe die binnen

Pantwerpen ſoudemo
genzijn. -

Äk heb 't glſgo bevolt

den / ik en ſalſe vooz een

anderen niet verruflen/

( verwiſſelen, veranderen)

noch verlatenf (ofte nac

Iaten.)

Adieu.

c AF1T TEL. r.

Eengewoonlijkpraatje,

Tuſſchen een Broeder

ende ſijne Suſter.

Fu Sufter, mijn Ba

MÄ ſpeak's anderen

Ähs om u te Hieliks

LU.

Mijn Broeder, aan wien

wil hp my Houwen #met

wien ſaher zün? ſalhy

een. Eerbaar man zin

ſoo hp een Godtvzucßtigh

man zy het gaat awel;

maar indien omdeugdigh/

't ſal heel ende alqualijk

gäAR- - -

Mijn Suſter,mºnotº:
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Lwiluten Houwelikgeben

aan eenigh CEdelman de

ſer Mandt-ſtreeke / (ofte

een Landts Edelman) ofte

aanſeker Burger Vande

ſe Stadt; onder uweken

nis / ende een man die u

"Ä uſter, ghy ſeglIWAaar Suſter, ghY ſeght

de Waarheidt/ eenÄ
man (ſonder geltoftemid

del) ismeer waart ſooby

een Godtſaligh man is/

dan twintigh/ jadertigh

kükkaarts ſonder ver

nuft/Bozgerlijkheitende

Ä (ofte voorſich

tigheidt.)

MDaarlikrmijn Broeder,

Äk en ben noch niet Hou

baar/ik ben noch Riet out

Ä (totmijne Iaren ge

omen) omſodza getraut

te ZijU / ik benisch alte

malachtig) / ende alte

jonghl het ſoudemet my

een arme geringhe Huis

Houdinghzjn/ik Verſeke

TL U.

MDaarlijk/waarljk/Suſ.

ter - het is beter eenen

JMaaght zijnde/gehylikt

te3n/dan een Joer.

„JAjn Broeder, AkVer

boope dat ik inſulk een

Perijkelniet vervallen en

fal/ommijneere te verlie

ſeu/maarvoozwaaruwen - therein.

* is daartoeheel goet.

*

give yota in Marriage tofo

me Gentleman of this

Country (bra Country Gentle

man ) or to fome Citizen

(Dorger) ofthis City among

youracquaintance,& a man

ofyourknowledge

But Sßer, you ſay the

truth, an honeft man (with

out meny, orneaner) is more

worth.ifheebe a piousman,

thena ſcore, yeathirty Rich

Cormordents without wit.

urbanity, (Civility,) andpru

dence-".

Truely. Trother, Lamnet

yet Mariageable, I am not

yet olde enough- (not yet ee

me to «ge) for to be ſo ſoone

Marryed I am yet toofoo

liſh, and tooyong: Itſhould

beapoore weake Hous-hol

Ä (Houſekeeping) of mee

Iaſureyou.

is better to be Marryed,

being aVirgin-then a whore«

Brother, I kope I ſhall not

fallin to ſuch danger,to loſe

my honour, but indeed (ve

rely) your Counſel is very

Trudly, truely, Sifer, it

h

And
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Andyou, Brother, you will

not put yourſelfe to ſach

hazard, danger, or Comber

what thinkeyou ?

Truely, Sifer, no doubt

Resat no hand, not I.

Brother, why ſo ? tell mee

thereaſon thereof?

» Becauſe that womeu are

ſo pragmaticall, hard tobe

pleaſed, evilldiſpoſed, and

veryunhappy toPooremen.

Yea, they arepetulant - or

afcivious,audatious, (bold,

fomacke ful, ) fonde . (falſe

hearted) creatures, without

diſcreation, talkatifgoſſips

(bablers») and growingwan

ton, preſuming-upon their

huſbands clemency, they

will learne alſo to be Icile,

wandring about from houſe

to-houſe and not enely Idle,

but tattlers alſo andbuſſy,

bodies, and, ſich immodeſt

incivilllong tongu'dpratlers

that theywithout witor rea

fon will ſpeake things they

ought not,

How, Brother, without a

woman you had not been

borne iatke world; where

Ende ghy/Broeder, ghy

en Wilt u ſelben an ſulken

gevaar/perijkkel ofte be

konnmerniſſe niet ſtellen;

Wat dunkt u?

WSaarljk/Suſter, neen

toch in geenerlep wjſe/
ilt nict. - -

Broeder, hoe ſoo ? ſeght

my de reden hier af? …,

GPm dat de MBijven

(Vrouwen) ſoo bewerk

achtig (die hetaluitvoeren

wil)ſwaar te ghenoegen/

quaat beſchikt ende den

IWNannenſeer rampſpoe

digh3tn“, „..

Za ſpzijn aalweerdige

balddºdighe/ aalWettghe

ſchepſelenaalwittegeſta

terachtige kallemoersen

de weeldzig gewozdé zijn

de/ vermoedendeophares

unansſachtmoedigheit/ſP

willen ook leeren ledighte

zijn / ſweivendel en out

gaandebpdehuiſen/ (ie.

van huis tothuis) ende niet

alleen ledigh/maar ock

klappeyen/eude albedzij

versendeſülke onbefchei

deue/onheuſche ſnappers

datſpſsyder Vernuft/ofte

reden ſp2eken willen/'tge

nehaar nieten betaant.

IZep/Broeder, ſonder een

Vzguwe had ghp niet in de

werelt gebogen geweeſ

Waaromuaamſcheudigit/

C
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ofte beriſpt ghy de armefore blame you the poore

(ſchamele)vzauwe alſos ?womanſo?

Safter -ende gy had noch

Veel minder ghebogen ge

Weeſt.

Broeder, ik bidu doch/

ſegt mydan de reden daar

Van?

MBeet ghy niet dat de

vzouwesundenman/ende

niet de manomdeVZoubve

geſchapen en is?

HAijn Broeder, wie heeft

n dat geſeidt? waar bint

ghy dat/dooz de Schzift?

Suſter, onſe Heere/heeft

het ons nagelaten/ d002.

de Schzifture

Broeder, in wat gedeelte

Schzifts vermelt hy

L

Suſter, leeſt den Heiligen

Bibel bedachtelik (ofte

ernſtighlijk,) met eerbie

dingeendeghpſultſebe

Paſſagie aldaar ſoo ghe

ſchºeven vinden; daar-en

boven/ghy ſuitaldaarge

ſchzeven vinden/ als dat

de man het Hooftſjnes

wijfs is7even als (ſonder

vergelijking) de Heere Ie

ſus Chziffus het Paoft
fjner Gemeinte is, Dij

neun JRaam boerde gePIL

ſen Van eeubve tot eeukWe/

ende tot inder eeuwigheit/
Amen.

Siſter, and you had yetmuch leſſebeenborne- y

Brother, I pray you tell

mcethen the reaſon of that?

Know you not that the
womanis made for the man,

and not the man for thewo

man ?

My Brother who hathtold

you that ? where finde you

that, by Writt ?

Our Lord hathleft it us,

Siſter, by the Scriptures.

Brother,in what part ofthe

Scripturesdothhce mention
it?

Sifter, read the Holy Bible

ſeriouſly» with revereace»,

andyou willfinde that ſame

paſſage ſowritten there: mo

reover you will findethere

written, that the man is the

Head of his wife even as

(without Compariſºn,) the

iord leſus Chriſt is the

Head of his Church. Praiſed

age, and unto Eternity»-
«Amen«

be his Name from age to
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The Ten Commandements:

Exod. 2 o. 1, 2, 3, &c.

Then God ſake all theſe

Words, ſaying.

Am the Lord thy God

which hauebrought thee

out of the land of Egypt
outofthe houſeÄ

AgE-.

Thefirſt Commandement.

Thouſhalt haue no other

De Thien Gheboden:

Exod. 2 o. 1, 2, 3, Gºe.

Doe ſprak Godtalle deſe

woorden, ſeggende.

Eben de Heere uwen

Godt / die u uit Egip

ten andtuit dendienſt

#e uit-geleidt heb
E.

Dat eerſte Gebodt.

Ghy enſult geen ande
Godsbefore myface. Boden boog mijngan

geſicht hebben,
The ſecond Commandement. Dat tweede Gebodt.

Thouſhalt not make unto GhPenſultugeenghe

thee anygraven Image. nor

anylikenesofanything thar
ſneden beedt noch eenige

gelfkkeniſſe maken van't

sº Heaven above, or thatgenedatbövej Je

is in the Earth beneath, or
unelis / noch van 't gene

that is in the waters under dat Cnder op der Aarden

the earth: Thou ſhalt not is / noch van't genedatin

bow downethyfelfetothemdewj Older der aar

Äſº hem: for .thedenij Voo?

Lord thy God am a Ielous

God» viſiting (or who doevi

ſt) the iniquity of the Fa

thers upon the Childeren

unto the third , and fourth

eneration ofthem that hate

mee, and ſhewing (or ſhew)

mercy unto thouſands of

them, that loue mee and

keep my Commandements.

die nietbuigen noch haar

dienen; wantik de Jecre

Uwe Godt ben/eenpverig

Godt / die demiſdaat der

Daderen beſoeke aan de

kiinderen / aan het derde

ende aan het vierdelidt der

geener die my haten; ende

doe Barmhertigheidt/aan

duiſenden der geener die

unP lief hebben/ende mijne

Geboden onderhouden.
Da?
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Dat der.de Gebodt.

GhV en ſult den Jºame

des Heeren uwes Godts

niet pdelijk glzcbzuiken:

want de Neere en ſalniet

ontſchuldigh houden die

ſijnen Jºãame pdelijk ghe

32uikt.

Dat wierde Gebodt.

Gedenkt des Sabbath

daaghs/dat ghpdien Hei

liget; ſes dagen ſult ghp

arbeiden / ende al u Werk

doen/. maar de.ſevende

dagh is de Sabbath des

Hºeereuuwes Godts; dan

en ſult gy geeuwerkdoen/

ghP USCU uW' Solle noch

uwe Dochter / noch uw'

Dienſt-knecht / noch uwe

Dienſt-maaght / noch u

ÄBee 1 noch uwe Dzeende

link die in Uwe Poo?ten

is; want in ſes dagheu

heeft de Heere den Jemel/

ende de Aarde gemaakt/de

2Zee / ende alles W3at daar

in is / ende hy ruſtedeten

ſevenden dage / daarom

ſeghende de Heere den

Sabbath-dagh/eude ?ei

lighde den ſelben.

Dat vijfde Gebodt.

Eert uWelt IBader/einde

Uwe JNoeder; op datu

Wedagen Verlanght wo?-

den in den Lanfe/ ijät

U de Zeegeeft, ? Le Rºwe Godt

Thethird Commandement.

Thoufhalt not take the

Name of the Lord thy God

in vaine, for the Lord will -

not hold him guiltleſſe, that ,

taketh his Namein yaing.

The fourthCommandement.

Remember the Sabbath

day, to keep it Holy ; ſix

dayes ſhalt thou labor and

doe all thy worke, but the

ſeventh day is the Sabbath of

the Lord thy God, (then)

thouſhalt not doe any work,

thou nor thy Son, northy

Daughter,thy man ſervant,

nor thy Maid ſervant, nor

thy Cattel, northyStranger

that is withinthy Gates, for

in ſixdayes, the Lord made

Heavenand Earth , the Sea,

and all that inthem is, and

reſted theſeaventh day,whe

refore the Lord bleſſed the

it.

Theffh Commandement.

Honour thy Father, and

thy Mother; that thy dayes

may be long upon the Land,

which the Lord thy Godgi

vcth thce.

The

Sabbath-day, aud Hollowed
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ThefxthCommandement.

Thouſhalt not Kill.

The ſeaventh Consºmandement.

Thou ſhalt not commit

Adultery.

Theeghth Commandement.

Thouſhalt notfteale.

Theminth Commandement.

Thouſhalt not beare falſe,

Ätneſſe againſt thy neigh
bor.

The tenth Commandement.

k

Äſhalt not Covetthy
neighbors Houſe, thou haſt

ºt Covet thy neighbors

Wife, norhisManſj 3

nor his Maidſervant,nor his

Ox - nor his Aſſe, nor any

thing that is thy neighbors

-

The H. Prºyer, writtenin

Matth. 6. which the

Lord Jeſus Chriſt

aughths Diſciples, for

to Prºy thus.

VT Father which artin

Heaven, hallowed bee

hy Name, thy

Dat ſeſte Gebodt.

Shpenſult niet Goot
ſlaan.

Dat ſevende Gebodt.

GhU en ſult niet Echt

bgeken.

Datachtſte Gebodt.

ºhPenſult mietſtelen.

attlegendeGebodt.

Ghy en ſult geelt Bale

ſche getuigeniſſe ſpzeken/

regen uwen naäſtej -

Dattiende Gebodt.

Glyp enſult niet begee

Änaaſten Hüjj

Äſult niet begeerj

Kingdome Jaaam

Äaaſten Büffj
fjnenÄen knechtſnor

ſijne De-maaghtnoej

fien Dffe j ſijnen

Ezel/ noch petdat UWeg

1laaſten ig,

Het H.Gebedt, geſchre

Ven in Matth. 6. die

de Heere Jeſus Chriſtus

jne Diſcipulen ge
leert heeft, omaldus

te Bidden.

O Pſe Pader/ die in de

Lemelen (zijt,) uwej

werde geheilight
ºme,thywill be doné, as in UW toninkrijkke kone/

Heaven (fº) likewiſs
POI Utten Willegee Earth: give us this s J chieden/ge

in den Jemel/ (aſjö)

09ä GP der Aarden: CDng

dage
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dagelijkr bzoodt geeftons

zeden / ende vergeeftons

onſe ſchulden / geljkook

wy vergeven onſe ſchul

Denarent Ende en leidt

sng niet in verſoekinge/

maar verloſt ons Van den

zqoſen; Wantuweishet

Etoninkrijkke / ende de

kracht ende deheerlik

heidt inder eeuwigheidt/

Amen

Het Geloof.

Pit Geloobe in Godtden

MDader / den Allmachti

gen Schepper des DIe

Inelg ende der Aarden;

Endein Beſum Chziſtum

ſijnen Eenigh- gebogen

Sone / onſen Jeere 1 die

ontfangenis Vanden Hei

ligen Geeſt geboren uit de

aget JPMaria die gele

den jeeft onder Pontius

Pilato; is gekruiſt/ ge

ſto2ven / ende begraben/

neder-gedaalt ter Zellen.

Dat is: Continueerdeinde

ſtandt der Dooden- ende

onder demagt des doots.

tot op den derden dagh.

(Ten derden dageop ge

ſtaan vanden dooden op

WeWarenten Jeme ſitter

"hter-handt Godes des

our daylie bread, and for

give us our debts, even as

wee forgive our debtors:

Andlead us not intotcmp

tation, but deliver usfrom

evill: For thine is the King

dome. and thepower, and

the glory, for ever, -4men.

The Creed.

IÄmaker (or Crea

tor) ofHeaven, and Earth:

Andin Ieſus Chriſthis One

ly Sonne, our Lord, which

Mary, ſuffered under Pön

tius Pilate . was Cruciſied

cended into Hell.

That is: Continued ºn the

fate of the Dead, an.

- uwder thepower of death

tilthethirdday.

The third day hee aroſe

againe from the dead, hee

aſcended into Heaven, and

ſitteth on the right hand of
God,

Beleeue in God the Father

was conceived, by the Holy

Ghoſt, borne ofthe virgin

dead, and buried, hecdeſ
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God, the Father Almighty .

from thencc hee ſhallcome

to Iudge, the quicke, and

the dead.

I Belieue in the Holy

Ghoſt: I Belieue an Holy

Catholick ChriſtianChurch,

thc Communion of Saints,

the forgiveneſſe offins, the

reſurrection of the body,

and the life eyerlaſting,

-AM2elt

Prov. Chap. 13. 1.

A Wiſe Son, heareth his

Fathers Inſtručtion, but

a ſcorner hearethnotrebuke

2. A man ſhall eate good

by the fruit of his mouth,

but the ſoule of the trans

greſſours ſhalleate violence.

3. Hee that keepeth his

Mouth keepeth his ſife, but

hee that openeth wide his

lips ſhallhaue deſtruction.

4: The Soule ofthe Slug

gard deſireth - and hath nö

hing; but the Soule of the

diligent ſhallbe made fat.

Almtachtigen Paders/van

daar }U komen ſal / onnte

oozdeelende levende/ ende

de dooden. -

. Ik geloove in den Hei

ligen Geeſt: Ik geloave

een Heilighe alghemeine

Chriſtelijke äerkke ge

meinſchap der Heiligen

vergevinghe der ſonden

opſtandinge des Veeſchg/

ende een eeuwigh leven
Amen. Y

Proverb. 13. 1, Szc.

EÄ WÜs Soon/hoot

detucht (onderrichtin

#des Paders/maar een

PGter ei hoozt de be

ſtrafſingeniet.

2. Een pder ſal van de

vzucht des (ſijn's) monts

het goet eeten: maar de

Ziele der trouwlooſen/

(overtreders)ſullenhetgea

welt eeten. “ º,

3. Die ſine mondt be

waart/behoudt ſijne ZTie

le: maar voozhemig ver

ſtozinge / die ſyne lippen

Wijdt spendoet.

4. De Ziele des Tui

aarts isbegeerigh/ doch

daaren is niet: maarde

Zielen der vljtigen ſº

vergemaakt wogSen.

E Eccle
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Eccleſiaſt. 12. 13.

Dan alles dat gehaoxt

is/is het einde(beſlüit)van

de ſake /vZeeſk Godt ende

houdt ſyne geboden/want

dit (betaamt - ofte is de

Plicht) alle menſchen,

1. Ioan. 3. 23:

Endeditis ſijn Gebodt/

dat wp ghelooven in den

Jºame ſñns Soons Jeſu

Chºiſti/ende malkanderen

liefhebben Welijk hp ons

een Gyebodt ghegheven

Heeft. -

De Somma van de Wet

ende de Propheten,

genomen uit Matth.

22.37,38,39,40.

„ Gyſult lief hebbenden

Mºeere uwen Godt/ met

geheeluwhertelende met

geheeluweziele endemet

geheel uw verſtandt; dit

is het eerſte 1 ende groot

Gebodt ende hettweede

deſengel Än ſte

. Äh ſültuwennaaſten

lief behbeit/ alsuſelven;
Ä fe twee Geboden

Eccleſaſt. 12. 13.

Of all things heard - the

Concluſion ofthe matter is,

feare God - and keephis

Commandements for this

is the whole (duty) ofman.

1. John. 3. 23.

And this is his Commart

dement, thatwee ſhould be

lieue on the Name of his

SonneIeſus Chriſt, and loue

oneanother, as heegaue us

a Commandement.

TheSummeofthe Lawand

the Prophets, taken out

of Matth. 22. 37, 33,

39, 40.

Thouſhalt loue the Lord

thy God, with all thy heart,

and with all thy ſoule, and

with all thy underſtanding:

( armin.de ) this is the firſt

and the great Commande

ment,andthe ſecond is like

untoit(orthi.)

Thouſhalt louethy neigh

bour as thyſelfe; Öntheſe

two Commandements hang

all the Laws and the Pro

de

Might de gautſche WPet

-ÄÄ /
phets.

Le
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Letters, Bills of lading,

Aſſignations, &c.

Onoured, and wellbe

loued Father, and Mo

ther; In as much as it is an

antient Cuſtome, that upon

the firſt day of the New

Yeare, menſend, (orgive;)

to one another ſome ſmall

guifts and withallÄ
rhem much happines an

fellcity as a token (ſgne) of

favour and goodwill; (love)

I haue, thereforemotbeena

ble to neglect (or omit) out

of filial reverence and du

tifull obſervance, for to

write this little (ſmall) E

piſtle unto you, to demon

rate unto you thereby my

ratefull minde and boun

en duty, by theſe wiſhing

ou from my heart (in good

ealth and proferity) a long

andhappy life, as afriendly

greet in this New-Yeare 3

and with all very humbly

thanking you for the great

benefitts which daylyIre

ceive from you ,andeſpeci

ally this, thatitpleaſeth you

Zend-Brieven, Connoſ,

ſementen,Schult over

wijſingen, Gr.

EÄ /ende We

Lbeminde Bader / ende

Moeder : „ Alſoo t een
oudt gebzuik ig/ dat men

op den eerſten dagh des

JRieuwe-Jaars/malkan

deren eenige kleine giften

toe-ſchikket/ ende daar

by veel ghelukr is wen

ſcheudetoteenteikenyan

jonſte ende liefde; ZSoo

en heb ikniet kunnenna

latenſuit Kinderlijkeeer

biedinge H. E. dit klein

2B2iefkenteſchgijven / on

H. CE. doo? 't ſelbe mijn

dankbaar gemGedt / ende

ſchuldighenplicht te be

wijſen / H. E. by deſen

Val herten Weinſchende

(in voorſpoet, ende goede

gezondtheidt) eenlanken

de gelukzalighleven/ tot

een vziendelijkke groete

in deſen JRieuwe-Jare

ende a net eenen ſeen

gotmoedelijkken bedank.

kende Bande groote wel

daden die ik dagelijkr va

H. E.ontfange/ endeb

namen deſedat H.E. be

lieve my ter Schoolent

houden / om in alle goed

tokeep mee atÄ
betrained up (educateºſarin

GE 2 klin
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kunſtenſdeught/ende zeeg

saarheidt onderweſen te

wozden; daar inneikmp

ſoa meerſtelijkken hope te

quijtenſdat H.E.de groo

te koſten die Ä. E: aan

my hangende zijt/ nieten

ſullen Verdzieten / maar

veel eer veroozſaken mp

UWoejonſte/ende weldadig

Heidt doozgaans relaten

genieten: midts ik al

jdtg(door Godtsgenade)

weſen/endeblhven ſal

d. V. E alderoot

# moedigſten,ende

I onderdanighſten

Ä» sj Dj
I664. ---

A Pldertiefſte Dader / ik

Abemerkke uit H: E.

ſchziven de groote liefde

die H.CE. my toed?agende

zijr; endein watachtinge

ik uvwe goede Vermaninge

beyooztehouden/de wel

keinyniet alleen nuttelik/

maar ookſeer pzoffijtelik

zijn; Om welke ooºſake

ik niet naar-laten en ſal/

de ſelve metalder vlijtte

behertigen / ende mp in de

Vyeeſe Godtg / endeonder

uwegehoozſaamheidt al

ſoo ſchikken ende voegen/

Datik daardso2 ſijnen ze

ºfitende uwe goedejonſte

ſtructed) in all goodbehavi

our, arts,and vertue, where

in I hope to quit myſelfe

ſo diligently, thatthe great

Coſt, and charges, ſhall not

Ä you, which youhaue

aid out (or beſowed) upon

mee ,butmuch rather cauſe

that you will continually let

mee enjoy your fayour, and

benefaction,orbenignity,for

as much as I (bythe grace of

God) alwayes ſhalbe , and

abide

Mour moſt humble:

and moß dutifull

Sonne, D. H.

Oſtendeared Fathér, I

M perceive by your wryt

ing, the greatloue, which

you doe beare to mee (er

which youbeare mee) and in

what accompt (oreſeeme)

I ought to keepyour good

exhortationsÄ
which are not onely goo

( uſefull, orÄF but

alſo veryÄ for mee;

for which cauſe I will not

neglect to Indeavourtheſa

me with all Cherefullnes,

(or-Alacrity, andreadines of
# and ſoÄ 9rder.

diſpoſe, or ſet») and appl

myſelfe in thek, of

AIG
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and under your obedience,

that thereby I ever (atallti

"e) ſhallenjoy hisbleſſing,

and your good favour (gr.-
ee) that

ºight ºbtaine (ºr acquire)
allgoodarts (ſcience) ver

tue, and knowledge, which

hereafker mightbe ſervicea

ble untomee, whereinho

Ä ſoto quitmyſelfebythe

elpe (er grace) ofGod that

you will be well ſatisfyed of

my honeſt (or due) forward

"assana'atigence --hichin

y ſuch meanes Ihier

ºtijdt genieten ſal/ om
d002 ſulkke middelen alle

goede konſten deught/

ende wetenſchap / die mp

naar ſoude moghen

dienſtelijk zijn/te beko

Ulen/ daar in ik my met

Godts hulpe alſoo sope

teguijten dat H.E. van

mºnenbehoozlikkenvliſt
ende neerſtigheidt/ die ik

gedaan ſalhebbenin't lee

ren/ weſult vermoeght

zin twelk het Princi
Paalſte is Van alle mijn

arning I ſhall haueane
ÄÄ

the moſt Principle thing of

allmy wiſhes, and deſ es 3.

knowing that ſuch things

will be very acceptable unto

you,and moſt advantageous

for mee (or moſt gainful tö

mee) herewith, &c.

- 2öur Obedient

The 15. Sonne,

January, I. H.

1664.

In Rotterdam, the 23. ºf

e-April, Anno 1664.

Ir, Safute ; I never had

the honour to write unto

you per default of know

ÄÄÄ
Ä I endem

alder meeſt pzoffijtelſ

weſenſal; hier mede/ &c-

U.E.Onderda

Den 15. nigen Soon»

Ianuary, I. H.

1664:

In Rotterdam, Ady 23

April, 1664.

Onſeur, Saluit; usil

M hebbe de eere gehad

aan H. CE, te ſchºiven Pel

ledge (oracquaintance) theſe faute van kenniſſe deſ

C 3 DÄl
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dan doozoºd're van ILAee

ſter A. B. woonende tot L.

in Norff die my o2dineert/

dit nevens gaande pakx

jen met 2 s. H. L. ghe

Unerkt N °. W. H. I. Agn

Ä. E.te ſenden tweik
hier nevens ben doen.de/

ende gaar met Schipper

R. N. die/ na hp H.CE. dit

Woogſz Pakxken ſalgele

zert hebben/ van Dzacht

gelieben te betälen–

-º

then by the orderofMaſter

4. B. dwelling at L. in Norff

who ordereth mee, for to

ſend unto you, this bundle

goingalong herewith-of2

S. H. L. marked N°: WH.I.

whichhereI amÄ

accordingly, and goe's with

Skipper K. N. to whom be
leaſed topay ſterl

or the Freight, after hee

ſhall haue delivered unte

you the ſaid bundle, andit

ſkerl. en't ſal nevens an-will, heſ” %ie crlagsT

J

kkelijk Van

n H. CE„betaalt Wo?den

n’t verſenden na L. van

dit voozſz.pakrken gelieft

de ozdere vandito A. B.te

volgen: kanik H.E. hier

ook ergens in dienen / in

dito iöopmanſchap of in

andere Waren/ofte andere

ZH. E. goede vzienden ge

lieft maar te tommande

xen / ſoona kozdiale groe

teniſſe/ blijve

Mijn Heer, -

U. E. Dienſtwill

gen Vriendt,

S. Hillenius.

2 onkoſten ſoo H. E. (e“ ...dºſement)
*: ch yet further you

ght lay out, be repaied

Fº hankfully ofMrj
in the ºdigg of the ſaid

Bnndle förwaräštowards I.

be pleaſed to follow the or

der of dito A. B. can I here

ſerve you in any thingels,

in dito Merchandiſe, or in

(ang) otherwares, (orcom

modityes) or any other of

yourgood friends» be plea

ſed but to Command, thus

after hearty ſalutation (or

greeting) I remaine

Sir»

2our Friend ready

to ſerve you,

S. Hillenius.

H?
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In Rötterdam, the 24.A

pril, 1664

Mr. I. G.

Ir, mine laſt unto you

were ofthe 4.and 11.1n

ftant, by which I toldyou,

that I hadbought ofMr..M.

W.1o.pieces ofwhite Serges

at 34. g. per piece amoun

Ä of . . .

&e being Sergeswhich hee

had to ſell upon your ac

empt, andhathſöld them

mee as ſuch, (orfortbeſame)

o I haue givenhimafſigna

:ion of ditoſumme, which

heehath accepted, and ſent

you, tending (ºtſerving)to

the abating (ar ſhortning) of

the . . . . which you are

endebted unto mee, accor

ding to the account ſentun

to you, on the behalfe of

three pieces of S. L. which

I ſent you per Schipper T.E.

and conſigned unto Mr. W.

at L. according to your or

der; (or as you ordered mee;)

furthermore, I haue requeſ

ted of you that you would

bepleaſed toſend mee, per

firſt Ships 2o: pieces white

Serges, of the fineſt, and

thickeſt ſorts, that maybe

had (orif they were to be had

and unto my great admira

Rotterdam, Ady 24.A

pril, 1664.

Mr. I. G.

Yn Heer, mijne jong

ſten aan H. E. Ware

den 4, en 11. Paſſado/met

de welke H.,E. ſeiden/ dat

van Mr. M. W. haddege

koft 1o. ſtukken witte

Sergiestot 34 g perſtuk/

beloopende ... ... &c. zin

de Sergies ſos hy voozAB.

E. reekeuinge te verkoos

pen hadde / ende my daar

vooz verkoft; ſoo hebbe

hem van dito ſommeeen

aſſignatie gegeben /die hU

aangenomen heeftlen B.

ML toe-geſonden/dienende

tot af-koztinghe van de

* * * * * oo AB. E. INyn

ſchnldigb zit/luidt de ree

keninge geſonden aanD

CE. wegens dzie ſtukken/

S. L. B. E.toe-geſonden/

per Schipper T. E. enge

conſigneert aan Iſlar, W.

tot L. volgens uw'o2dere;

Ä voozders verſocht

B. CE. mijn per eerſte

Schepen gelievetezenden

29. ſtukken witte Ser

gies van definſtelende

dikſte ſooºtenſoote beko

)men wareu/ende verneme

daar van gecu Antman't

E-4
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totmijne groote verwon-tion, I heare# örget

Veringe Hebbe vooz dieno Anſwer thereof [at all

Weeken dooz mijn Soon I haue three weekes ſince

G H. Van N. LB. E. doen cauſed to be written unto

ſchziben/ omme mijn de you, permy SonneG. H. of

20.ſtukken witte Sergieg. N. intreating Cito for to

doch Citote ſenden/maar ſend mee the 2o. pieces of

beköme ook geen Ant-Serges,but Iobteine likewi

woszt Van DE. daar uitſ noAnſwer ofyou [fram

beſpeure / IB E. mijn nietyºu] whereby gather, [ºr

wilt dienen enonderwij-out ºf which I •lſerve, or by

lenſtet 19 E. geenozdere which 1 perceive] that you

omme tebetalen/ t gene will not ſervemee , [ordoe

myvan D.E. komt zijn-my buſine for mee] and in

de noch . . . . Pollants the meane time [ºr while]

Gelt bedzagende in En-you ſet [er «ppin noor

gels Geltſvolgens Coergder, for topaythatwhich is

ban MBiſſel/ . . . . Ädes mee ofyou,being yet

dathedenop P.E. trekke: . . . Hollands Mony [ºr

op uſo/te betalen an Mr. Cººne] amounting in Engliſh

P. W. oft o2dere gelieft Mony - accerding to the

min Bziefte accepteren/Zourſe of Exchange . . . .

enpzompteljk te betalenſterl. which this day I doe

op gemelde thdt/daar op draw upon you.at uſance to

ſalmy verlaten / kan ik be paid unto Mr. P. W. or

voo.ders AB. E. eeuighenorder: be pleaſed toaccept

dienſtdoen gelieft maarmy Bill„andtopayit readily

te Commanderen/ ſoona orpromptlyat the ſaidtime

groetemiſſe bljve [or terme,Jhereupon I will

- leave myſelfe:can Ifurther

U. E. Dienſtwilli-joe you any ſervice,

gen Vriendt, be pleaſed butto Command

mee, thus after ſalutation I

- N. H. remaine

Mour Loung Friend

to ſerve you

N. H.

The
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7e Bil of Exchange. Den Wiſſel-Brief.

H Rotterdam, the 24. ºfRotterdam, Ady 24.A

«-4pril, 1664. Pril, 1664.

For L.–-ferl. | Voor L.-–ſterl.

Tuſäncebe pleaſed topayO# uſo / gelieft te be
AÄ my firſt Bill of Ex- talen deſemijne eer

chaunge unto Mr. T': M.ſten WDiſſel-25zief / aan
or order L.-äeºr P. M. ofte o2d2e Pl.

and Feit toaccount as ad-“-ſterl, enſtelther

viſe op Teekeningh/ als advi

- N. H.ſeert, N. H.

Mr. R.at T- - Mr. R. totT. « W. «We

ÄMºvery goºd Friend;DÄ ſei
The thoughts or re-4-’t uwaartsheibe/ſeer

membrance which I hanetogºedeyend, ſpzuitende

Äproutingorary-ºttde bedenkkingé vande
Ä ſonderlingeÄ
othe ſingular kindneſſe dieik hiervozenjÄÄÄ.
which I haue received ofoitfangen hebbe erlaat

YÄtoforº - doh notmynie toedat ik SÄ.
permitt mee, thatÄÄ 1liet een klein

not ſometimes write a ſmall Biefken en ſoude ſchi

ºpe (Äuntópendewejej
Ä; though I wiſh very ſchebºute weſen/ mj

Fºreto be with you, but the dafgönſigheidt vaj

Äence of the time to myſülkx verhindert
dothhindermee ſuch a mercuit Äſake Wan mijne ge

becauſe of my weighty and wichtige ende U00dtWer

neceſſary affaires, which doedige affairen/ die nyte

ſtik hold (or detaiue ) meegens mijnen dankj hiec

here againſt my will: here- loch hoUden: daaromnic

fore theWhyle that I cannotdewyie ik hierj

C.-5- gCGM ?
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groote genegentheidt net

en kan Wolbzeugen / ſoo

hev ik HB. E. den Taalman

vän mijnlieve endeweer

de Penne we willen toe

ſchikken/om BE. tever

klaren dat niet regen

ſtaandeſ ik van mijn Voo2

nennen betooft Wo?de/dat

ik nochtans B. E. mijne

vziendtſchapl ende liefde

onverbeekelijk ofte on

ſcheidbaar ſal bewaren;

ende altjdts in mijne ge

dachten behaudenſ ſonder

datik ſalmogen beſchul

dight wozdenſvandeſelve

in Lethes Pool Verſmoo?t

te hebben/verſekert zin

# dat ik altijdts Weſen

A

V.E.gantſch toe

Rotterd. geneigden,ende

den 1. onderlinghen

Mey, goeden Vrient,

1664- D. H.

S# beſondere gsede

Dziendt; niet tegen

ſtaandeſdatmp uwe groo

eliefde ende goetgun

figheidtgenoeghſaann be

zentende wederwarenis;

ſoo benik nachtans ge

angen B. E. mijne ge

bedeute vernieuwei doo?

den enger deſegmhnen

en vÄiendt omen

herein accompliſh my great

imclination or deſires, ſo

haue 1 beenwilling to order

(orſend) untoyou the Orator

or Advocate of my beioued

and worthy Pen, for to de

clareuntoycu,that notwith

ſtanding, I be bereft of my

purpoſe, that I will never

theſes preſerve for you my

friendſhip, andmyloue in

violable or indiviſäble and

alwayes keep (or retaine) it

in my minde (or thoughts)

leaſt I ſhould be accuſed to

haue ſmothered the ſame in

Lethes Tole (or Lake) being

aſſured that I at alltimos

will, or ſhalbe

TourInteger,(who

Rotterd. lely) affeétiona

the 1. ted, and ſingula"

JMay» gºod Friend,

1664» •ase,

W

Y very ſpeciall good

MÄ notwithſtan

ding, that your great loue,

and benevolence #friendly

mes) is ſuſficiently knowne

and happened (experienced)

to mee: Iam yet neverthe

leſſe thronged (preſſed)tore

new my requeſts untoyou

by the bearer hereof my

good Friend fortobe aiding

(aſſº
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(aſſig, or helpfults) him wat behulpighte zijn / in
ſÄ inÄ (orſommige ſaken die hya

ºter ) which there heedaarte verrichten heeft:

hath to execute (ºrtoper-biddende dat 5. Egelie

Ä erºaccompliſh-)beve den ſelben vooz gere

ſeeching that you bepleaſed commandeert teauj

to count him as one recom-ende hem tetrakteren alsº

mended andtontreate himeen van mijnalder beſte

s

Äfmybeſt [orchyſſ)Biendenöpdathydoj
Friends» that by your aide, uwe behulpfaamheitÄ
or aſſiſtance hee maybe fur

thered, and attaine

to a good iſſue of his mat

ter S f
word of mouth

gevozdert wogden/ ende

or come]Ä tot ?ent goede uit

Omſte Wanſijne ſaken/die

Ähn which byby B. Emondelingeſee

hee will der ſal, Communiceeren/

Communicate toyoumored weikdoendeſj
at large, the which doing - a

fingular kindnes will be

done to mee, whereby al

wayes willhould [orcont]

myſelfevery greatly obli
ged» in like manner to ſhew

you all offices ofſerviceand

friendſhip; finally truſting

myſelfeto your ünchange

ablegoodwill,[orfavourable

ne] I ſhall pray to God to

preſerve yóu with your

ÄnÄnÄ
long Continuing- andproſ

Perous foundnes, orgood
hcath

Mºur affeäionate

Rottera. good Friend,

the 23.

My, NH.

ſonderlinge vziendtſcha

geſchieden; waardöoziº

nP altjdtſeergroorelikr

erobligeert ſa houden/

P. CE. bangelijkken alle

dienſtendeÄ fL

bewijſen: Eindelhk my

erºuwende op uweon

Äurderike goetwillig
heidt; ik Godt biddenſl

• E. net dengantſchen

Huisgeſinnte te behouden/

in eenlanghduergeende

voozſpoebigegeſontheit

- U.E. Goetjon

Rotterd. ſtigenVrient,

den 23.

Mey, N. H.

1664.

* .

1664

GE 6 P



1 09 Ne'erduitſch. Engliſh.

LÄ waarde / ende

uitverko?enſeer goede

PDziendt; alſoo ik hierte

vozen in mijn uitterſten

110ödt HB, E. als een op

recht ende getron Dziendt

gevcnden Hebbe endemy

ältjdt ſeer gewillighihk

kei hebtgeſetoureertſon

der nnp eenighſins verle

gente laten; ſos heb ik

wederomme myne toe

vlucht tot B. E. als tot

mijnen cenigen Dlie-berg

(onder Godt) wel Willen

nennen / ende ſeerv2iende

lijkkentebidden/dat B,E

Believe mp noch eens de

goedehandtte biedenende

behulpig te3jn/methon

dert pond blaamſch (ſter

lingx) om daar medete

Töntenteeren“ een. Van

mijne Crediteuren die

mp ſeer moepeljk valt

ſonder met my veerthien

dagen verd2agy te wilten

11emen / om deſelbe pen

ningen hem bequamelijk

Ie insghen“ fourneren:

1naar föekt iny met alle

onbeleeftheidt t'oberval

Her / endeter ſchalldete

bzengen: GDmt welkete

Wooz komen/ ik nnp tºu

Ungarrs we heb willen

keeren; vaſtelhk betrou

Wende dat B. CE. mp in

Ben naodt Riet enſalbe

LÄcle&

- [ºr choſe) my very good

Friend; in as much as hero

tofore I haue found youin

my extreame need, as an

Ä[perfeé, ſincereJand

faithfull Friend at alltimes,

and you haue alwayes very

willingly Succoured mee

without ſufferingmee tobe:
deſtitute, [or inÄ gy“

diſappointed] wherefºre I

haue againe been, willingto

take my recourſe unto you

as to myonely refuge [nexr

under God and veryfriendly

Ä to Intreate, ſpray, or

efeech ) that you would'

pleaſe yet once more toof

fermee the goodhand, [thas“

i, to ſwecourmsein myadver

ſity, and tobe aiding [aßſ.

ting: helping] mee to a hun--

dredÄ Flems [fterl.]

for to ſatisfy [or content] theº

re withallone ofmy Credi

tors, who is , [orgrowe

very troubleſome, [weariſ

me, teadions, vexargus, or

irkſme, to mee without

Äto takea

ortnights,[orfourteendayes, Ja

delay, Lºrferbearan that
I might be able to furniſh

him Conveniently with the

ſaid mony, but withallin

civillity ſeeketh to oppreſſe

[ortoundoe]mee andtöbring

nacc to ſhame [.guamy#
Bl«

"
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dißrace] which for to pre

vent, I haue been faiile to

ernemyſelfe towards you,

afüredly confiding that you

will not faile mee in [zy]

extremity_ [ or need ] but

forthwith [preſently, or out of

hand] to ſhew yet to be an

nnchangeable good,and up

rightfºſnjfrijn
as I alſo ever haue been to

you, and ſtill [or yet] willre

Maine,an4 abide,

Mour Friendfaith

full unto the

death P

I. H.

Rötter.

zke 24

May 2

664

- -

e-MBil, ofladingafter the

Hollands way,(orman

ner.).

JA. B: ofRotterdäm,Ship

per Maſter under God of

my Ship, called the#

lying ready at this preſent

time in the Maze before

d Rotterdam, to ſaife with the

firſt goodwinde which God

Ä for ſhall gºve for

London, where my direct

unlading will be, acknow

ledge and confes that Ihaue

xceciyed under the Hatches

Äºn/maardadelijken
bewijſen/ als noch rezijn

een onveranderltſk göer/

leoprecht IB2iendt ge

lijk ik B. E. öok altſdt

geweeſt ben/ende noch als

kUDtS byVen ſal

VE. Vrientge

Rotter. trouw tot in

den 24. der doodt,

Mey,

664- I. H.

Een Connoſſement(ofts

Pracht-Brief) op de

Hollantze manier:

IÄ LKotterdam/

Schipper naaſt Godt

Van mijnen Schepe / ge

naamt de Hoop, alginu

ter tidt gereedt liggende

in de JWMaze voo2 LTötter

dam / om merten eerſten

goeden windt/ die Godt

Werléenen fal/ tezeylenna

Londen, alwaar mhn

rechte ontladinge zynſaf

Go2kande/ ende bekenne:

E 7 DT.“
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Egºſh.

dat ik ontfanghen hebbe

onder den Gverloop van

Mnyn Voozſz Schip / Van

u C. D. läoopman: Te

weten; ſeſthien Bogdten

Cogenten /ſeven Grhoof

den Jºãoten / die CDxhoof

den ärudtnagelen / byf

CDrhoofden Foelje/twaalf

pakjens of bundeien äa

neels/ dzie Balen Peper/

derthien ringen lioper

Ä. vijftigh ſtaven

of my aforeſäidship ofyou

C. D. Merchant : To witt;

fixteen Butts of Currents,

ſeaven Hoxheads of Nut

megs, three Hoxheds of

Cloues,five Hoxheds ofMa

ce, twelve bundles ofCyna

mon, three Bales of Pepper,

thirteenrings of braſſewyer,

fiftie bars öf Yron; aldry

and well Conditioned, mar

ked with this anteſtanding

marke: (orzmarke ſanding be

ſer; aldzooghende welfre: ) All which I promiſe

geconditioneert / generkt

metdit Voozſtaende merk;

Alle 't welke ik belobete

leveren (indien my Godt

met mijn boozſz. Schip

behouden Weiſe verleent)

tot London voozſz. aan

den CEerſamen Sr. G. H.ſy

nen Fattooz 1 ofte Gede

PUteerdLIl : inits betalen

de boo2 D2acht van dit

Voozſz.goet 2oſz.per Vat;

eude A Varpe nader uſal

tie vande Zee: Endeom
"t geeue Voo?ſz.is /te Vol

doen/ verbinde ik myſel

Uenl alle nijn goedtende

In boo2fz. Schip / met

alle ſintoebehoozen: Jn

enºſſe der waarheidt

Hebbe ik hier van dieal

Älupdende Dzacht

b2ieben/(connöſſej)

to deliver (lfGodgive mee

(or vouchſafe to mee) a ſafe

voyage with my aforeſaid

Ship) at London aforeſaid,

to the worſhipfull (orhouou

rable) Sr. G. H. to his Fac

tour, or Aſſignes, together

(or withall aying for ths

Fraight of theſe aforeſaid

goods 2oſz. per Tunne;

and theAvarigeaccording to

the uſance of the Sea: And

for topcrforme what is afo

refaid, Ibinde myſelfe, all

my goods, (ormne eſtate)

and myaforeiaid Ship, with

all its appurtenances: In

wittneſſe whereof (or in

wittmes of the trueth) hereof

I haue ſigned (or underwrit

ten) three BillsÄ , all

of one Contence, with my

Änfinen IAameonderſ

"ofinjejer

Namc, or my purſex on my
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behalfe, whereof the one

being performed, (or diſchar

ged) the other be ofnovalue

Written in Rotterdam , the

2.Iuce, in the Yeare 1664

e-A. B.

e_4 Bil, of lading after

the Engliſh forme, (or

way, and manner.)

SÄ by the grace of

God in good order and

wel Conditioned, by mee

«-A. B. in and upon the good

Ship, called the Eliſabeth of

Ipſwich, whereofis Maſter

under God, for this preſent

voyage - G. H. and now ry

ding at an Anchor in the

Maze, and by God's grace

bound for London, to ſay,

feaven Hoxheds of Nutt

megs, three Hoxheds of

mijnen 't weghen / waar

Van 't eene völdaan zijn

de/dein anderenvan geen

der Waarden zijn. Ge

ſch2eben in Totterdam/

den 2. JunP / Auno 1664,

A. B.

Een Connoffement, op

d'Engelſchemaniere,

(ofte förme.)

DÄ my A. B. ig in

goede ozdereendewel

geconditioneert / dooz de

genadeGodts geſcheept/in

ende op het goede Schip/

gengamt d’Eliſabeth van

Äpſwich / waar van de

Schipper (naaſ Godt )

vgoz deſe regenwoozdige

Feiſeis G. H. ende nuten

Anker isliggende op (in)

de Maze/ende dooz Godg

genadena MLondon ben

Cloues, five Hoxheds of(van meeningh) te Zeilen;

Mace, twelve bundles ofteweten ſeven Brhoof

Cynamon, and eightbales den Jºoten/dzie Erhoof

of Pepper, thirteenrings of den Haagelen) vijf Gr

Braſſewyer, andfiftybärreshoofden Foelje/twaalf

ofYron, being marked andpakjes taneel ende acht

numbredas in the margent-Balen Pepers / derthien

and are to be delivered in ringen oper-dzaat/ende

the like good order -, andviftigh ſtaven Äſer/ ge

Well Conditioned at the a-zmerkten genombert zyn
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de als in mergine(efte als

op de kant,) enmoelen in

gelijke goede ozdze/ ende

Uvel geconditioneert / (uit

genomen alleenlijk deperi

culen der Zeen) iii de

Boozſz. Haben ban Alon

don aan INr. 1. B. eude

IAr: M. S. ofte aan hare

geaſſigneerden ghelevert

wozden ; WP ofte 3P L.

Pzacht betälende bso? de

Boozſz.goederen/ 8 ſz per

Grhoo.fr eitde 2 ſz 6

groot per Pakrjen / ende

booz de reſte volgens de

Coſtume/metp?ien-ge
lt/

en Avarie na behoozent

Äu getufgewiſſe der waar

Heidt / [ofte in getuigenis

hier van heefrde Schip

Per/ ofSch?HUer Van het

boo!ſ3-dzie aleens-lui

dende Connoſſementen /

endedatum/ondertei
kent/

ſofte bevcſtight] de eene

Van deſedzie Bzieven vol

daan zijnde / de andere

twee null ofte ledighte

ſtaan: eude alſoo ſende

Godt het goede Schiptot

Haar gewenſchte Javen in

ÄÄÄ ÄMit Lotterdat! / de!! 4 JUUP i 664, 4 Ju

ſorefidPort ofLondon (ºh

danger of the Sea oney excep

ted) unto Mr. 1. B. and Mr:

„M. S. or totheir aſſignes;

hee, or theypaying Faight

for the ſaid goods at 8 ſz.

per Hoxheds and 2 ſz.6pen

ce per bundle, and for the

reft according to Cuſtome,

with primage, and Avarage

accuſtomed: In wittmeſſer

whereofthe Maſter, or Pur

firmhed to three Bills oflad

ing, alt of this tenor and

date, the one ofwhichthree

Bills being accompliſhed,

the othertwetoſtand voide:

And ſb God ſend the good

Ship to her deſired port it

ſafety, Amen. Dated in

Rotterdam, the fourthr-of

Iunc , 1664.

«H. B.

Ä. B.

ſer of the ſaid Shiphath af- -
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f

of Mr. H. F. andplace it to

e-ABill of Exchange.

London, the 1.May, 1664.

for 1oopoundſerlings,

37. ſhilling, 2. pexce

Flemiſh,

ATdoubleuſance-paythis

myfirſt Bill ofExchange

untoMr. 1. H. or order, one

hundredpoundsfterling, at

thirty ſeavenſhillings, two

pence Flemiſh, for the value

mine accompt as per advi

ſt

Mºur Friend F. H.

T- Mr. L. M..Mer

chant at Rotterdam.

Een Wiffel-Brief.

London , Ady 1. May,

1664 voor 1 oo. pont

ſterl.à 37.ſchellingen

2grooten Vlaams.

O Pdobbeluſa betaalt

deſen mijnen eerften

MDiſſel-Bzief/ aan Sr. I.H.

ofte o2dere / hondert pon

denſterlingr tot 37.ſchel

lingen 2 grooten Vlaans/

de Wögarde Valt Sr. H. F. ent

ſtelt hetopreekeningeals

per adbijs

-- WAEVrentFH

Aan Sr. L.M. Koo

män tot Rotterd.

An other.

JhRotterdam,the .gfune,

664 for 1oo.pound

farzg.

AT ſancenot hauingmy

"Een ander,

In Rotterdam, den 5.Iu

Ä 664, voor 1oo.

Pondt ſterlings.

firſt, pay this my ſecond

Bill of Exchange to Mr. L.

”. or order »öne hundred

Pºunds ſtarling the valuere

ceived here öf Maſter N.

* make goodpayment and

O Puſö/min eerſte niet

Ähebbende betaalt deſ

Än tweede WDiſſe

Bºief/ aan Sr. ABjte

Äere I hondert ponden

ſterlingx/de waardealjej
Outfallgeu Vau. Sr. º H.

Gr
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doetgoede betalinge/ ende

ſtelthetopreekeninge/als

per advHs

V.E.beminde Vrient

E. H.

Aan sr.G.A. Koop

man tot Rotterd.

Een Aſſignatie, (gfe

Schult overwiſing)

S
". c. d. Ä. E. gelieve

thoonder deſes te betaleu

Ä“ to accompt, per

Tourlouing Friend

E. H.

To Mr. G.A. «Mer

chant in Rotterd.

Aue-Aſſignation.

R. c. D. be pleaſed t&

pay to Mr. B. H. or to

the bearer (Jbewer) hereof

SRHU Sr. B. H. ofte AAll

acht hondert en viftigh
L.

Äsjyvoogoe

etalinge verſtrekken

In Rotterdam, den

6. Iuny , 1664

I. G.

eight hundred and fifty gil

ders, and it will be asſatis

ačtory asÄ to myſelfe,

or and it wi

In Rotterdam, the 6»

Inne, 1664

Een Afreekeningh.

O. huidenden 6 Tumºl

1664. zijn wY MO

ende H. Ä. minnelijk over

een-gekomen l ende Wan

alleg tot alles Af-geree

kent Booz verſchote Pell

ningen/mondt-kaſten/ka

mer htair/ende anderſing;

die ik M. O

N this day, the ſixthof

OÄ 1664. Wee M

o.andh...A. arelouingya

FÄeiffeyen-for a chamber - an

greed together - and haue

jedoür accomPts frºm
rhebeginning to the end

ofall, and all betwxtus] for

diſburſed monyes»dyet, ent

prouetºyo"good

payment againſ mee.)

1. G.

A Clearing of an accompr.

f

other--

WL“.
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wiſe.which I M.0.demann-de/ende hp mp tot ſlot Van

jed, and hee remained in-reekeninge ſchuldig bleef

debted to mee, by thefooteboo2 deſomme Wa 35.

ſelofjofthe accómpt: forgudens welke ſommen

he ſüm of 35. gilders,bekenne ontfaugenteWº

which ſüm I äcknöwledgeben; ende ziermede zün

tohaue received, andhere-alle onſereekeningen dost

with all our reckonings areenteniet / ende alles Wat

dead, andmade nul, andallwy met malkandereihadº

is ſatisfyed,whatſoever was den uit - ſtaan Boldaan:

ſtanding out between us Aldus ghedaan inn

Thuseñactedin Rotterdam, Rotterdam/ten ÄuiſeVan

at the Houſe of R. G. in the R. G. inde regenwoo?dig

preſence of A. BandCD.
2s wittnefſes, the ſixthoflu

zaes aforename

M.o. H.-4-

heidt Van A. B. ende C. D

als getuigen / den ſeſtet.

ZunP/Vooznoemt«

M. O. H. A
-"

Y-----“TºA. -------

Sentences, very Eayfing,

and profitable for the ex

erciſe of the (Engliſh)

Tongue.

1. Ofthefeare of God.

Hefeare of the Lord is

theÄ of wiſe

dome, and the knowledge

of the Holy, is underſtand

1ng

The feare of the Lord is

wiſedome, and to eſchew

eviil is underſtanding.

Thefeare ofman, makes

mcn toſinne; but the feare

Zin-ſpreuken,ſeerſtich

telijk, ende voordee

lijk tot d'oeffeninge

der (Duitſche) Sprake.

1. Van de vreeſe Godts.

D# bzeeſe des Heeren

Ais het beginſel der

wijſheidt ende deweten

ſchap der Qeiligen/is ver

ſtandt.

Devzeeſedes Heerenis

dewijſheidt/ende van het

quaaut te Woykken / is 't

Verſtandt, -

De B2eeſe deg mang/

doet de menſchen ſondi

geU.
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gen; maarde vzeeſe Gods.

behoedt de menſchein van

ſolide.

Beele ontſien demen

ſehen/ als of ſp Goden

Waren; ende en zijn van

Gadtniet vervaart/ als

of hU maar een menſch“Waar. ſch

2. Van den ſchuldigen

plichtaan Oudersen

de Overheden.

Enkrakkeeltofte twiſt

Ulet ubo' CDndergniet / gl

hebt ghy ſchoam gelük in
Lene g A-TEtºß

t«

Äje tradenſſueknechº

ten toe Tendeſºzaken.

em ende zeiden: Mº

jer, ſoode Pzophettº

ueenegrooteſäke geſpº
kenhaddeiſoud ghºſe niet

gedaan hebben? Joe veel

jernadien hºº!

geſedt heeftwaſcht"/en

ofGodkeep men from ſin.

Many feare men, as if

they were Gods; and are

not afraid of God, as if hee

were but a man. -

2. Ofduty to Parents, and

Superiour.

Benotſtigious, with th

Parents, althoughthouha

rightin what thou affirmcft,

andſayeſt.

Then his ſervants Came

neer,andſpakeuntohimand

ſaid: „MyFather, if the Pro

phet had bid the doſºme

great thing, wouldeftthoº
Äot haule done it? HoW

much rather, then whenhee

ſaith to theewaſh, andbe

cleane, 2.Kjºg, 5-3-

DIEÄ!Ä hebt Honoralme. Ä

de Woederſcyap. ef: Brºtherhood feare Gods"
vzeeſt Ädt ende eert den and honour the King

Lottingl - - -"Ä grauven Haire Thouſhalt riſe up before

ſultgyop-ſaan/ende ſult

ſichte des DU

; endeghy ſult

eeſen voozuwen Godtr

Diett ggl

den vzee

the hoary head, and honou

the faceófthe olde man and

er before thy God.

3. Of
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3.0fduty due to ournegh

bour.

What thou wouldeft not

haue done to thee, that doe

t

i

e

l

e

;

s

e

k

d

not to another.

With the ſame meaſure

that ye mete with all - it

ſhall be meaſured to you

againe--

4. Ofduty to amºmeº

Knowthy ſelfe. n

Noman ever yet hated his

evyne fleſh.

5. Education ºf Children.

Bend the twig whileitis
tender.

Teach, traineup, (er Ca

techiſe) aChilde, the Princi

Ples of his way, when hee

älſo isolde, hee will not de

Part (or decline)from it.
6

1 s.

6. Of Werte.

Honour isbutthe ſhadow
efVertue.

A mag may louc Wertue,

3. Van de plicht onſen

evennaaſten ſchuldig.

't Gene ghy nieten wilt

datu geſchiede/'t ſelveen

doet een AutºDer tiet.

IWHet deſelvematedgar

mede ghP ML. metet /ſult

Äºwser genleten W022

E«

4. Vandeplichtaan ſich

zelven.

Itendtu ſelbert.

Jaiemandten heeft opt

ſijn eigen vleeſch gehaadt
g

5. Opvoedingvan Kin

deren.

Buight hetrüſken ter

wil't teer is . . .

ÄLeert anderwiſt/(ofte

Catechizeert)deu Zongen/

de eerſte beginſelen (nº

den eiſch) ſijns's weghs/

als hp ookoudt ſalghe

wozden zijnen ſalhpdaar

van niet af Wijkken»

6. Van de Deught.

CEere is maar de ſcha

dubvebande Deught.

Een menſch magh de
- ſch Ä
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deughtbeminnen/ennoch

tanšde geuade (ie. Hei

ligheidt) haten,

De deught en de on

deught/zijnbeide P2ophe

Ä de eerſte Van een

gewiſſe(ofteſeeker) goet;

de tweede ('t ander) van

ſmerte/ ofte anders van

berouw / ende leedtWe

ſel.

7. Van de verdorvent

heidt, ende denatuur,

ofte aardt.

Dooz de tatuur zijn

wy vatender Zondel ende

Meen-mannen ofte Paſ

ſalen des Satans.

Saatuurlijke menſchen

en willen niet dOen al 't

gene ſy kunnen; Geeſte

lijkke menſchenen kunnen

Ä doenal 'tgelte ſº wil

L!«,

Hºyenis noch nietgans

vzyj die eenſtukvanſijne

bänden naſich ſeept.

NBan't onkruidniet het

loofalleen maarde WoZ

tel moet ook uit-geplukt

Zßn/(oftcuitgeroeitzijn.)

andyet hate grace.

Vertue, andvice, areboth

Prophets, the firſt ofcertai

ne good; the ſecond ofpai

ne, orels of penitence, and

repentance-«

7. OfCorruption, and Na

l7'6. -

By natureweearethe Veſ

ſels of ſinne, and vaſſals of
Satan.

Naturall men will not

doe all thy can; Spirituall

Ä cannot doe all thcy

W1Ils

Hee is not yet wholey

free (oraeliberty) who drag

getha peece (er part) of his
bonds after him.

Notonelythe leaf,buta

ſo the rooté of weeds muſt

bepluckt up.

se



T Eglºſh. Ne'erduitſ 11g

8. Of Covetoufer, and

-

Liberality.

Net. "

Hee that hunteth two Ha

res at once, gets neither of

them.

g!

Some men haue not lei

ſure to enjoy what they

haue, (Yea, they forget

what they haue) for the

getting ofmore.

Theliberalſönle (the ſule

Ä ſhallbe made fat,

andhee that watereth ſhallbe

Waterec alſo himſelfe.

V.

Great Fiſhes teare the

8. Van Gierigheit,ende

Miltheit, öfte Milda:
digheidt.

Tel 't tet.

Die twee Hazente ge

jk jaaght/ kryght geen
Van beiden,

SEenighe menſchen en

hebben geenontleedicheit

(ofte verlee.diging)'tgunt

ſe hebben te genieten(ofte

geruikken ; ) ( Ja/

wat ſp hebben is hÄr

ºnſchoten) om meerste
bewerven, -

Demildadige ziele/ (de

zegende ziele) ſal vet ge
mäakt wo2den / ende die

beWochtight ſalook ſelfs

een vzoege regen wozden/

(ſal öok ſelfs bevochtight

worden.)

9. Öf the es“, and the

zºſe thereaf

- Beſwiftto heare,andſlew

to ſpeake

. The full eares of corne

hangh loweſt.

Out of the aboundance

ºf the heart the mouth

ſpeaketh.

An emptybarrellgiveth the

moſt (ºr the loudeſ ſound.

9. Van de tonge, ende

hetgebruikderſelve.

Zijtſneeghin't hao?en/

ene traagh in 't ſp?eken

De volle Itozenäpgen/

hängen laaghſt,

Demondt ſp?eekt/uit

obervloedtdes herten.

Een ydell (ofte ledigh)

Van

Vat/bomtaldermeeſt.

IO.

Groote Biſſchen ſcheu-v

%
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10.Van achterklappery.

En ſpzeekt geen quaat

ban niemandt achter zijn

TU # l bzaegh

P Moet al V2aeghop

ſtaan die Pedereen beha

gen wil.

11. Van trotsheidt, ende

nederigheidt.

Zijt nietÄ gevoe

lende / (trots, ofte hoogh

moedigh;) maar bzeeſt

Godt weder -ſtaat de

Hoovaardige; maardene

dzige geeft hp genade/ (i.e.

doet hy onderſtandt.)

Ä de ſpotters

ſalhy beſparten; maarde

nederige / (zachtmoedige)

ſal hp genade geben.

Die in ſijn eigenoogen
klein is / en wil ſich niet

ontſtellen/ (ofte verſtoren)

om in deoogenvan ande

Len klein tezijn.

Gal-ſucht / is de hoo

vaardpe / (trotsheidt) deg

ichaams / ende de hoo

ºaardpe is de Gal-ſücht

van de ziele / (ofte des

ziels.)

10. Ofbackhtig

Speake evillof nomanaf

ter (behiude)his backe.

Hee,who willplcaſe every

body muſt riſe betimes, (er

veryearely.)

11. Cf pride, and hum

lity.

Beenothighminded: bn
feare.

God reſiſteth the proud;

butgiveth grace» (i.e- ºßſ

teth) the humble.

Surely hee ſcorneth, (er

hee will ſcorne) the ſcorners,

but he giveth (or will give)

grace to thelowly (meeke)

Hee that is little in his

owne eyes, will not be trou

bled, (ar diſturbehiwºſelfe, )

to be little in the eyes of

others.

Choler isthepride ofthe

body, andpride isthc Cho
ler ofthe ſoule.



Eſh. Ne'erduitſch. ? 7

12. Of Temperamee, and

Mediocrity.

Enough is as good as a

Feaſt.

Too much ofonething,

isgood for nothing.

13. Of hatred, and en

tº).

When loue is turned to

hatred, then it runs downe

(befond) all bounds, and

limitts. . . . . . . .

Proſperity, and Honour,

are ever attended oraccorn

panied, withenvyand hatred

as theſhadow (follow') the

ſubſtance , (or a file, or a

tree.)

14. OfCourteſe, andkind

meſſe.

Bein ſpeech, and ingeſ

turefriendly, (ercourtes.)

Recompenceabenefit (er
«good turne.)

15. Of Patience, and An

ger.

Benot Angry without a

Cauſe. -

It's oncthing tobe a Pati

12: Van Matigheit, ende

Middelbaarheidt.

Genoegh is even ſoo

goet als eenen Gaſtmaal.

Alte veel van eendink

is nietweg goettoe,

13. Vanhaat, endenijdt,

oftewangunſt.

Als de liefde verkeert
in haat.

Dan looptſe buiten

ſÄ ofmaat.

Waaten wangunſ j
ſteetsÄ / (ofte#

Ä als ſchay eenſteile

02dt/ (poſt, ofteboom.)

14. Vanbeleeftheitende

vriendelijkheidt.

leeft) in 't ſpzeken / ende

ill t gelaat.

Bergeldteen weldaat.

15. Van gedooghzaam

heidt, ende Toorn.

Ä3ät ſonderoozſaak.
niet Cooznigh.“ -

Pet is eendink/ eetet

Patient tezijn/een anderen

IF Dink

Äſºeten Eerdooz

Zijt bziendelijk (oftebe
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pink is het/inde verdºuk

küngh / (ofte quelling-)Pa

tient te ziju.

Pele lyden langhl die

niet langhlüdigh enzün.

Die tooznigh wil zijn

oyn Petwes/ Wil tooznigh

3ji oum nietWes. „

TDie de Sonne laät on

der gaan over hare too2

nigheidt/ ende verbolgen

tebedde gaanwaarſchijn

lijk zijnſe den Duivel tot

laceu bed - gezelte heb

ben/ Eph.4. 26, 27.

16. Vandekenniſſe, ofte

wetenſchap - ende

wijſheidt, oftevoor

ſichtigheidt.

De ſatten Verachten/

(verſimaden) de wijlheidt/

endetucht. . .

Die Godt nieten be

kendt/ enkendt niet-met

ll

ºt Js al ſoo groaten

ſttſk (ofte point ) van

Googſichtigheidt (oftebe

dacktheidt) d'onwetenheit

e verhelen / (ofte verber

gen) als de Wetenſchapte

Intdekken.

7. Vangoetende quaat

ent, It's anotherthingtobe

Patient in affiétion.

Many ſuffer leng-who are

not long ſuffring.

Hee that will be angry for

anything, will be angry for

nothing

They who let the Sunne

goe downe upon their wrath

and goe angry to bed - are

like to haue the Divellfox

their bed-follow.

Eph:4-26, 27.

16. Of knowledge , and

wiſeaome, orprudence.

Fooles diſpiſe wiſedome,

andlearning (ordiſcipline.)

Hee that knowes notGod

knowes nothing.

ſedome,or prudence,to hide

(or cenesale) ignorance, as

to diſcoverkaowledge.

17. of good , andbad

geſellchap.

Die Get geſelſchap van

Companie.

They whslouethe Com

Panic

-

It's as greatapointofw- -
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Yanie of the wicked - doe
not hats, the wickednes, of

the Companie.

Hee that loues ill Com

panie will learneill, if not

theillofthe Companie.

Manyare pleaſedwith the
Compänie öf chem that be

good, that are not pleaſed

with the good of the Com

panie.

Ifthou handleſt pitch »

Thou'lt get a ſpot,

Hee thatwalketh (converſ

oh) with wifemen, ſhallbe

wiſe: but a Companion of

fooles ſhall be broken, (or

defroyed.)

18. Of repentance.

A burnt Childe, dreads

the fire

Hee that repentsofa good

ačt, turnesgood into cvill

God promiſeth forgive
nesofſinnes, to all that re

pent;but Goddoth nºt pro

miſerepentance to allorto

any that ſinne.

Repentance for finne, is

de godtlooſen beminnen/

en hatende gödllooſheidt

vantgeſelſchapnier

Die quaadt geſelſchap

bemindt/ſal quaat leeren/

ſoo niet / het quaat van't

geſelſchap.

Delebehagen haarſel

ben/ met het geſelſchap

van, die VZoom (goet)

zijn/ die (evenwel) geen

bevalligheidt en hcbben/ .

met'et goet van 't geſel

ſchap.
-

andelt ghypek.

Ghp krijght eenplek. .

Die met de wijſe om

gaat /ſal wijs wozden; -

maar die der ſottenmet

geſelle is /ſal Verb2oken

wo?sen/ Prov. 13.2o.

18. Van berouw, ofte

bekeeringh.

Een geb2andt kindt/

ſch?oolnther Vuur. -

Die hem van cengcet

daadt berouwt/keert (ofte

verandert) het goedt in

quaadt.

Godt belooft wel ver

gevinge der ſonden / aau

allen die hun bekeeren;

unaar Godt en belooft

geen bekeeringeaan allen/

öfte welaan een pegeljk

die ſgndige!!.

Berotiw Yssoz de ſonde

F 2
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enig niet metal; ſonder

ernst Van de ſon

Z«

19. Van voorſpoedt.

JRiet wat men heeft/

UlAar Wat NUel dOet Net

't gene men heeft / maket

gelukkigy/ ofte rampſa

ligh.

ZStaatals dan op U hoe

de/ofte wacht

Als 't geluck oft vöoz

ſPoetoPulacht“.

't Tsgeueughljk Otu'ct

teſien regenen / als Men

in 't dzooge ſtaat»

2 o. Van arbeidt , ofte

naarftigheidt.

JRietwes ſoo hart (ofte

ſwaar) of men kan 'tmet

neerſtigheidt ober - Win

NLI- a

ArbeidtigVoo? het lic

haam nut

TDie net een bediege

lijke handt werkt (han

delt) wozdt arm: Jaaar

dehandt der Vlijtighen

naakt rijk Prov. 10.4.

2.vansuingheidt.

Änigheitiseengrao

v
filte,

nothing;withoutrepentanen»

(returning)from ſinne.

19. Ofproſperity.

Not what one hath, but

what one doth with what

onchathmaketh happy, or
miſerable.

Stand. upon thy watch

ehen, when proſperityſm
les,(or laghs) on thee.

It's pleaſant for to ſee it

raine when one ſtands in the

drye.

20. Of labour , and dil

gence.

Nothing ſo hard (er hes

vy - difficilt,) but mencan

(ar may) overcome it bydi

1gence.

Labour is profitable for

the body.

Heebecomethpoore, that

worketh (dealeth) witha de

ceitfull (ſacke) hand: But

the hand of the diligent

makethrich.

2 1. Of Thriftinefe.

Thtifties is a great rea.

CIey.

Ae



Engliſh. Ne'erduitſch. 125
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According to your get

ting, ſo let thyexpencesbe.

Greenwood, hotbread,

and (ſweet) new wine;

Cännot profit thine kou

ſe, (nor mine.)

22. Ofriches, andpover

tye.

worldly riches are like

nutts, manyclothes are tor

ne in gettingthem - many

a tooth broken in crackingſ

them, but never abelly filled

with eating them.

Menhad betterlaydowne

and Caſchere their trades,

than tolive by ſinning

Ie's more (er e greater)

honour to be richingood

neſſe , then to be rich in

goods.

It's ſinne, and not prover

ty, that maketh man miſera

blc.

23. Of Idleneffe.

Poverty is the reward of

lazymeſſe

Än Idle Perſon , is the

Divels Pillow.

To doe nothing, teacheth

to doeewill

Setu teeringh/

Jºau neeringh.

Groenhoutheet bzsot/

en nieuwen Wijn/

kam voozuw'huis niet

Voozdevigl) zün

22. Vanrijkdom, ende

armoede.

Aartſerijkdommen zijn

de Jºãooten gelijk / veel

kleeren wozdender gle

eheurt om die tekrijgeu/

Vele tanden gebzoken om

die te kraken/maar uiet

# buik gevnkt met diete

LN.

Benttenſcheuhaddenbe

ter hare ambachten (ofer

nering)afte ſchaffen./ende

terne'er leggen/dan doo?

(met) ſondigen teleVen.

't Zs eenmeerder (ofte

grooter) eer in goetheidt

dan in't goet rük te zijn

't Jsdeſonde endar

moede niet /diede menſch

rampſalis) maakt.

22. Van Ledigheidt.

Armoede is luigheidts

loon.

Een ledigh menſchlis

de Teuivels CDo2 kuſſen.

JRietwes doen / leert

quaat doen, -

. 3 » 24.
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24.Van Vernoegingh.

Pele menſchen hebben

genoegh noch en zinſe

ñiette vzedeu/(genoeght;)

jee menſchenzynte VIe

den / (genceght) mert ge

jeſy jebben/ eude daris

aargengegh: -WÄ Godtſaligheidt is

grooterikdamindienºn

menſchte vzeden is met

sº yyheeft / (ofte be

1L.

25. Vantwiſt,ende een

heidt.

Dikmaals isºde byaar“

heidt verlogen doo? alte

eel krakkeels oRtrendt

het (de)ſelbe

Eendzacht/geeft kracht,

Derdzaghofte eenheit

vermaghveel

DekhvagieneenerVZou

welzin (aſs)een geſtadigh

dzuipen

Eenedzoage bete/ ende

geruſtheidt daa º/ is

jeter an een ºuis Vol

van geſachtebeeſteUlmet

tWiſt

2. 6. Van beſcheidenheit,

Een goet man beſchikt

(hne ſakeu unet recht (oor

ofte bcſchcidenheidt.)

-

24. Of Contentatsw.

Many haue enough, yet

are not Content; Many are

Content with what they

haue, and that is their

enough

Godlynesis great riches

if a man be Göntent with

what hee hatk.

25. Of Contentiou, and

unity.

The truth is often loſt,

by too much contention a
bout it.

Concord, givethpower

Agreement, or unity, can

doe much.

The contentionsofa wife,

are (a) a Continualldrop

ping

Better is a dry morſell,

and quietnestherewith,thaa

an Houſe full of ſacrifices

withſtrife, Trov. 17. i.

26. Of diſcretion.

A good man guideth his

affaires with Iudgement (or

deſcretion.)

Afi
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A faire woman whichde

clyneth, (or departeth)from
reaſon (orÄ is a

Iewell of gold in a Swins

s ſnout
If hee hath made the Iron

blunt, and hee doth not

whet the edge, then muſt

hee put to more ſtrength

(ormuſ ſet more ſtrength a

zwerke: ) but wiſedome (er

diſcretion) is an excellent

thing for to direct

Hee that ſpittsÄ the

winde, may foulchisbcard.

27. Öf loue.

The ſoule is not ſo much

where it is, as where it

loues.

Hee dotk not faithfully

louc, who louesnot faith

fullnes.

In louezthere is no lacke.

23. Of ſecrecy.

There is nothing ſo ſe

cret', that ſhall not be re

vealed.

The truth that laidin.ſha

des of night,

CEen ſchooncFºº
van reden (verſtändigheit)

af-Wojkt : is een gsUde

bagge in een Berkkens

ſnuite,

Zndien hy het PIſer

# ftomp / (ofpomp, of

bot) gemaakt / ende hpen

ſlijpt deſnede niet / dan

moethp meerder krachtte

werk ſtellen : maar.de

wiſſheidt(oftebeſcheident
heidt) is een uitnemeude

ſakel om (yet) recht te

maken

WDie tegens de mindt

ſpouwt maakt welſynen

bgArdt BUi».“

27. Van de liefde.

Beziele igniet ſoo Veel

waar het is / als waar

het unindts

HP ein bemindt nietge

trouwehk, die de gye

trouwigleidt niet en be

Udt.

Baar enis gesn gebzek

in Ds liefde.»

28. Vangeheimheid.

Daarenis nietwesſor

geheim / datuietontdckt

(ofte geopenbaart)ſal Wºdz

UE!!»

De Waarlzeit die in Tui

ſter lag J.

I 4



128 Ne'erduitſch, „Engliſh.

Diekomtmet klaarheit Intime, with brightnes,

aall den dagh. comes tolight.

29. van beſtraftinge.

Die den ſpotter tuch

tightſbehaaltſich ſchande/

ende die den gadlooſenbe

ſtraft ſijne ſchandt-vlek

ke /en beſtrafteenſpotter

niet op dat hp unieten

hate ; beſtraft een wij

# ende hy ſalu lief hel

EU«.

30 Van ongelijk, ofte
hoón. -

"t Js beter dntgelijk te

ijden/alseen ander't aan

TE DOLlt. . . . . . “

ºy en veet ſelfs de

waarde van eenen goeden

naam nietl die ſijn naaſ

tens Jaaamen faam/on

bedachtelijk yoon aan

BIET»

31. Vanjokkingh.

Een jokkende loogen/ -

ofte een loogen in jok/

magh een menſch in ernſt

inde Zelle doen leggen.

32.Vanhaaſtigheit,ende

gematightheidt.

." aſt Verquiſt. Haftemakeswaſte.

29. Of ruz.

Hee that reproueth a

ſcorner getteth to himſelfe

ſhame, andheethat rebuketh

the wicked (getteth himſelfe)

his biot, rebuke not a ſcor

ner, leſt he hate thee; re

buke a wiſe man, and Hee

willlouethee, Prov.9.7,8.

30. Of Injury.

It's better to ſuffer an In

jury, then to doe it to an

other.“ -

Hee knowes not the worth

of a good name, who in

conſiderately injuryes, his

neighbours Name, and Fa
IMC. - -

31. Of Jeffing.

A Ieſtinglye, or a yein

leſt, may nake a man lye in

Hellin earnelt. - -

32.cfhafe, and/ºrie).
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Willfull, or haſty men

Meyer Want WÖ.

The Taykor that knitteth

noknot, may looſe a ſtitch

Beſober, in allthings.

33. Of hing.

Shew mee a Conſtant

lyar, and I willſhew you a

theefe.

Alyarought (orhadneed)

to haue a good memorie.

The getting of treaſures

bya lying tongue,isa vanity

töſſed, to and fro of them

that ſeeke death, T’rov. 21.6.

34. Oftme, and opportu

nüty.

Time, and tide, ſtayes

for noman.

Timepaßt, andfuture»is

not, live today

33. Of Imitation, anal
kenes.

Birds ofa nature, will fly

together ?

Moetwillige of haaſ

tige menſchen ontbeken
nout Wee.

De Snyer / die geen

knoop en knoopt / magh

weleenſteek verlieſen,

Zijt in alles ſuiui

[ofte ſpaarſaam. a
t

Y

Coont mp een geſta

digh/ [volhardigh leuge

naar en ik wijſe u een

d b .enleugenaar behoozt/

[oftebehoeft] weleenÄ 1.

memogie te hebben.

Schatten te bekomen

do02 eenlogenachtige ton

ge/is een boo2tged2ebene

pdelheidt / der gener die

den doodt ſoeken,

33. Van liegen.

34. Vantijdt, ende gele

gentheidt.

Cßdt engerpe/ beidt

[wacht] naar niemandt.

De tijdtdiebgoz bpen2

de toekomftighis / en ig.

uiet/leeft Feden.

35.Vannawolgingh, engelijkheidt. gh,

Dogelen van eenderaart

UBliegein t3awen OzghL

Paart, -

Zf 5 F
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Elk zijns gelijk l 't 3P

Arn ofTe r)k.

AVeeſ myne navolgers/

gelykerwüs ook ik Chzi

ſti/ 1.Co : 1 ::

Ende gelijk hat volkal

ſog ſade Peterweſen;

gelijk deklecht alſoo ſyn

Heere; gelijk de dienſt

niaaght I alſoo Hareºzoº

we gelijk de kooper als

jo de verkooper; geljk

ner; gelijk De Woekeraarl

saſoo die van Welken Ä
woeker ontfanght ie aia

24- Ös. 24

Jkſpzeke datik bºmß

uen Padergeſien hebbeet.

gy doetdat ook/Dat gºº

Äuen ABader geſien Uebt/

Ioan. 8. 38.

36. van Eere.

Perlo?en Eer/

Lieert nimmer weer.

Geene verfoeplijk is/

zi-hoe-wel bet in 't ghe

zeinverbszgen wogt ſoo

ºn kant nochtans geen

intseerlijk geachtzyn.

Sog mijn eere geheel

en onbeſchadight bljft;

en paſſe ik op 't verlies/

en ſchade van unijn göedt

DIET.

s Js meer tot een man

F" eVe l Dat peu 't V2a

as with - -

he Maſter;as with the mai

Liketolike,be they poore

or rich. -

Beyefollowers [Imitatºrs
ofmee, evenas Talſo am of

Chriſt.

And it ſhall be as withthe

people - ſo with the reſt
the ſervant, ſowitka

j, ſo with her Miſtreſſe;

as with the buyer - ſo witkº

theſeller;as with the ſender»

deleener / alſoo deontlee

W

Äth the giver of uſury ta

ſo with the borrower; as

ith the taker ofuſury, ſº

him.

1 ſpeake that which I haue

ſEen with my Father ; and

yee doe chat alſo,which yee

haucſeen withyour Father.

36. Of Honeur.

Loſt Honorr, -

RetUrneSncy6T- -

. What ſoere is abominº

ble, though it be hid in ſz

Ä ; yet it cannot at all.bc

accompted honourable

If myne honour remaine

wholeandundamnifyed, I

regard not the loſſes and

damage of müne Eſtate.

It's more to a manshan

our, that it ſhouldbe ask’t

why
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fricñd.

but performe dirtily, (fou

why he is not, thenwhy hee
ishonoured.

37. Of Friendſhip, and

Confidence.

Afriendis knownéinthe

time of need.

That friendſhip will not

endurcto the end, which is

bcgunneforamend.

Hee isÄ that findsa

true (faithfull real, ) friend

in extremity, but heeishap

Pyeſt that knowes no extre

Inity, wherein to try his

38. Öf Prämiſer.

An honeſt man is as good

as his word; and his wordis

asgoödas hisboud.

Many men promiſe faire,

ley.

w -

39. Of Servire.

There is nºugh tobe lear

Red of (wib)froward Maſ

genſou / (ofdat 'et ſongs

vraaght zijn, ) waarounn:

dat hP nier / dan waaroin

dathy ge eert is.

37. Van Vrientſchap, er

vertrouwelijkheidt.

Een vziendt kendtmen

iu dencadt / (oftetijdt van

nocdt.)

Die vziendtſchap en ſal

tot.de eindetge niet DUr

re!! / Dat am een einde bea

gonnenis

Hy is wel gelukkigy

die in ſijn aäleind een

Waărachtigh (getrouwe,

lontre,) viendt biuldt;

maar hy is aller geluk

kigfº die geenaalheisten

Weet zijn Vzientdaar inn.

te bepzoeven,

38. Van Belofen. -

EeR eerlijk man ig ſos

Ä als ſijn wgozt/ ende

in Wºdo2t ſoo gsetals ſy:1

Obligatie, HMerbondt.

ABele menſchen beloven

ſchoon inar volbzeugen
ſozſilº.

39.Vangedienſtigheidt

By wacyelijke Jeeren/

Js vcere leeren,

ters.
't -ZF 6
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7

t Moet aleenheel wij

ſe handt zün/dieeen Haar

Ten-kop welſcheren ſal.

Hºp heeft groote kunſt

Vandoen/ -

Eenen Sotte voldoen.

40.Van nootſakelikheit.

De noodtwendighefdt/

ent heft geen Wet.

eenſints : JWHaardat

een menſch falſchuldigh

gewouden wozden / ſoo Hy

in ſyne noodtwendigheit

de wet des Heeren bzeekt,

Den honger eetet dooz

ſteenemuren,

Cot in een enghte ſijn

Ppandt d2ingen/

Dat doet hemmenigh

znaal OntſP2ingelts

41.Van weder-looning.

't Gunt een menſch ge

3aapt ſalhebbeu dat ſal

hNookmapen. -

Hºp heeft het Fetſelfs

over ſjn eigeu hooft (oo

ren) gerukt.

An de ſtrik dien ſelfs

hp geleidt heeft / is ſyn

Voet gevangeul (ofte ver

ſtrikt.)

42: Van Vrou-menſché.

*en deugtzaanzJPaus

It muſt be a very wiſe

hand, that ſhal ſheereafoo

les Patewell. - -

Hee needs a great dealeo

ſkill» (or cuning) to give a

foolecontent. (sts cºntent «

fosley

40. Cf neceſſity.

Neceſſity hathnoLaw.

Not ſo: But that a man

will be found guilty - ifin

his neceſſity heebreakes the

Law of the Lord

Hunger eats through ſto

newalls.

In to a ſtreight to force

anenemy.

Oft , makes him“ ſcake

away, (orſcapingfy.)

41: Of retribution.

What a man hath ſownes

that ſhall hec alſoexeape.

Hee hathpluckedthe Net.

over his ownehead(eare.)

In the ſhare which hin

ſelfe hath laid - is his foote

taken, (orenſared.)

42 Of Woman.

YExtºus Woman isA
CLQWRS.

v
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crowne to her huſband but we l is een Kroone hares

ſhe that maketh aſhamedismans / [Heere:] maar die

as rottennes to his bones »beſchaamt maakt / is als

Trov. 12. 4.

Badlegges, and goodw
DLTEN,

Cºuade beenen/en goede

ves, ought to ſtay within WHnven/

doores.

Neitherreproue,nor Coa

kes thy Wife , where any

body heareth-orſeethit

Such Women, that uſe

the Looking glaffe often,

ſpin very ſeldome.

The beauty (or fairecom

plection) ofa Womanis but

dirt, ( Mucke) if ſhechath

loſther honour.

43. Mixed Speeches,

Moneſty: is butlittle ac

vompted of, now a dayes

Mony is ingreateſteeme,

Forit anfwersallthings.

The wrath of God pro

ceedeth with a ſlowpace, to

the avenging ofit ſelfe.

There is nothing that

ſoonerdychup thematcar.

Dienen wel in huis te

blijven.

Enſtraft/ofſtreeltuwrº

IB2ouweniet/

Daar tvenant hoczt/-

ofyemandt ſiet.

ZSülke Léouwen die

veeltijdts Spiegelen [ofte

die den Spiegel dikmaals

elden.

De ſchoonheidt vameen

# ſphaareere [ofeer

aarheit verlogenheeft.

ken.

Dzamigheidt/ wozthe

den 'sdaaghsmaar wep

Righ geacht.

"t Gelt is in groot ach

tingh; Waaut het Verants

Woo2t alles,

DeverbolgentheitGads

trede voo2t/ tot het wzee

ken hares ſelfs.
Daarenis mietdateer

der / [drader op-dzooght/

glgeerr träWF Z r
T-s

ºt

ebruikken, fpinnuenſeer -

P2oubois maar dzek als

43. Gemenghde Spreu

gaatmet een langhſaam.

verrottingeinſjnebeen
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't Js een eerlijkeſchalt

de/omeen goedeſake/ende

een gerechtigh belanghte

ſterven. -

Pangunſten niet tege
bZuiken / 'tis die temiſ

bzuiken.

WPie Pemandt ondguk

baarnoemt/die noemt alle

geb?eken in helR.

't Js menſchelijk te

dWalen/maar ſyfj Weetz

nieten die in Haar dooling

bolharden.

t Is alle menſchen ge

ſek eenmaal reſteruen/en

Bedaar nahetoo2deel.

Engeeft den moetnopt

berIozen.

Zèeennt dat niet by der

handt/ vaul wetke ghy u

It?s an honourable ſhafte

to die for a good cauſe, and

a juſt Intereſt.

The not uſing, istheabn

ſiigoffavours.

Who ſo calleth amantih

gratefull unthankful]hee

namethallvices, or infirmi

tyes in him.

To erre is humane, but

they are Idiotts that Perſeve

rein their erroar.

It is appointedto all mée

OICE TO

the Iudgement.

Never give the Courags
or oft.

Take not that [thing in

hand, ofwhich thou mayſt

namaals berouwen mag.repentafterward. -

„MerZangelingen gaat

Dirijgen[Oorlogen) maar

Miet den CPUdeU raatſlaan.

En acht een vpandt

Goeto warre with Young

men, but adviſe with Olde:

TIMEI

Never cſteeme a foe tº

naitte klein/ een MBeſpeſmall,a Waſp willſting.

ſaatmet dem angsl wel.

Schrºbot Tröef-boek- Shuane Cards, and D.c:

ken/en Dobbel-ſteenen.

Jaieumandten veracht Theugh Gold cometh

ye, but after thad,

bet Gondt/ al kommt jetfrom the earth none deſpiſk

mit de Marde / endeal komtit, and though droſſecone

hºch im Wan't Goudt from the God yet none re
Ä #Ä 'etÄ gard it: ſo the vertuovºs co

Ä alſooming from meane paren
de deugſamen Herkomjj -de Vaul ſlechte maagſchj geRrc honourable, and

- -T .

thc
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ehe vitious coming from

Noble parentage, are cen

temptible.

44 Chriſtian remembran

&65.

Keep thy heart with all di

ligence, för out ofit are the

iſſiges oflife. -

Heeis a Chriſtian indeed,

thatwhen hee comes to did,

can ſay: I haue fought a

good fight; 1 haue finiſhed

my courſe; I hatte kept the

faith , hence forth there is

laid up for mee a Crowne of

righteouſnes,whichtheLord

the righteous Mudge ſhall

give mee at that day, and

nct to mee onely, but unto

them alſo thatkouctheLords

Sappcaring.

A Chriſtian ſhould be like

unto a Paire ofCompaſſes,

with one foote alwayes fixt

on Chriſt the Center; the

other walking the round,

the circuit, or Circumferen

ce of duety. r

If thou doeſt Ill
, the joyfades,notthepäine J

ZÜn eerlik/ende deondeu

ÄÄ UaM

ele naaghſchap / zijn

Ä

44; Chriſtelike beden

kingen.

Behoedt ubv herte bo

vcnal dat te bewarenis/

Want däar uit zijnde uit

gºgen des lebens.

Nºiseen ChziftenvooJ

Wlar dar als hy komte

erºen) ſeggen kan: .
Hebbe een goeden ſtridt

geſreden; Äk hebbe deſ

ºpge-einbight; Ikheb

bedel geloobe behöuden/

Vogts is mp wegh geleit

derodie der gerechtig
hedt / Welkemyde Zeere

de rechtVeerdige Hºtechter

in diendagh geveuſalſen

de Uiet alleen mp/ inagr

oi allen die ſijne ver

ſchijninge lief getadt eb
L!!.

Een Chziſten zoud'een

Paſſer geljk zyn jet

eelie been op Thziſtus

elaſpunt altjdtsge
hecht/Ägefixeert;) met

Tanderederoute/ofteom

trek Uan(Godſlige)plich

tei bewAndeleinde,

SooghM qnaat doet/de

UZeught berWekt; maar

nie deſmert,

HS



136 Ne'erduitſch. Englſº.

Soo wedeſmertner

dwijnt de Vzeught blüft/

(op u herk

Chziſtus dzoegh anſe

Vloek, ende 'tis daarom

memaar reden en billik/

dat wy ſiju Kruisſou d?a-

Zell»

45. Spreek-woorden.

Pelptuſelven/ſoo helpt

P! GB0dt.

Hºebt op Godt al uw'

hope. s

Een gebzandt tindt

ſch2oomt het Uuire

't Is quaat oude Jon

den in een bandtte leiden.

De gewoonte is een.

Weede Nält Ul: T.

t Geene in 't gebeente

gebzgedt is en wiluit het

Bleeſch niet- .

Eengoet Biſſcher/ont

ſnapt weleen Mal.

Goede IBin / behoeft

geen ärans Eégºe Croº

nieen heeft geen äraag/

(Hals-doek.)van dºen.

Kijkdom isdes hoogh

moets nabuur

De genegentheidt ver

blindt het verſtaudt/ (de

"ÄratenenesLaagh geſetenenrßk

kelijk gewarmt.

"ijenie geſchaten zijn

en»)ſos dutkt we er,

If well the paynedoth fa

de, but joyremaines.

Chriſt bore (or did beere)

our Curſe, and therefore it's

but reaſon and equity thae

wee ſhouldbeare his Crºſe.

45. Proverb.

Helpe thy ſelfe, ſo Ged.

will helpe you.

Haue all thy hope (truſ

csnfidence) in God.

A burat Childe, dreads

the fire.

T"isill leading olde Dogs

in a ſtring.

Cuſtome is a ſecond na

RUTS.

Whatisbred in the bones

willnot outofthe fleſh.

An Eelmayflipfrom, (er

eſcape) a good Fiſher.

Good Wine, needs no

Buſh. A good Face needs ne

Band.

Aboundance is neighbout

to arrogance.

Affcčionblinds reaſon.

Lowlyſet,andricklywar

1€.

Will you not be ſhotr

theaſtoop dowac,
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Laterepentance, isſeldo

- me good repeatance.

Conſiderbeforeyoubegin.

An olde Cat, playes with

noball.

Itgrieverhone Dog, that

the other goes into the kit

1I1.

Mengoe not laughing to

Heaven. -

It'sill catching olde birds

with chaffe.

It's better to haue a Dog

ones friend, thenonesfoe.

A fatt Kitchin, is neigh

bour topoverty

They lay their egges a

hatching upon Adventure.

Great Fiſhes teare (rend)

the net.

Hackney Horſſes, make

fort mijles:

A Maſter is knowné by

his worke. -

1t's good cutting large

thongs, of an other mans

leather.

It's good to keep a Feaſt

inanother's Hall.

It's good dauncingupon
an other mans floore.

A ſhort chainc for a curſt

Dogge.

Curſt Cow, ſhorthornes.

Tº fathome (orcempa )

much, and gather little.

Plaat berauw/isſelden
goetberouw. »r

Derſint/eerghp begint.

Een oude Liat ſpeelt

UNet geenen bal,

't Zs den eenen Hondt

leet/dat d'auder inde Reus

ken gaat.

. A lachende gaatmen

in den Zemel niet.

't Is qualyk oude bos

gele! Mietkäfte bangen.

't Is berer een Londt

tenziendt als tevpandt
l«.

Een vette Reuken/ ig

WM0ETS llabuUr, :

CPP geluk leidt mende

eperente bzoeden.

Groote HDiſſchen/ſeheu

ren 't let. - -

Behuerde Paardenſma
ken kogte utijlen.

Agn het werk kentment

de JMeeſter.

t Js goet b?eede rie

menſnijden uiteen ander

INä11S leer.

't Js goet JFeeſt/ (Gaſt

maal) houdenf op een an

der zijn Zaal.

't Äs goet danſſen/ op

ekt! at der mang bloer.

Aan een quaden Hondt/

een ko2tenbandt,

Een qua toe/kozte hos

LLUL!!»

Deelombamen/ weinig

Verſannen.

Gre
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Groote Peeren/kunnen

eere! (

jaardie enydelheit/

houdt ſchoonheidt geſel

ſchap

Het is ſattigheldt /hem

ontkleeden eer Uten te

dde gägt.

Een potje / wozt haaſt

et.

Eat een @ventjen/ifſer

weinighbutics Val Joen.

t Iseenarme Haups/
die maar een Holen heeft.

TDe kruik gaatſos lang

ng't water / tot datſe ten

leſtenbzeekt.

IHooge boowlen geben

Ä fchaºuweals vzuch

eik- -

FIAen moet Schapen

ſcheeren/ na ſp wolleb

ben.

't Is een ſchoone ſaak/

gedaan werk. . -

Päder is Koninghinſijn

eigen Preis -

jenſchurft ſchaap/be

derft weide heele kudde,

Een pder mo?gen/b2engt.

ſiju bz00dt.

MPaar vzede is/daaris.
Odt.

WPaar niets is .daer
verlieſt den Toningh ſün

recht.

JIAenſluit geen bzoodt b

bdo2 de vzienden.

TPaar de Policyeman

Great Fears, maydeerez

»r hurt.)

Arrogancye and vanity»

keepCompanie,withbeauty

or doe accºmpany beauty.)

It's folly touncloth (df

robe) himſelfe,ere (or beför-)

hee goesto bed.

Alittle pot, isſoonehot

To a little Oyen, there

needs little fire- -

It's a poore Mouſe, that

hathbut one hole.

The pitcher goesſo lang
to the water, till at laſtic

breaks.

High trees yeeld more

hadow then frit:

Men muſt ſheare Sheep»

according as they hauc

wool. e

It's a good (faire)thing,

when worke is done. . . .

Everyman is King in his

ownehouſe:

One ſeabbed ſheep, ſpoils

the wholeflocke.

Every morning» brings

it's ownebread. -

wherepeace is there God

15- -

Where there is nothing»

there the King loſeth his

right.

Men uſe to locke up no

read from friends.

Where Policy is lacking

(de
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Kdefekive;or vitiou)wicked
nes abounds, Ä the

ºpperhand, orprevaile.)

A word isenough to the
wiſe.

Evillwords Corruptgood
IAAMIlckS.

Hee that hath gall in his

mouth cannotéit hony.

Little ſaid is foone ar

mended. -

Where there is enough

ofGold, Eloquence ſtands

one in moftead, (helps wst.)

The worſſer Carpenter,

the more Chippes.

The worſſe-wheele, the

IROrc it crakes.

Pºny wiſe, and pound
fooliſh.

Words arefeminine, and

deeds maſculine.

Thinke more,than ſay.

Rather the hand at the

hat, then in the purſe.

A Catthat meweth much,

oatchethbut few Mice.

gelt I neemt booſheidt deoVer-handt. je

Bei verſtand genigeei

Woo2tgenoegh.

Baoſe wgozden/oftere

der/ Dett.

Die bederven goedeze

Die Gal in den mondt

Heeft/en kan geenhonigh

ſpauwen-, .

Muttet (weinigh)geſeit

Wo2t haaf gebetert7 (ver

betert.)

WPaar Goudt genoegh

isen beptgeenwel-ſpe

kentheidt.

Poe ſlimmer Timmer

Äse MeerDer Spaau
LP

geſliminer UBiel/hoe

meer betkraakt.

Eengrootje verſtandig

(Yººfigh)eenpondton

Fºtºs /. (dwaſelach

tigh.

ÄDoozden zijn Dzauſoe

lik/ende dadenIPMänneit.

Ämterdenken / als ſeg

Zell.

CEer de handt aan de

hoedt/alsinde beurg.

Eell tat die veelmaut

when theeues fºllout,

fight, and wrange, truemen

come then totheitgoods.

eBanght maar weinigh

JPMuiſen,

DZogme Tuiden beko

m8U hare goedereu/ akg

(wanneer)dieven kralkee

lel/Vechten/enson.
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Stille Zeugen/etenal

t d?afop.

Be ontſchuldighe [.on

noozele, ofte ſchuldeloos]

d?agenhaar verdedinge.

Paar en, is niet ſoo

ferk/ dat de doodt niet

Gruber euſmjt.

Builemonden/

Builegronden.

BP moetal vzoeghop

ſtaan/ alle man te belie

Lls

Ban dank hebt ſturf

den Smitſyn tat.

Een groote dank hebt

Ä eu vult de beurg

„W 4

Paarensniemant ſoo

rhä/die geen vzienden van

doenen heeft..

zÄrn ZSchip / kleyn

eil.

Elkeenweet wel/waar

hemdeſchoen winght.
(Ten ig al geen Goudt

dat blinkt.

Daar en is niet ſoo

ſchoon/als desotmoedig

heidt..

Snidt U IMantel/maer

u Laken,

Jaiemandt is ſoo dap

Ä ofhp vindt ſijn Mee

GEenb?olijk hert/maakt

ſcÄ! /

StillSowes, cateup allthé

draffe.

The Innocent carry their

(owne) defence, (viudisa

kon.

Thereis nothingſoſtrong

that death dothnot overtur

ne, (throw about.)

Filthy monthes,

Filthy bottomes.

Hee muft riſebetimes, te

Pleaſe everybody.

The Smiths Catdyed of

Ithanke you.

A Grandmercy Sir, fills

not thepurſſe, (erdothnotf&

the bºg.)

There is none ſo rich,thas

hath no need offriends.

To a ſmall Ship., a little

Saile.

Evere one knoweth where

the ſhoe wringshim: "

All is not Goldthatgliſ

TCIS.

There is nothing ſo faire

(or beautiful)ashumility.

Cutyourgarment (elekº)

according toyour cloth.

None ſo, valliant (hardy)

buthee findshis Maſter-.

cauſeth afreſh colour.

Pedernaar zünwjſe, Everyone according to

is Wont.

Hes

A joyful ("erry) heart,
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Hee that eſteemes not a

peny,will notbeMaſter ofa

Pound.

Soft,and faire goethfar.

No Sheep will rrn into

the mouth of a fleeping

Wolfe.

Everyonedoth, asheeun

derſtandethbeſt.

Everyone beareshis owne

burthen,

Touchagald Horſebacke,

and hee willkicke.

Heeiswiſe,that is alwayes

wiſe.

Everyone Complaineth

that his granery is not full.

Everymanfeelsbeſt,whe

re the ſhoe pinches, ( or

hurtshim.)

Things too often (much)

ſeen,is not greatly eſteem'd.

Heart and Courage, doe

the worke.

To haue proceeds, from

to know.

Of all profit bread is

good.

ofbad corne, nevergood

bread.

Ofgreatknowledge, little

Conſcience.

Two Wolves may well

eate oneSheep. -

bl A ſhod Mare, may ſtum

C.

Die een grootje mieten

acht/wozt Van eenpondt

geen Heer.

Soetjes / en ſachtjes

gaat verr'.

Deuſlapende MDolf/en

loopt geenSchaap in den

Moldt,

CEenydermaakt /ſoo hp

't Verſtaat.

. Een pder dzaaght ſijn
eigen laſt.

ITaakt een bezeerdt

Ä aal /en HP.

ſalmer zijn hielenſlaan.

Hp is wjs/ die altoos

bwig ig.

„Een pderklaaght/dat

ſijn kozen ſolder niet vol

enig.

Een pder voelt beſt/

waar de ſchoen hem

p?anght

MDatte veel geſien wozt

en is Niethoogh geacht.

HJertenmoedt/

Den arbeidt daet.

Ban weten/Komt heb

II.

Banalle gewin /ishet

bzoodt goet.

Pan quaatkoszn/nin

mermeer goet bzoodt.

Ban groote wetenſchap

kleiue Conſcientie.

wee MDolven/ eeten

Weeein Schaap. ..

Eenbeſlagen Merrie/

ſtruikkelt wel,

't Te
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't As een uitterwaten

goer Schutter die altjdt

Het witraakt.

GDua oogen en konnen

geen licht verdzagen.

Sleeht Goudt en vil

niet getoetſ zyn.

Soo gewonnen / ſoo

WerteLTt.

Plicht gekomenſlicht ge

gaanik hebt net do?-

ſen gekregen/(gewonnen.)

Godtweet Weltwatons

gebzeekt/ (ontbreekt.)

Godt leght niemandt

meer op / als HPdzagen

kalt.

Godt vergeet de ſüne
iét.

E.odt zegent de arbeidt

ſame handt.

't Isquaat kemmen/al

waar geenhairen is.

GEen ſacht vuir/ maakt

ſoet WM out« „ ,

't Ägſnood'ſlijpenſon

der WatLT.

Gaſt Weſt t'huis is 't b

Lt.

MEen rollende ſteen / en

wozdt noit met groen be

waſſen. -

Blyven / doet beklü

Ven.

Cwiſt/ verquiſt.

3

IOerre gehaalt en duer

Heeis apaſinggood gun

ner (Archer) who alwayes

hitts the marke.

Badeyes canbcare (oren

dure)nolight.

Sfight Gold will not be

touched.

So gotten, ſo ſpent.

Lightlycome,lightlygone,

I got it with thrcſhing

It'sknowncto God, what

wes lacke.

God layeth upon no man

more, than hcc canbeare,

(carry.)

Göd forgetteth not his

owne.

Ä bleſſeth the labouring

and.

It'sbad Combing, where

there is no haire.

Soft fire makes ſweet

Malt.

It'sbad grinding without
Water

º , Weſt, at home'tis

EIT.

A rolling ſtone neverg

thereth möſſe, (or is never

rown over with meſſe.)

stability, cauſeth proſpe
rit

contention, bringeth.de

vaſtation

Haaſt getrouwt/langh Marry in haſt, rePen *„Ä /langh leaſur y J

Ärre fetch't, and dere

bought»
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bought isgood for Ladyes.

In loue, ther's no lacke

allthings.

Diligence excells art, or

ſcience.

Folly hath Eagles wings,

butovics eyes

IntimcaMouſewillbite,

(nawe) a Cable inpicces.

Äme bringeth forthro

Cs.

in time the Corne ripen

Etha.

From a drunckenman,de

deliver thyſelfe quickly.

All manner of ſinne com

methofidlenes.

The tree doth notfall of

at the firſt ſtroke

From little (or a lowCondi

tien) mengrow to be great.g

in doing well, menought

o feare no man...

Wee become Maſters by

earning- (by adding learning,

to "learning wee come to be

Mºſer at laſt.)

Faire promiſes, dirtyper

kºrmances

Poverty parts good fel

owſhip

Couzin» as long as I am

iV1ng.

º2

God knoweth, and ſeeth W

Äbt is den Jofferg

V €,

Ände liefde/ enis geen

ebzek.

Godtkendt. (weet)en

ſtet alles,

Blijdt/overtreft alles.

(konſt, ofwetenſchap.) -

De“ dwaaſheidt heeft

Arents Vleugelein/ maar

Hils oogen.

„IMetier tijdtbijt (knab

belt, knaaght) een IRuis

weleenen abeanſtu
kelt. -

Be tijdt bzenght roſen

Voo2t.

Äetter tijdt rijpt hetgewas/(Koorn) Pt h

Ban een Verſopeumen

ſcheontſaatu haaft.

Dan ledigheidt komtal

leſonden

ÄBanden eerſten ſlag/en

valt den bgsmniet.

Banklein kgUlt Utskatet

LOIHf.

„Met wel doen behaeft

unen niemandt te bzeeſen.

Al leerende Wozdt nen

IWReefter.

Schoonebeloften/buile

Volbzemgingen: .

Arinoede ſcheidt goedt

geſelſchap.

Couſin (Neef) ſoo lang

uk geef, –

Eeln
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MEen vziendt wozt inde

noodt gekendt.

Aleer dat gp een vzient

betrouwt/

Soo eet methem een

mudde zont.

Geeft een JAareenta

P /en hpſal welcen el ne

Mten

„Met bzagen gaatmen

Ma Tomen,

JlMetuniette doen/ leert

tºten quaat doen.

Zn een nieuw Huis ſal

men niet binden / ſoomen

daar nietenb?engh
t.

Een yder ?uis heeft

eer truig.

Doetwellenla
at.de we

reltpgaten.

Denoodt doet een oudt

MByfdzaven

Arme Luiden/ naeuw'

onderſoekke
rg.

Een vzome Dzombo / ig

een groot goet.

Een goede AP2ouW / is

een troon“ Waart.

onden hebbeu tanden/

n alle MLanden.

Een gewillighPaar
dt

en moet men niet doodt

rijden.

Hätkt een gheſchonke

Paardt inde mondt niet.

CEenſotte Dzouw/ken
t

Men aan haarrok.

Eg/.

Afriendis knowne inne

ceſſity, (in need.)

Eate a Buſhel of ſalt with

your friend,before you truſt

him.

Give an Idiot an Inch, and

hee'ltake an elne.

By

OIYl

enquiring mengoeto

e - - -

In doing nothing mea

learnetodd
e evill.

You'1 finde nothing in a

new Houſe, ifyoubringn
o

thing thither (there.) -

No Houſe, but hath a

Croſſe.

Doewelland lettheworld

talke.

Need maketh the olde

Wifetrot.

Poore Folkes, make dili

gent ſearch.

A vertuous (orgood) Wo

man is agreatgood.

Agood Woman is worth

2 CrOWne.

In every Country [you'le

finde] Dogshaueteeth
.

A man muſt not ride a

free Horſe to death.

Looke not a given Horſſe

inthe mouth.

You may know a fooliſh

Düben/en Äeloenen

annien qualükkennen.

Women and Pompillions

Womanby her Coate.

bchardlyknowne.

WM
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Vnequall Horſes draw

hardly (badly.)

Seta Beggara Horſebac

ke, and hee'le ride a trot.

Smiths children,are uſed

toſparkes.

A Cooke will licke his

ownefingers:

Atofren bidding (or com

mand) leaſt is performed.

Thar which is everymans

worke is nomans worke.

Common goods periſh

IIOTT

Commoneſtate, none e

ſtate.

Twogreat Maſtsupon one

ship willſtand in noſtead.

Favour mouriſheth arts.

Hee that exalteth his gate

feeketh deſtruction, Trav.

17. 19.

Home is Home, though

never ſo homely, & meane.

Men muſt houle with the

Wolfe.

Hee that will know ſom

what, muſt learme.

Hee hath notdone, who

doeth bnt nowbeginne.

It's never toolste, for to

doe well.

No Crowne cureth the

headache.

There is nothingbetter,

then liberty.

The dearer , the rather.

No man can pleaſe (or

tantent) all men.

GDngelijkke Paarden

trekken qualijk.

ZSet een Bedelaar te

Paarten hpſaldzaven.
Smidts Kinderen zijn

wel vonkken gewent.

Een Itok ſalſjn eigen

bingeren wellikken willé.

Alam bele belaſt/ wozdt

minſt gedaan.

t Geneisyederswerk

ig Niemants Werk,

Gemeeugoet gaatmeeſt

Verlo?en.

Gemeen goedt / geen

gOet.

(CWeegrCotemaſten op

een Schip/en dienen uiet,

Gunſt/ voedtkunſt.

Die ſijndeure / (gank)

Ägut ſoekt verbze

11ge.

't Luisisthuisalist

noch ſoo gering en ſlecht.

JPYenmoetmet de wolf

huilen.

lºy moet leerenfdie wat
Weten Wil,

ºpen heeft nietgedaan/

die eerſt beginst.

Hºet is nimmermeer te

lgak/ OU goette DOC11.

Geen troonheeltyosft

ſweer.

Daaren is niet beter

als vzijheidt. -

J)gedierder/hoe liever.

Ä Ä. 't alle

EI,UAllÄnpafema ".
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IBätjet oogeniet enſiet/

Datendeert'etherte niet.

CEen Dogel in dehandt/

is beter dann tWec in 't

. AlDoudt/(Boſch.

Een tat kjkt wel op

een ioningh.

„ Poe edelder hert./hoe

buighzamer hals.

IDzijheidt/bljheidt.

Dedoodtenſpaartndch

jongh noch oudt. .

't Enis altht niet goet

*Ä te ſcheeren.

Jaiemantisſoa wel be

ſg Ä nieten glijdt.

e kontſtematligheden

3ijnde beſte.

Degroote Diſſchen/ee

Telt Je kleine.

MBerpt den bak eerſt

Uit ubo' eigen OOge.

Haieuwe Meeren (Ko

"Ä ) nieuwe Wetten.

einighgoet/weinigh

ſs2gh.

Ä arme luidenluidt

znem Weinigh.

Eerſt op eerſt gekleet.

Agby de äerken wüt

Ugi E50Jr.

IBieu deit arbeidt lief

jeeft/die komt tot eere.

Als 't PZart is op de

loöp/dänksint detoomute

Act«

Äsdienſtig fjnlevête

einigen/akecrnen ſterft.

" . "ien noet een

Wen«

Whatthe eyeſees not,

The heartgrieves not.

Onebirde in the handis

worth two in the Buſh »

(Wood.)

A Cat may looke upon a

* The nobler heart, the

moreflexiblenecke.

Immunity, hilarity.

Death ſpareth neither

young nor olde.

It's not alwayes a good

ſeaſon to ſheare ſheepin.

No man is ſo well ſhed,

who flipsnot.

The ſhorteſtfooleryes.or

buffonneryes are the beſt.

Great Fiſhes, devour the

ſmall.

Firſt caſt the beam out of

thineowne eve.

New Lords, (King) new
Lawes.

Little goods, little care.

For poore folkes, they

ring ſeldome.

Firſt up, firſt dreſt.

The ne rer the Church,

the further from God.

Hee who loueth labour»

cometh to hönöur.

whenthe Horſe is a gal

fop, then thebridle comes

too late.

Irs profitable for a manto

endhis life,before hee dyes.

For,wec muſt alldye once:

A Small
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- A Small

V O C A BU L A R »

Of divers familiar things here addedfor a cloſe.

CEen Alleine

V O C A B

Dfte Woordt-Boekje,

U L A A R ,

van diverſche gemeine

dingen/ al-hier toteenſlotby-gevoeght.

1. 9fGod. Van Godt.

God, Godt. -

The sonne of God.de So

ne Godts.

The Holy Spirit, den Heili

gen Geeſt:

pper.Creator, Sc

Redeemer, Berloſſer,

Saviour, Saligmaker.

sº »-Jeſus Chzi

KUB

An Angel, een Engel.

An Apöſtle: Apoſtel.

An Euangeliſt, Euangeliſt.

2. The names of the Mo

meths. De namen der

Maanden.

Ianuary, Januarius/Lau

maandt

February, JFebzuarius/

Sp?okkel-mäandt.

March, JAartius/PLente

maandt.

Aprill. Apzilis / Gras

URANdt, -

May, Mapus/2Bloey-m.

Iune, Zulius/ZSoner-m.

Iuly, Julius/ Pop-m.

Aguſt, Auguſtus/ Eugſt

Maandt.

September, September/

WZerfſt-maandt.

očtober,CDctober/WDijn-m

November, Jºãovember

Slacht-mäandt.

December, Decemb, MPint:

ter-Ulaandt,

3. The ſeaſons of the yeare

Geteiden van’tjaar.

The Spring, JCente.

The Summer, Somer.

The Automme, Herfſt.

The harveſt,or harveſt time

Gegſt.

Hay ſeele. Joy-tijdt.

Vintage, WPijn-tjdt.

Lordsday, Sabbath,'s Jee

rendagh/ Sabbathdag

Sunday, Sondagh.

"egº, Maandaah.
2.
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Tuesday,Dingsdagh.

Wedensday 2 UDoensdagh.

Thursday, Donderdagh.

Fryday, IBUpdagh

Saturday, Saterdagh.

Time, tjdt.

The time ofhundred yeares,

tijdt Van hondertjäar.

An age, tijdt des lebens.

The daybreake, 'tkrieken

Vanden dagh.

The breake ofthe day, the

dawning ofthe morning,

dageraadt«

The morning, mozgen

ſondtlochtent.

Midday Noone, Middag/

Jãoen.

Afternoone, Haa middagh.

The Evening, Avondt. f

The Sunne ſet, the ſettingo

the Sun, de ondergaande

ZSon/de ZSonnen olider

gank

Sunne riſe, d'CPpſkaande

Son« .. - -

ähe twylight, den tijdt

'g mözgens of ſabonts/

als 't noch dagh noch

Ächt en is den tidt

alsden dagh Valt / ofte

als den macht Walt«

The Night, Jºacht.

Overmorrow,obernto2gen.

Yeſterday, Giſteren:

The day before yeſterday,

Ger-giſteren.

Today, heden-/

Afterwards, namaals.

Already, Alreede.

Never, niminerweer.

A Yeare, Jaar.

A-Moneth. WAaalldt

A Weeke, IBeek.

A Day, Dagh.

An Houre, Hur.

A. Minute, MAinuit.

4. Of the Coaſts of the

world,and ofthe windes.

Van de geweſten van

de werelt, en van de

winden.

Th'Eaſt, CPoſt / daar de

Souop-gaat.

The Weſt , WDeſt / daarde

Son ondergaat. _ .
Meridian the ſouth , Zui

den/daarde Son’smid

dagysis.

Septentrion, the North,

Jãoodenldaarde Son

'g midnachts is... .

Occidentall, ofor belonging

to the Weſt, baut der

Midnight, JWid-nacht.

This morning, deſen un02

gen/ of deſen ochtent.

To Morrow, JWYozgen,

Tomorrow morning,mo2

Men ochtent.

ZSonnenneder-gank

Septentrionall. ofor belong

ing to the North, JRooZ

diſch. - -–

The Eaſtwinde,CDoſfeWint.

The SouthWinde , Buide

windt. Thc
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The Weſtwinde „ MBeſte

Windt.

The Northwinde, Jºãooz.de

Windt. -

Europe, Europa/Europé.

Aſia, Aſien/Aſia.

Africa,Africa.

ÄSpaine, Hiſpanjen.

Ä IB2ankryk.

Allemaine, Germanie,

TDuikglandt.

Netherland, Low country,

JAederlandt.

Vnited Provinces , de Dex

eevºighde Geweſten:

Denfmarke, Beenmarken,

Swethland, Sweden,

Polonia, Polen.

England, Engelandt

Great Brittaine ,-- Groot

2B3ittanje.

Weſt Indies, UDeſt-Indien.

Eaſt Indies, CBoſt-Indien

Italie, Italien.

A Kingdome, toninkrijk.

A Principality Pzfnsdom.

A Dukedom, Hartogdom.

A Marquiſate , ark

graafſchap.

ACountie - Graafſchap.

A Barronney, MDIP-Jeer

ſchaP. -

5. Ofthe Elements,andde

monſtrations of the aire.

Van de Elementen,en

lucht vertogen.

The Airez de lucht»s-

The Fire, 't Buur.

Earth, Aarde,

Sand, Zandt.

The Water,'t MBgter.

Rainewater, regen water

Well water, Put water.

Fountaine water, Fonteinr

Water,

Strong water, Sterk wa

tèE,

Running water , loopent

bwater.

Ä Ä.
Windy, windigh. .

Light, Ä
Hot, heet ſwoel,

Heate, hitte.

Warme, warnt

Watmth,warinte.

Dry, d200gh.

Drought, dgooghte,

Wet, Utat.

Moyſt, Vochtigkz.

Raine, Tegen.

Rainey, regenachtigh.

A well,aſource, the boiling,

or riſing up of water out

ofa ſpring, wel.
A Cloud, olk, -

A Vapour,dailp.

Vaporous, dampight

Arainebow, regen-boogh.

Afame, Blam.

Fire breaking out of the

clouds, a thunderbolte,

Blirem.

Lightning, weer-licht.

Thunder, donder.

Aagon
Z Ater
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Atempeſt» onweer / tem

peeſtvan winden
Aſtormie Winter - Lell

ſozmachtige MBinter

winter weather. Winter

We'Ex

Colde, koudt

Snow,ſleeuw

A ſnowball,ſneetbal.

Froſt.hoarefroſt, wo2f/rüP.

Ice,Fs:

Haile, Jägel.

DEW,daUWs

6. of Metalls. Van de

Metallen.

Gold. Goudt.

Silver. Sulver,

Copper, toper

Braſſe. Geel TOPeº.

Tinne. Cin.

Latin. Blek

Lead. Moot.

Ä ÄsSteele. Stilºl.

Ä“ GÄuikſulver,

Ruſt. TOeſt. -

Mettall. ILAetaal»

7. ofman, andhispºrts.

Van de menſch» en

"zijndeelen.

Man. menſch.

A man. Den Atatt.

A woman.devzoubv/wijf.

Amale,eenmansperſoon.

A Ä2een zouwsper
ſºonlof vzouwmenſch,

ULUF.

The Soule.de 2iel.

The body, lichaam

The fleſh. 't vleeſch.

Blood.bloedt

A Weine. een Ader.

An Artery ,ſlagh-Alder.

Abone,bones been/beerts

deren.

The ſkin.de huidt/'t Bes

The head. 't Hooft.

The pate.de kop.

Thefcull. bekkenteel.

The forehead. boozhooft.

Awrinckle.rimpel.

Headhayre.'t ho0fthaPZ»,

Thebraine.'tbzeit.

ÄÄ aanſicht.

The Village. - Wº

Ä. } Tronie.
The browes.de bzaubwen.

The eyebrowes, de wink

bzauwen / wind-bzau

wien wimp-bzaubuent

oogh-bzaubwen.

The eyes, de Oggell

The ſight, t geſicht- 4

The eyelids, d'oogſchelen

The eyebal,d'gogh appel.

The white ofthe eye,'t wit

Van 't 00gh

The blacke of the Apple of

the eye - 't ſwart ban't

oogh-appel

The Eare,'tGD02.

The temples, flaap des

hoofts.

The noſe.de Heus.

The noſtrills.de neuſgaten

A flatt noſe , iu-gevallen.

A Chea
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- The Necke.

Acheake, de waghl de

kaakHKß.

The cheakebone , kaakx

beenofkäake-been.

The mouth, dem0ndt.

Alippe, delip.

Thétongue. detongh.
Thepalate, the roofe oftbe

möuth, t verhemelt in
de moldt.

"The teeth, de tAndent

Thegummes, 'tantvleeſch

spittle - ſpettell, ſpogh /

ſpeekſel,

Thebeard, den baardt.

Themuſtaches,deknevels,

The chinne,dekin.

The haire of chin, het

apz Van de kinHaP3 de Hals.

de Jaek.

The ſhoulders, de ſchoude

JLLEU.

The ſhoulder blade,'tſchou

der bladt / 'tſchouder

beeU.

"Thearpne.dell ATU

Thearmepit, or armehole

den Gkzel.

The ellbowes,de ellebogen

thepulſe,orwriſt.de puls.

The hands, de Haltdelt.

The righthand, derechter

handt,

Thelefthand, deſliukker

- hardt.

Thepalme of the hand, de

Palin Wande handt.

The fingers, de vingeren/

gf Vingers»-

Thethumbededuin.

Theſiſt. de vÜiſk.

AÄ een gelidt.

Thejoynts-geleden

The Nailes. de Jºagels

Thenerues, or finewes, de

zenuwen. -

Thepapsbozſten/mammé.

Thetipples,ör teates,tepels

The backe.de rugh.

Thebacke bone, derUg

gTÄgt:

The breaſt.bozſt,

The Navell.deÄave

The ſide. zijde.

Theribs,deribben.

Theſtomackede maagh
The Heart. 't Hert.

Thelunges.de longe.

Theliver. de lebex.

The milt,theſplene.deuullt,

The gall de gall.

The ſoynes, de lenden.

Thereines, denieren.

Thegutts, dedarmen.»

The bladder, de blaſe.

The belly.de buik.

Alap, theſpacebetween the

wo thighes, de ſchoot.

The buttöckes, debillen,

The arſſe.de naars.

The arſſe hole , 't naars

gat.

Afart. eeu ſcheet.

Afizzle. een veeſt.

A turd. een ſtront/dzek,

Vrine: pis.

The thighes, dedyen.

Theknees.de knpen. - -

G-4- –



152
Den vocabulaar.

The legges, de beenen/de

ſchenkkelen.

Aſhanke, een ſchenkkel.

The ſhins, de ſcheenen.

The calues of the leg» de

kiuite11.

Marrow. Merch.

The feete. devoetet.

The ankles, deenkkeley/

de ael-klauWelt.

The ankiebone »deenkkel

beeUL, -

Theinſtep,'t bovenſte Van

De Voet.

The ſole,the ſole ofthefoo

te, Voet-ſole.

The Heeles, hielen verſſe

ULU

The toes.de teet.

The great toes, degroote

Tee11.

dandruffe-hooftſchellekells

8. of theſences, and ofthe

underſtanding of man.

Van de ſinnen, en 't

verſtant des menſché.

Theſences. deſinnen.

The ſight: 'tgeſicht.

The ſmelling,de reuk.

"The hearing, t geho02.

The taſte, Ueſtnaak.

The fealing, 'rgevoel.

The ſoule, deziele.

Theunderſtanding, 't ver

-TÄ -

e memorie, -

The xil.j gebeugen

"ghts, gedachten,

>-

TheIudgement,sozdee:

The Spirit, de Geeſt.

Thevoice, ſtem.

Diſcourſe. p2aat.

A cry.eenÄw.
A ſight. ſucht.

the breath. den adem/aſen.

A blowing. geblaas.

"Teares. TTSTAUel a

A dreame. d2oom«

Sleepe.ſla.ap.

Slumber. baak.

Sweate. ſweet.

The life, 'tleVelt.

The death, de doodt.

9. Of Lfffinite. Van

Bloedtverwantſchap

Father. HBader.

Mother. JMoeder.“

Brother. Bºoeder.

Siſter. ZSuſter.

Sonne. Soon.

Daughter. TBochter.

children. Kinderen.

The Eldeſt Son, Gudtſte

ZSoon.

The ſecond Son, tweede

Soon- Fº«

Theyongeſt Sonne, jongſte

ZSoon s

A minion.de liefſke.

A youngman jongmat

ABitcheller, een Pºijer.

A young Woman - jonge

Dochter Dzüſter.

A Maide, a Virgin, een

JAaaghet.

An olde Man, audt Man

Grand
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Grahd Father, Grand Sire,

Groot-Pader,

Grand Mother, Grandame,

Groote-JWRoeder,

Vºncle. Dom,

Aunte. JRoepe, -

Couſin, Nephew, JAeef,

Couſin, Neece, JRichte.

Couſins Germaines, Suſ

tºts/er BZoers Rinde
Eell .

A Father in Law, Schoon

EL.

Mother in Law, Schoon

OgDer,

Brother 1n Law»- Schosn

25goeder.

Siſter in Law, Schoon
Y ºh

Hee that marryeth my

Daughter, or hee that

hath marryed my siſter,
My Sonne, or Brother in

Law, Swager.

A Sonne of a huſband, or

Wife that is dead, a Som

in Law; Schson-Soon

ADaughter in Law-ſchoot
Dochter.

A-Woman that lyes in, ee

Hiraam-AB2ouw, -

A Nourſe, Ilàinne-IWFlee

B?r-

Gollips, Peets/ofGewa

ders en Gemoeders

DWer de Liilideren,

Hcire, Erfgenaam..

Mariage. Jouwelyk.

A marryed Man, a huſband,

getreut Mau.

A marryed Woman,aWifes

getroude Bzouw.

o. Tée dgniyes, or of

ees ºf man. Ampten
Vande menſch.

Än Emperour, de Keizer:

Empereſſe, Wieizerin.

eKing,de töningh.
The Queene, de Koningit

The Eſtates, de Staten.

Prince, Pzing.

Äceſe, Princeſſe,

Äarts-Hertog..
Duke. Hertogh

Dutcheſſe. Pertogin:

Yºy- Gºnder Koningh,

Marques. Mark graaf
A Comte,an Earle GraafH

A Comteſſe. Grabin.

Marſhall, JAaarſchalk

Baron. Mºzy. Heer

A Lord. Heer

A Knight of the Order -

Widder vande Gzdze.

Gºernorr ofthe City Be

ſtierer van de Städt

Maſter-or Steward ofan

Hoºfe, a Steward, Hof- -

Meeſter.
Chamberline. Kamerling.

One that breakethHorſj.
the Saddle: Skalineeſter.

A Stable gröome, Stal

knecht.

An Almoner, that giveths

Aºs.crdole;Aalmoeſ

ſenier.

G 5. A
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A Senatour, a Counſellor.

ITaatg-Heer

Bailiffe Schout.

Conſul. Burgermeeſter.

Common - Conſul- men ,

Schepenen.

Advocate. een Advocaat..

sº-syrimsvöEC.

Treaſurer-Schat bewaar

der. -

A Miniſter ofState, Dies

naar van den Staat.

A Miniſter. Preacher, Pze
DiCLUlt:

A Biſhop. Biſſchopa

A Gentleman. Edelmatt

A Gentle Woman , Edel

ZBzouwe.

Agent Youngman, een Es

del Aonghmalt.

ÄnÄ knaaP

Madam, a Lady, Zof-Zof

frouw

A Damoſell. Edel-Zonk

vzouw.

A Merchant. TO6PUMal.-

Ä Bo?ger

Maſter. WAeeſters

A Craftsmaſter- Baas.

A Tradesman. Ambachts

IItUll«.

A Conntryman. Boer.

A Servant. TGienaar.

Awaitingman. Knecht.

11. Names of handy Crafts

A Wine Mer Hant, UBjr.

htooper.

A Corne Merchant, tozers

TOoper.

Stationer. Boekberkooper»

Breuwer. Bzouwer.

Baker. Bgkker

Butcher, Bleeſch-youwer)

Been-hakker.

AÄ*baker-Paſtexº-baks

L

Cooke. Witok. -

Kitchinboy, Leuken jon

Welt. .

Asoaper, or ſoapeboyler

Zeep zieder.

Innekeeper. Herbergier:

Barber. 5arbier. -

Chirurgion. Chirurgiju---

Grocer truidenier

Mercer. Trainer.

Feltmaker. Joedemaker.

A Fogger, oraſeller of any
kinde of vičtualls, a Vicº

tualer, Bettewarier

Aſmith. Smit:

A Goldſmith. Boutſintt

Silverſmith. Zulbaerſinit

A Glaſier. Glaſemaker.

Armourer, an Harnas ſoou

reT , AÄ ofſwords.

waart-Weger: „.

AÄ changer, MBiſſe

lga C. -

A Pewterer,eenttilllegieEF

A Cord-wrinder, ſhoeiha

ker. Schoenmaker.

Aſpeéclemaker. Bzille“men Namen vanAm

ºts-luiden, maker. ATäy
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A Taylor.Suiſder / Ltleer

makeT

A Booke Printer. Dzukker.

A Compoſer of Letters.

Metterzetter

A Bookebinder. Boekbin

der.

A Hoyer. Itouze kooper.

Amaſön.Brickelayer haet

Zelaar

Potter. Potte-bakker.

Cooper tuiper.

Aſheepherd.

Akeeper ofcattel. 7 der.

Broomemaker. bezem-mg

Z

ker.

A Braſier, Tincker, Koper

ſlager/tetel-boeter.

A Pinner. Speldemaker

Amaker ofgardes, orpur

fes . an Embrodeter,

ÄA Änme knoop-ma

PK

A Miller. JPMolenaar.

A Chandelor keerſſemaker

A Yoiner. eenſcryn-werk

LU- -

A Änd een. buſſema

r: .

A Cuttleler. IWeſſemakers

A wherryman, waterman.

ſcyuitevoerer.

Marryner. 2ootgezel

A Turner ee1, T2ayer.

Carter ſtarrema.

*ntebancke. Gºuakſala

* -" 155

A Clothier. Makenweber.

Prºper. Makenverkooper.

Meſſenger Bode.

A Fencer.a Maſter offence,

the Maſter of the wreſt

ling,andfencing,ſcherm

meeffer.

A Cryer, thebelman, on

roeper.

A Cobler, Tranſlator, een.

Schoenlapper.

ÄÄA Porter ed?ager.

A milkemayde.melkºmeid

A Fiſher. Bifſcher:

A Fiſhmonger-MBiskooper.

A Cheeſemonger Häaag
kooper:

Bogelkooper.

kooper.

Poulterer

Hoender

Gardiner. Pabenier.»

Tooth-drawer. tant-trekà.

ker.

Plowman. Boumat.

2

W.

Chimney-ſweeper.ſchooz

ſteenveeger

Aſäucy Scoffer or flattering
jeſter,a ſcurrilousfellow

Potsmäker.

12. The partsofa Tºwne,

or City. Deelen der

Stact.

A Towne, City.de Stadt:

Lonenweaver Plinnen we-The Caſtle tºaſteel
Ver: The ſuburbes. yºtiken Stadt

Wag9nner. Doerman. "º» A-Bin

- * - 0. sº!--
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A Bulworke. Bolwerk. TheChurchyard,Kerk-hof.

TheTowne Walis.'t ſtadts Academie-Acadenty.

JAUTé11. - Schole. ZSchool.

Tetrench , mote: ditch-Äerg

Thebridge. VNUgh- A Brewhouſe B2ouwerU.

Äfallbridge. Vaſbzugh/een Streete. Straat.

op-haleude bzugU- Corner of a ſtreete. Hoek

The Gate. Pog?t. - vau deſtraat.

Djgeon.ºriſönzgoage-A Tennis Court. Itaats
vängen Huisſºterker balal

TjéÄai. Stadt-The Orphans Hoſpitall',
Huis Waadt-ºuis- 't MDees-Huis

Tjnmonition Houſe, A Winde mill. MDindtmo

't Ammonirie Huis. leU.

Ä DLÄg Watermill. WPatermoleml

"ÄÄ**13. The parts of a Hauſ.
Deelen van 't Huis.

The Market. JMarkt
The Butchery, ſhambles»Building Edifice. GebOU-*

graft gracht: Cookes ſhop. Bader.V.

DBleeſch-Hal«. Houſe. Duis.

TjMarket, Biſch-Äſtop Mºine
IWAarkt. Warehouſe. Pakhuis.

TjeMarket GroenA Aey Gag
KT. The fore Court. Doozhof

The Poultry market „ortheThe Hall. Zale.

jwle Market. Dogel-Pºr 'tvertrek kamer

JFMarkt. beſpzek-kamer.

Tj Faxmarket. Blaſch-A Chamber. HltalRLL. -

JMarkt. The fore Chamber. Booz

"The Exchange. Beurs. tainer.

Panco. MDiſſelbank- The after Chamber, achted

Äragmarketoudekleer- Liainer- -

Ä A Chamber garnich'd (ºr

TÄſe of correaion, fruſhed) gyeſtoffeerde
Hºcht-lºuis. Hiamer.

Ähe Ho, itat GaſthuisASüdy Cloſet Bertrek)

The Ch de erk. Hianto02. - -

"TheÄF - Thelºwer Chamber, bene

- deialner. Gal
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Gallery: Gäldery.

Citchin. Keuken.

Citchin Chamber. teuken

Ätanter.“

Chimney. ZSchos2ſteen.

Mantletree. Schoo!ſteeu

JlMantel.

A celler. telder.

Abuttery.de ſpin.

A floore, pavement. Vloer.

An Oven. CBVern.

A GarretZGolder

The roofe. 't TSak.

Slaes.leyen.

tiles,tegelen

Staires. trapPelt

a Winding ſtaire , MDentel

trap.

A channel, a gutter.goot

Walls. JMuren. -

the line ofcommunicaticn,

or the out walks about a

Towne or City, de Sin

gel»

the wall. Wandt.

the garden. Tuin/hof

the ſtable, Stal.

Eaſement.gemak

Privy kakhuis:

A well.put.

Ciſterne.regenbak.

A window. Venſker

Doore.deUre.“

theglaſſes, orglaswindowes

- die glaſen.

A Locke.ſlot.

Key. ſleutel.

Signe. uithanghbo2dt.

the# poſt.de ſtijl/daar

- "g
02taanyanght?

14. Of Houſeßuffe, or the

mousables, and the Cit

en de Keuken.

Abed bedde.

Sheets Lakens
Coverlet. dekzel.

Blanketts. Dekeng.

Pillowes. Oozkuſſens.

Bolters.hooft-peulen...

Curtaines g0Zdynen.

Cradle. Wieg.

Chamberpot, Chamberveſ

ſel, MDaterpot.

A Couch, bedſtead. Bedt

ſtede/Medekant.

the teſter Verhemelte van

't Uedbe.

A chaire, joyntſtdole.ſtoel.

A warmingpan. beddepaul.

Cuſſions. kuſſen. -

table. (Tafel.

Preſſe pars. . . . . .

A Coffer, a Chiſt. kiſt,

Cloakehanger. kapſtok.

afan, orÄ. eei! Waper.

Lookingglas. Spiegel

Abroome beezen.

A ladder. leer.

Akiller, tub. tobbe.

Fireyron.bzandpſer..

Aſive. zeef.

Bellowes. blaasbalk. -

A Chaldron, kittle.ketel..

Ahake-hangyron. hangz«

ſer.per. . .

A Cullendér: koelvat.

Scummer ſchuim ſpaar
G 7 A in

chin. Van't Huis-raatz

T
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Aſpoone lepel.

A tunnell.trechter,

Apotladle. potlepel.

Spete. ſpit.

A Iacke.ſpit wender

Morter. vhzel -

Peſtle: ſtamppere

Latchpan, drippingpan»-

b2aat-Pan

AÄ rijf.

Agridyron, roſterne.roo

ſter,

Trivet.treeft.

Tonges, a paire oftonges,

tauigh

AnÄ, fireſhovell,pan

UP

A #mºns- kozf

Patie. wateremmer.

A map. dweile

Clothbruſh.kleerbee3CNN..

Chaffingdiſh. Confoog.

Stoafe.Ä

Bordes joynted together, a

ſerene, een ſchernt.

A match, broch, ſwabel

ſtok- -

An Öylepot. Glipot.

Soape. Zeep.

Turf, turfſ Wood, hout.

Afagot rysbos/mut3aart

Charlecoale. houtskool.

A coale offire.koGlbuurs.

Einders, aſhes. aſceli

Aſhpan-aſchſchup/ or as

ſchup

Anaile, ſpyker:

Kammer. Hanner:

Pincers, mßptangen.

A paireÄ
Veſſells of Silver. Sulver

chotel werk.

Abaſon. een bekken.

Pothookes-pothaken.

Arubbingbruſh een bozſtel

Aplate, a platter.ſchotel.

trencher. tafel-bo2dt.

Knife. meg.

Ä knife. hak-mss.-

Candle. kaarg.

Candleſticke kandelgar.»

Spectacle.bzil.

Snuffer, apaire of ſnuffers

ſnuiter.

table cloth. tafellakens.

Napkins. ſervetten.

towell.handr-doek.

A lackey.ſchenk tafel

Beere. bºer.

Wine. wyn

Vineger. bwijn Edik.

New wine.msſt. .

Claret wine roewijn.

Secke ſpaauswijn... .

Muſcadine muſcadelewijn!

Pottle. kin.

Aglaſſe: gas

Agaſſerfwine.glas wijn,

Ä beker kroes.

Abottle, gasbottle, ſtone

bottle,vkeſch.

Bread. bgoodt. -

white bread. wittebzoodt.

Grated bread, gheraſpt

Josdr . .

Bis er beſchnit.

breadbasket. b2oodtmand

Fingered peperkock of
ſoeTeksek. AWi
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Avinegacbottle, Azijn

vleſch.

butter. boteL

Checſe. kaas.

Egges, preu/ ePecS

Salt. zout.

Sugerbox. zuiker-doos

Spicebox. kruit-doos:

üdding. wozſt/beulingh

15. Of Fleſh, and Fſh.

Van Vleis, enViſch.

"keſh. HBleig.

oacon. Spek.

Muſtard. moſtert. . .

Smoaktfleſh. rookbleis.

beefe rundtvleis .

Porke. Varkensvleis.

Mutton.ſchapenbleig:

Veale kalfsbleiG.

Lambe, lambesfleſh.lang

Bleig.

Veniſon. Venizoen.

Roaſtmeate geb2aatvleis/

gebzaden,

broyledameate. rooſter-ge

bzaadt.

boil'd meate gezodenbleis.

Stags fleſh.. harten vleis

the fleſh of a doe, 't Vleis

Van een hartin.

Kids feſh getjes vleis

Goats fleſh bokken Vleis

Potage.patſpyS.

Fiſh Biſch

Codfiſh Cabeljau

Poorelohn. Rbüerdäall:

Stockefiſh Stokbiſch.

Haddocke. Schelvis

Whiting. MPijting.

AQÄvier Peterman.
Smets. Spierink.

Salmon. Salm

An Aloſe. Elft.

Athornebacke. Toch,

Makarell. Makreel.

Lobſter. treeft.

ſoles. (Congen.

Plaice. ScyolleU.

butts. Bot.

ſandaps. ZSchacce«

Herring. Haring

Redherring.bokking«

royſters. Geſters.

Muſſhells. IWNoſſelen.

A Whale. WDalbig.

Pike, Pickeral Sºnaek

Perch. Bagrg.

Trout. (Cruit.

Abarble Barm/BarBee

preame, B2azem.

Carpe. kiarper:

An Eel. Paling

A Creaw. Aal.

Congre. Zee Aak

Afreſh, frog. ItinvozſEf

ſhrimps. Garmaat

Crabbes trabben

Gurnards. Freurkrabbers

16. Of Beats, and Fow

les. Van Beeſten, en:

Vogelen.

An Eliphant. CDlifaut,

Camel. Wiemel.

Libm. Leeu“
Lioneſſ- leeuwin--

Tiger Tyger. - "

WÖ
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Wolfe. MDolf.

A bucke. Jart/IHert.

A Doe, Lell TBAG. -

A wildeboare. wiltſwijn.

Horſſe. Paart. turkey'Hin, talkhoenſee

Mare; Iſ Aerrie. Len.

A Gelding een Wuin: A Ducke, Endtvogel.

Aſtone Hörſſe. een Hengſt. Raven, WEaven

A Coult, Colt, HBeule. Crow, traP.

Mule, WAttil-Ezel. Cuckow, Häoekoek--

An Oxe, CDs/CBſſe: A Faulcon, IBalk--

Cow,koep/A-bull,een ſtier.Heron, Geiger.

Calfe, Half. - - Aſwan, Swaant.

A ſheep, mutton, Schaap-A Gooſe, Gans.

Lambe, Plam- Pea Cocke, Paw

A Goate, Bok: Peahtn, Pawhen. *

Akidde, Geitje Borken. A Fowle, Dogel.

Hog Berken. Ä IBizik. -

Ape, Sinr/ AaP-„. ſparrow, JAuſes“

Pig, ſucking Pg: 2. ſhipe, Snip

Aſsare wildeſwº - een Magpie, Erter.

wiltſwijn/wilt verken. Abät, Bleermuis.

Fox, MDLG- A Pigeon, Duive:

Hare, JAAF- - - -

AÄ Fionſjn. 17. OfÄ and

A Dogge, Joliot- Weghts: Van Maten sº

Cat, TTTte. en Gewichten.

Water Dog, water Hondt.

Greyhound, Mazewindt

Arumbler, PatrjS Holt.

Rat, TOT.

Mouſe, JTAuis.

An Eagle, Arendt.

ÄÄ -Patridge, Patrijg

ÄÄ

ftorke, CDyevaar.

A Cocke Haau. .

Ho, Yen.

-

Pullet. Hoen.

Chickin tieken.

A capon. tapoen

turkey Cocke, talkhoen

An Ellne, eeU Et:

Ayard, gtkarde.

Halfean el-Halfel.

A quarter, een vierendeel.

Halfe a quarter. halfvieren

Deei -

Aneile, een tailie

Aſpan, eenſpan bºeet

A handbrerh, landt beek.

An Inch. TDuinn.

Hundred pound - hondert

Poudt»- -

aweight:
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aweight.het gewicht

the ſcale.balancc, de Waag.

apound, Pondt

Halfepound. halfpondt

aquarter. vierendeel.

anounce. 2 loot/Once.

Haife an ounce, een loot/

half once.

a meaſure. maat

alaſt. eenlaſt

abuſſhell. ſchepel

Goldweight, Goudt ghe

Wicht. -

aquart, tweepinten

a pinte. een Pint . . . .

halfe a pinte halfpintje.

a quarter of a pinte, een

muddetje/uperken.

a pace.ſch?eed. .

a mile, league. mijl.

. anaire. mergen.

afurlong 2 t achtſtedeel/

van een Engelſeunijk.

a handfull, een handt Vol.

a Iourney,een dagh reiſens.

18. OfWryting. Vande

Schrijvery.

abooke: eenboek.
Paper. Pampfer.

Ä inkt.

Cotton. katdet.

Pennes. Peltºnen.

Penknife.penne mes.

a whet ſtone, wet-ſteen.

a rular. liniaal/rp.

a Paire of Compaſſes, een

Paſſer.

areame of paper, eenriem,

Pal!!PieUS.

Ruled paper, ghelinieert

Pampier.

a quire ofpaper, eenboek
Inpier.

sÄ of Paper, bladtPam

pier, -

a table booke , memozie

boek,

a ſlat. leye. 4

a ſlatpenne. grift.

ſponge. ſpons/ſponſie.

a ſtandiſh.ſchzif-koker.

an Inkehorne,Ankt-koker, -

Wax. HBas.

ſealing wax. kak,

Wafers. Guweltjes,

a ſignet, ſeale.ſignet

adeske.leſſenaar.

ſand. Zandt.

Parchement, JFrancijn.

19. Of Mans apparel.:

Van Manskleeren.

ÄCloake.de Iºantel.

the doublet, het wambas,

the britches, de bzaek.

theſtockings.de kouſſen.

ſ ftockings, zydekouf.

eug.

worſted ſtockings, zaijette

kouſſen.

halfe höſe. havekouſſen.

garters. kouſſe banden.

bootes. laarzen.

a Iacke,knecht/ofeenhous

tje om de laars nee uit

tE 1 Cekkett. -

Paire ofſpurresſpgogen.
ſhoes» or a paixe ofº.

L.
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deſchsenen ofeenpaar

ſchoeuen.

ſpaniſhleather ſhoes,ſpaans

leere ſchoenen.

dryleather ſhoes, neats lea

ther ſhoes, dzoogh leere

ſchoenen. -

Pantobles, flippers, muilen.

ſhoeſtrings, ſchoenbanden/

ſchoenlinten..

Points, de teſtelingen.

the forniture ofones apps

rell, alwatdtent om een

kleet teſtofſeren.

awaſt Coate, eenhemtrok.

apaire ofdrawers, een Paar

onderbzoekken.

a paire ofſockes, een Paar

Zokken

Oflinnen. banlinnen."

Ofwoollen, Uan wollen

waſh't linnen, ghewaſcht

inluen

Cloth, wolle Laken

ſke Cloth,filkes.züde Ma

S Äs jcrgS-ZDFROSj&

2Ä , or caſſake with

hangingſleeues, een Lºok
UtetÄ mouWen

a Coate with buttons» LeN

rsk net knOOpel

the leynings, voeperingh

buttons. knoopen

a morning gowne, nacht

Ä -abüft Coate,Ptolder eenbuffelſche

aſ ſ UPer.

anecke ſcarfe, aneckeband.

Eeit AS.

agarment a la mode-kleet

op de mode.

aband. bef/ofkraagh.

aband with lace, oralac'd

band. befmetkant

Cuffes.poverettenſofpon

jetten. -

gloues.handtſchoenen

agirdle, een riem

a Caſtor, Ataſtoozhoedt

a hat, a felt. hoet.

ahatband.hoetballdt

a hatband withribbands. eert

yoetbamtmet linten

aſ ord eenſwaart.

and dagger. en Ponjaar

a ſhirt, een malts jembt

halfe ſhirt. half hembt.

a night capeennacht muts

a linnen night cap. een lin

Wgatnacht UUUts.

2e. Womans apparel.

Vrouwe kleederen.

Agowne, een Cabbart/een.

Bupe.

a ſilke gowne ?

(Cabbart ofzije buPen

a Curtle , or upper Coate »

boven Wäok. -

An under Coate, Orpetti

coate, ander Liok.

lijf.

2. Äste een lijkrok. .

aplaited Cioakeen geploi

de JWNanteilje.

een zijde :

apaire of bodyes- geſtikt:
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Eare Ièwells , pendants at

the eare. Pendantengau

ni 002ings. ringen.

Ä Mijnwaat..

Cotton. Boombool.

Aſinocke, ſhift. een Dzou

wehembt.

An Apron, Scho2telkleet.

Ahandkerchiffe neusdoek,

Neckecloth, hals-doek.

Neckhandkerchiffe. neug

doekom den hals.

Drawers, booz-mouwen.

Coyfe. MAutze/ Zulle.

Cap. Itap.

Ä hals-bandt

Braceletts.armketenen

aſcarfe, vaile.ſuper falie,

thrid. garen/thread.dzaat.

needles. maalde

Pinnes.ſpelden. -

Pin Cuſhion,ſpeldekuſſen

Lt

Ä ofſiſſers,een ſeartje.

2 1. OfTrees, and Fruits.

Van Boomen, en Vruch

tEIl.

Atree. een Boottt.

aroote. woztel.

the ſtem, trunk. ſkant.

abough, branch.tak.

a twig. een rijſje.

the barke.ſchozſſe.

aknotin a tree quaſt.

thepith-pit.

aleafe, bladt/loof.

aknoPabud. eenknoop,

--

N

bloſſom,bloeſſent

a tree that bloſſoms. bdolt

datbloept

fruit, vzucht

afruitfull tree. Wºzuchtbaac

boom

abarren tree, een bzucht

loos ofonvzuchtbaag
OOP!«,

anoke, epkeboott

an acorne, eekkel

appletree, appelboautº

an apple.appel

pcaretree, Peere boomt

apeare.peer

aquinceaPple. Guee appel.

quincepeares, or quinces

queepeeren.

cherrytree, karfſeboom -

a cherry kars- -

plumtree. p?uptn

AÄ tree. ſboom.

a plum, aprune. pzupm

anaſhe, eſſe boom/ efſche»

boomt

2.Ä trCE,Äºom -

a poplier, ebOgt.

Ä - Ä tree - linde

boom .“

a willow, or ſallow, wilge.

boomt

pine tree, ſparre boom/

denue boomt

a Cipreſſe Cipzeſſe boom:

avine wijngaart

a cluſter ofgrapeseentroſſe.

troſch

grapes dzuiven

orangetrec ozange boomt

&
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AdÄ vRange appel. peaſeinhº Hulls,pelled

medlarâtreemiſpeiboom'r Zaat in leght.

amedlar.miſpel. peaſewithoutpeeleº fkins

jyÄmoerbeſſe-puele ſonder ſchellen
boomt. beanes, bOONEtt

muſberjes.moerbeſien Tukie beanes » Ä beanes

abricocke tree , Apzicoos-from Kome» Koornſchs

boON1. DOollen«

anabricock.Apzicoos, arlicke.look

Peachtree, Perſikke- ſonyons.ajrin

bOGNr. leekes. bieslook

a Peach. Perſik - ſtrawberryes. aartbeſien

Figge trºãBögeboom ? reddiſh.radis

a Figge.MD9h Turnippes, Kapen ino

Nut tree. Zºoteboom leU- -

awallmutt. okkernoot cabbadges.buis-kooken

a collyflower blamkool

Ä ſpinagie

äladt. 3alaad

lettice.atoubº“

aheſelnutt. haſenoot/haſel

MOOT. - -

aheſel. haſelgarf haſelerl

haſelnoot-boom«

eldertree. Blier-bg0tR.

amond tree , Amandel- kropzalade.

bGowl« artichjckes. Artiſiokken

goofeberrytree» dooznbeſ-ſperagraſſe aſperg
ſen-boo!M- Äroºs, roots. woztelen/

gooſeberrye: kruisl of Peen

doozu beſien« Päſènippes. pinſtenaken

baſtjcorinths, commonrayfºt- peperwogtel „.

ribes, aalbeſen Fürſeley pozceleinkruit

Lemmons. Alamoenen pozſtelein“

Fjtrons Citroenen ruc. whn rui.
cheſtnutts. kaſtanien chervill. kervel

ſpaniſcheſtnutts,ſpaamſche Parceley» Parſley. Peter

kaſtanien. celie...
22. ofhearbs, andflowers. Ä beet :

Van kruiden, enbloe

IYen. hay. HOOP * -

"ſ Erten Erweten. Pumpkins.Pampºº
0LEll;

jeaded lettice -
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öre ſuerkkel.
Roſemary. Wosmarijn

Margerum. JRariolein

a cucumber koncommer

Hyſope. Bſop

Hop. Hop

Wörmewood. Alzem

anis. Anijs

Finckel. MDenkkel

Tobacco. (Coebak

to adſtooles. paddeſtoelen

a Thiſtle. Diſtel

Muſkmelion. IWAeloen

Flowers. Bloemen

Tillyes. Welien

clove Gillaflowers, An

Aiers. Angelieren/ Ge

Aoffelen / (Teſte bloe

men/(or Gilofer.)

Roſes. Liaſon . .

DaſYes. IWAateliefjeng

Goldcuppes,orgolden knaps

butterflouresorbatchelers

buttons-boter-bloemen

Marigoldflowers, gouldes.

GOutG-bloelnen

blew, er blue bottles.koozn

bloemen/blauw bloem

tjesdieintzoon ſtaan
aneſegay; orpoſey. eenru

kertje / ofte bundeltje

bloemen,

33. Ofall ſºrts of Colours.

Van allerhandekleuren

#ÄCrimſºn- HºtarmozijnRed. Foodt 3j

nezrnation: Incarnaet
YelloW. Gee

ge

Pale. Bleek

White. IBit

Green. GLOen

Light green. licht Groen

ſea green.zee Groen

ſad green. donker Groen

grasse green. grag Groen

Orange. Gzanjen

blacke Swart

Gray. Grijs

blew. Blaeuwa

Violet: Paars

Fleſh colour. Bleig kleur

colour like the dawning of

the morning, koleur ge

Ük ſmozgens de Sjn

begint optegaan.

colºr like fire, koleur als
't buur.

Purple. Purper

fkie colour,azure. HJentelg

blauw.

Lightruſſet. lichtgrauw

ſºdruſſet.donkergj

Dyed in the woö, inde

Wollegeverft,

23. OfWarlike men. Van

Oorloghs Volk.

The Generall of the Leger,

9r army, Generaa van

't Meger.

Lieutenant Generall, Tui

tenant Generaal,

Major Generall of the ar

ºy » MAajoo2Generaal

Van 't Mleger,

the great Maſter ofthearti

lery, de grootemesſe
ºn
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van de Artillerie't Ge-Gunner: Canonnier. Moº
ſchut, ſta

cjaſry of the muni-a MuſqÄ IWAuſquetier

jofwarre, Commijsa Pikermº Piekkenier

jdentreinvan Doz-acºrce“ Harmeſſe Harnºs

Aogh a Canon, agun Geſchut

F.öÄſtor , or commiſa bullet Röge
ſoner of the Munſter-Cºagºs? patronen sf

ings Commiſſaris van PtäWDoe3en

des Monſtering archers, ſergiants ofWaP*

the frovoſt Generall of the ſcheerders

Ämy, de Geweidighe Infantery, foote ſoldiers

Äraj vÄn't leger voet Bolk"Colonel Cozuel - k

Tieutenant Colonel,Muite- 24. OfheCavalery, (be

longing to a Regºen
nantCozne

Captaine Capitein of Horſe men, or Treu

pers.) Van de Ruitery.Lieutenant Auitenant

Enſigne Paandzager
The Generall of the Horſſe

(or of the Horſemen) Ge
Sargent # ergiant

ÄÄ CYuartier

Nfſſte s neraa vande Buitery
the Provct ofthe RegÄ The Lieutenant of the ca

jeweidiger van't Ke* Ä (orthe Horſe) Wut

innent tenant van de Buitry.

sºſcribe , Clarke of the commiſſioner of the Hoiſſe

companie Sch?iºtr Commiſſaris van de

corporal Coºperaa IWuitery –

jemanſöldier. Adel-?cjóf a Regiment of

bozſt Horſſe (er Teuer)Co

Thermy't Meger ne van een Wegiment

Äcombat gevechtſaIh WUiters

ÄltſomſofaanVal **Ä «To2net / diede

chirurgión Barbier Standaar VOELT

Pioneer graver a“iumperor Trºmpeter
Drummer Camboer/- a Trouper in compleate

„Cronſlager Har. A. Kucerin volle

Victualer Söetelaar, WHAcnklº

Än. Äs, lüf-an Harqücbuſſer- an.
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a ſhipmaſter ſchipper

the cordage, dets, Wen lof

the Lieutenant of a ſhip,

theprovoſt deprovooſt

to navigate a ſhip, a veſſel

titeteenlangh Mºtoer an haven haben

a Dragonmeer. iicht gewa-a Pilote Piloot

pent Kuiter

cayalery, Horſſemen, ora

Troupe of Horſſe men

Tuiter.

25. Of Navigation. Van

de Scheeps-vaart.

a ſhip of warre, a man of

warre. GP02logh ſchip

a ſhip een ſchip

the captaine of a ſhip, Ca

pitéin van 't ſchip

Muitenant van 't ſchip.

Marriners ſeamen de boots

gezellen

Maſters mate Stierman

aGallery Galderpe

a Galley Gallepe

a Fleet Bloot

the blockes de Glokken

the fore moſt part of the

ſhip, or the bough - het

boo?ſke van 't ſchiy / of

Ä
the forecaſtle, 't vooz taf

teel

the hindmoſt part of the

ſhip - the ſtern. hetach

terſtevan't ſchip

the great cabin» degroote

Liajuit

the gunners cabin, orgun

roome de Konſtapels

theboyes de jogens Itajuit \

the cabin boy, de tajuit the hatches. 't overloop/

- jongeR de luikkein

thécoöke dekok the gunnes. het Geſchut

the keel of the ſhip, de kiel

van 't ſchip.

the ſayles de Zeilen

het wandt

the miſſin fok

afore the winde, vooz de

windt.

againſt winde - tegens de
WillUt

the helm, or the ruddºr of

the ſhip - 'trocx van 't

ſchip -

the ancker anker

the compaſſe Htompas

a fane» orf.ag. Vlagge

Ä -

a Pirate. Wsof-ſchip

26. Of Number. Van't

Getal.

One. Lëtt.

twC. WEL.

three. dzie

foure vier.

ſive. Vijf.

ſix.ſes.

VAALER

ſeaven. ſeben

eight. Acht.

hr
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nine. Uegelt

tenne. thien

eleaven. elbe

twelve twaalf

thirteen.derthien

fourteen. Veerthien

fifteen. vijfthien

ſixteen.ſeſthien

ſeventeen. ſeventhien

eighteen: achtthien

nineteen.negenthien

twenty. tWiltigh

one and twenty, eeu-en

twintigh

twenty and two, tWaee-en

twintigh -

twenty and three, dzie-en

twintigh/ &c.

thirty. Derligh

fourty.veertigh

fifty.viftigh

ſixty.ſeſtigh .
ſeaventy. ſebentigh

eighty, tachtentigh

ninety. Uegentigh

hundred.hondert

one hundred,een hondert

two hundred, twee hondert

threehundred, dzie hondert

foue hundred, bier hon

Dert

fivehundred, vijfhondert

ſix hundred.ſes yöndert

ſeaven hundred, ſeven hon

dert

eight hundred, acht hon

dert

"We hundred, uegen honret » Uegen )

thonſand. duizent

three thouſand.dzie duizent

fivethouſand. vjfduizent

a thouſand thouſand, or a

Million, duizendt maal

duizent / of een INil

lioen/ &c.

27. Ofdiſpoſitive number,

or of number, apperta

migtaorder. Van het

ſtel Getäl.

The firſt. de eerſte

ſecond. tWºcede

third. Derde

fourth. Vierde

fifth vijfde

ſixth. ſeſte

ſeaventh.ſevende

eighth- achtſte

nineth.negenſte

tenth.tienſte

eleventh. elfſte

twelfth.twaalfſke

thirteenth.dertienſte

fourteenth. veerthienſte

fifteenth. vijfthienſte

ſixteenth. ſeſthienſte

ſeaventeenth.ſeventhiertſte

eightteenth. achtthienſte

mineteenth.negenthienſte

twentieth.twintighſte

thirtyetb.dertighſte

fourtyeth, veertighſte

fiftyeth. vijftighſte

ſixtyeth. ſeſtighſte

ſeaventyeth.ſeventigiyſke

cightyeth. tachtentighſte

nine
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Ninetyeth, negentighſte. Acheeſe lippe, een Piſſe

bedde/zeuge.

A Mole, or a Moule, een

Hundreth, hondertſte.

Two huudreth, twee hon

dertſte, bol.

Three hundreth, diehom-A Fedmouſe, een Deldt
dertſte JPuig.

Fourehundreth, vier hon-A Louſe.een Muis

dertſte. A Fea een Dloew. . .

Five hjdreth, vijf hon-Wall-lice, Alºeegh-luiſen/

dertſte. Mand-luiſen.

Six hundreth, ſes hondert-A Worme. een Doºm
An Earthworme , AardtL.

Seaven hundreth , ſeven Wo?m / Pier / Pier

Wo2mt.
handertſte. -

Eighthundreth, acht hon-Äſpreenſpinne.…
dertſte. A graſſehopper, een ſpzink

Nine hundreth, negen hon- . haan.

dertſte. A Weeſell, or Weaſill,

Thouſndth,duiſentſte/&c., Weſel/ UBeſelken:

A Firret. een JFret/ JFo?et«

28. of ſnall living Crea-ÄFroggejíitte Frog
tares. Van kleine Ge- DO2ſchken. -

dierten. A Toade. een Paddé.

- An handworm,a mite-ſiere/

A bee. een Bie/bpeken, ſierken,

A waſp. een UDeſpe/?ozen-The blacke fly called, a Beet

to?ell. le, tever.

Ahornet. Boznſel/ Ho?ſel. Locuſt. Fºpzink-haan.

A butterfly Cappelleken. Palmer vorme - Häupſel

A painted butterfly-ſchoen- WTuepſene.

APPerke11. Canker worme lieVer.

Vlinder. pepel. Caterpillar, graſeworme?

Afy. een Bliege. truidt-wo2m.

Dogſy ,gnat. midge, mug-A ſilke worme Bº-Wo?nt«

geskeU. A Viper, Adder. Adder.

A fiſmire, Antor an En- An Hedgehog , an Irchin

moteen Miere/Piſem- Egel

me Pismiere/ÄÄier-A. Porcupine, Ziſer JDer

ſePkke. ken Swjn Egel.

PA ze



173 Den Vocabülaar.

29. Of words that are

Contraries. Teghen

ſtrijdige woordekens.

Good. goet.

Bad, ill. quaat.

Ofthe beſt. Van't beſt.

Beſt of all. alderbeſt.

From evill toworſſe, van

quaat tot erger.

Wiſe prudent. wijs.

Foole. fooliſh, unwiſe. gek/

zot/dbVaas.

Great, groot.

Little, ſmall. klein.

Honeſt, vzoom / eerlijk/

eerbaar.

Diſhoneſt» onvzoom/ on

eerlijk

Vertuous, deughdelijk.

Vtious-ondeugent7deug

1liet.

Groſſe. dik/grof.

Slender, ſmal.

Tender. teer.

Fat. Det.

Leane. mager -

Subtile.laos/ſubſtijl.

Simple. ſlecht.

Craftie. loOs.

N1nny, innocent. onnoo

Zel

Friend. Dziendt.

Foe, enemy. byandt.

Ägecable voegelijk. …

Pſgreeable onvoegelijk.

Äce-ºuchtigh:

Immodeſt, imPudent, on

fUchtigh.

Lawleſſe. rechtloog

Audatiousſje

Fearefull. Cuſtout/blog. .

Seducer. verleider.

Leader, leider. -

Righteous.rechtvaardigh

Vnrighteous. onrechtbeer

digh. - - - - -

Equality.billikheidt.
Inequality. onevenheidt.

Evitable vermijdelijk.
Inevitable.onvermijdelijk.

Acceptable.aangenaam.

Vnacceptable , on-aange

NRWR

Rationall. redelijk.

Abſurd. ongerijint/plomp/

ſonderreden.

Long. lallgh.

Short. koºr.

Neer, hardby, cloſeby. na

V.

Afarre of verre Vandaaut.

So neere. ſöong,

Sofarre-ſoo verre. . .

Large, wide. b2eedt/ wijdt.

Strait, narrow. engb/ſmal.

Humble.nederigh.

Proud.hovaardigh/trots.

Meeke.zachtmoedigh...

Highminded-hoogmoedig

Free: Vºy. ..

Servil.gedienſtigh/ ſlaaf

achtigh.

Faithfull getrouw.

Vnfaithfull. ontrollwºi

Diſcover, reveale. ontdeks

ken. -

Diſcovering, diſcovery, re

vcla
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velation,uncovering- ont

bekkingh/openbaringh.

Conceale cover.dekken.

concealement, covering, hi

deing, dekkingh/verhe

lingh, ..

beautifüll, faire, ſchoon.

Deformed.ugly, uncomcly.

leelijk.

High- Hoogh

Low. laagh.

Honorable.eerwaardigh.

Diſhonourable, oneerjk/

oneer Waardigh.

A Conſiderate man, be

Uzoetzaam.

Incónſiderate. onbev?oet

zaam/ſtout/rukkeloog,

Witty. vermuftigh.

Sillyonvernuftigh.

Vnderſtanding, intelligible.

Verſtandigh.

Ignorant.onverſtandigh.

Louely minnelijk.

HatefulI. hatelijk.

Humane. beleeft.

Churliſh, inhumane,barba

rous onheuſch / boers/

Ä“
Greenwood.groenhout.

Dywood.dgoogh Hout.

ÄraEmpty, idle. Pdel/ leegh.

Rich. Eijk.

P00re.arm.

Fruitfull. vzuchtbaar.

Steril, barren onvzucht
RNC

HaPPy.gelukkigh

Vnhappy - unfortunate, on

Äsb/ rampſpoe

d

MÄe rampzaligh

Ioyfull, glad. blijde.

Sorrowfull.dzoevigh.

Pleaſant geneughljk.

Vnpleaſant. ongeneuglijk.
MerrV. -

Ä. } bzolijk.

Sound»in health: gezondt.

Healthy,Ä Welte

S luſtigh/al luſtigh.

Sicke - ill.ÄÄ
ualijk te pag.

Life. leben.

Death. doodt.

30. Opprobriousnames, or

ignominious diſgraceful

termes. Smadige en

ſchamperachtige na

men, of oneerlijkke

ſchandt-namen.

A Äe een Guite/Bell

Wel»

A Rogue. Schelm / Fielt/
Etabaut Boeve.

Traytor. Derrader

A Thiefe. een Dief.

Anhighwayrogue, Struik

Äes Straat-ſchen
L C.

A Robber, a Pyrate. een

Lioober / Zee-Toover.

A Cut purſe. een Beurſe

ſnijer.

§ 2 A te2C
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A treacherons man,

verraderlijk man.

Lell kaart. -

An Atheiſt een Athieſk.

Abold fellow. een ſtoUte/ An Hereticke. een tetter,

onbeſuiſte kaarl

A Pander, a Ruffian. een

PJoere-Waart.

A cuckold.een hozend?ager

A Cheater. een bedzieger.

An Impoſtor: een beuſeler.

A Raviſher of Virgins, een

ſchoffierder/ of Maag

den ſchender.

A Vagabond. Mandt-loo

Per.

AWhore maſter, een Joe

revooght.

A Whoremunger, a Whore

hunter. HoereerDer / een

PJoeren-jager.

A Lyar. een leugenaar.

A baſtard. Hoeren ktindt.

Alazyfellow. een luVaart.

A-Drunckard. een dMonk

To the

7f1deſpiſºdbein thyneeyes;

That ſo you cannot ſee,

What need there is ofmee;

A Iuggler , Guichelaar/

CSticheler/Itokeler.

Aunning Fox. eenſlimme
HBOS.

A Glutton. een Dzaat.

Aſordidfellow. een vzek.

A Slanderer. een JRaamt

ſchender,

An Infidel. een ongeloo

Vigh menſch.

A Covetous wretch, a

Churle, een Gierigaart/

een Leekel.

AWretch, een guite deug
Ulet.

Awretchedfellow, een dee

relijk gezel.

Anunthankfull wretch , eez.

ondankbare reekel.

A Carrayne. Taronie.

Scorier.

Thi'fturbe meenot: fºr who

denyer,

LA Dog much betteri -

Then breathles Lionſſe,

F I N I S.

Pºge
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Page 102. Of the Firſ Part I promiſedte Interpret the

unexpounded words therein Conteined, which

wee willnow performe from Pageto

Tage: as followeth,

Fagie 1e3: Van't Eerſte Deel beloofde ikdeOn

vertaalde woorden daar inne begrepente

Vertolkken, "twelkmen nuver

volgens van Pagie tot Pagie

doen zal: als volght,

Page 2- -

ſyſtice, gerecht gerech

tigheidt/ rechtVaardig

heidt/recht,

Iade, een traagh/of lup

AUTT«.

Rejoyce - verheughen/

verblüden ſich verbljden/

ende van bljdtſchap ſin

Well

Obječt, boozwerpingh/

voozſtellingh voozhou

Dingh/ een verwijtingh,

Iarre, verſchillen/ ver

ſcheiden tyoon ofte geluit

maken/ met anderen niet

ober-een-komen/twiſten/

Ästein tWeed2achtig

U4

leare-ſchimpen.

Verily, Waarlyk/ſeker

Äk immers/toch.

Vertue, deught/kraft.

Service, dienſt.

Vocation,beroep.

Vanity, Pdelheidt,

Invent, vinden /uit-vitz

den/verzinnen/verzieren.

Vehement, heftigh/ge

weldigh / krachtigh/ſeer

grootende ſterk/beevigh

Vehemently, heftiglyk

grootejk/ſeer.
Vexation,uellingmoei

telt.

Vitious, gebzekkigh/ge

b?ekelijk!ondeugdighön

deugent/buil/ſtinkkende

geſchent verdo?ven.

Vulnerate, quetzen/Ver

Wouden. -

Viceroy, onder toning.

Vicegerent,onder Dsagt

onder Stadt-vooght/on

der Äjk-vooght Ionder

TuWaart/onder Beſtiers

LLL»

Pagie 3.

IMal / laſcivious, pett

lant,a foole. fooliſh. without

wiſdome-thathathnograce.

HA 3 . The
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Thathathnopleaſantfaſhion

in words, or geſture, mad, b

wittleſſe,Ä
JAaal/ a ſpace of time:

as eenmaal/een étmaallon

ce- one time, tweemaal/

twiſe two times: meuigh

maal / often. often times,

manytimes: nademaaldat/

after that. afterward, ſince

that: for as much as

JPaal/ i.e.a Conſort, a

Companion, hence

(Een Gemaalinne a

Wife.) it ſign: alſo. repaſt,

paſturing.feeding.meate.or

an eating, and drinckingto

gether:as moenmaallabont

maal/&c. it ſignifies alſo a

zaoole, note, or ſpot.

/ I may, or can

Ä kin,allie ofthe

fame blood, and thc ſto

macke.

Hagh/I ſawe. -

ZSaaghforzaaghfaſawe.

aſhingle;orſlar ofthe earth.

(Täl/Number.

(Taal / talke, tongue,

ſpeech: as ſyn's Moederg

taa / his Mothers tongue,

or foeech, ons Mautg taal/

eur Country ſpeech.

„Man a Man, ahuſband.

JFlaau/the Moone.

2BeK/I am. -

Beenlabone.aleg.

Schel/a Shel.

Cellen totell, ornum

CT.

(Ceelen/togender,begit

produce, procreate.

Heft/ the hilt, haft, or

handle of a weapon, knife

or toole.

Heeft heehath.

Met/a Law.

MBeet/the hearbewoade..

2Blick / a thin plate, or

leaf ofſilver, or other met

tall, as latten. . . .

And a wincking-ortwinc

kling with the eye: aseen

oogenblik:

Bljk/from bljkken/te

manifeſt, to make appeare

to ſeeme, to ſlew.

„Min / loue, and leſſe:

as niet min / notleſſe: nies

tennin/ nevertheleſſe.

IFjn/mine.

Sin orzin/ a ſenſe.

ZShn / or zijn/his, tobe.

MBin/ a Country huſband

man, a Clowne, alſo: to

aine, ik win wat gaine

omewhat, gewin/gainc.

MBijn Wine.

Swik / abroach, or ſpit

ofyron,or wood. an awger,

piercer, or wimble» aſwie

ge, arodde, or ſcourgſticke.

Swijk / lacke», poore,

ſowning, d. fečt, fayling.

BogaWood,a Buſh.

2Boos/ wicked, perverſſe.

Beel/oblique, ſquint. malignant»pccviſh, evill.

No
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Mos/ looſe, free without

CATE.

Moog / empty, vacant,

wÄ deſti

tüte: expreſſed bylefſe/ in

Engliſh when it comes in

theend of a word: as

Godtloos / geldtloos/

eerloostrouloos/Bader

loosmachtloos vziendt

loos/ &c. i-e-Godleſle,mo

nyleſſe,&c.

It ſignifyes alſo: to be

fye. craftie. wylie. ſubſtill

likeafox, witty. wary. pru

dent.

2Got a fiſh calledaplaice.

Boot/a Boate.

Schot/the outcaſt, that

which is caſt up, or out (as

mire, and dirt out of the

ſea) hence.

Gverſchot Femnant, re

mayñder.

choot/al »theborº /alappe, the

top/the pate, the head.

Wäoop/ſale teksop ſtel

len/te koop ſetten / to ſet

or'expoſe to 1ale. . goeden

koop zijnf tobe cheape - a

Ood pennor.

Dün/thin.ſlender.leane.

ſparing

Duun/ a heathy place,

the leadownes, a ſandy, or

gravely place.

Musſa ſnittle. –

Muus/alouſe.

IWAus-Hormuſch/aſpar

IOW.

JAuus/aMouſe.

PZug / huszak /or hug»

huik/arobe made ofwolves

and deare ſkins.

Huus/a Houſe.

(Cus/or tut/tufch.

Cuus/athome.hpenis

niettuus/ort'huis/hee is

notat home.

pagie 4.

Yeild, leveren / geben/

V60?tbZengen/oberlaten.

Yoke. een Jukeen Zok/

and hence, yokefellow. een

Ä. JWAan / ofte

YouWe.

Yarne MDolle garen.

Yeſterday. Gifferen.

Yourney. een Keize / een

wegh Weize.

Call. roepen/namen

Cry. een geroep/gekrijt/

gekerm. -

Cloake. een Mantel..

Glocke. een Zoºlogie/

Hurwerk. -

Accord-verdzagh/ over

een ſtemmigh vereenigh

inghover-een-komſt.

Crime, misdaat / laſter

ſtukſchult.

Calamity. elendigheidt

gequel/tegen-ſpoet.

Clemency.ſachtmsedig

heidt: -

H? 4 cry.
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City.een Stadt toop

ſtadt. -

Cenſure, beſtrafſingh

toets/beriſpingh.

Hence. Van hier/heen.

Whence.Van waar/Wgar

Walldaan.

Race. een loop / therace

ofones life, den loop eenes

evensook/oden/enver

Volgh/ continuatie.

Face. aanſicht / aange

ſicht. -

Solace vermaak/trooſt

beluſtingh verheugingh/

verblhdingh/ſolarever

trooſtingh . .

George Jozis.

Generallgemein /alge

1Nein.

Ginger. Gengeber.

Geſture. gebaar/hetge

laat ende handelinghl ge

Veert/bootze/bewegingh

dZaght.

Gelly, rinſel ofterun

el

Generation. Geſlachte.

Gentle.ſacht/teer/week/

tam/ſachtmoedigl).

Gorget. eeu halsdoek of

HD2oubve caliere / daar ſp

hare bogſten mede Dekken/

Äas waren JalShar

TA

Gorgeous - cierlijk toe

geruft / toe-gemaakt / be

Gyant. een Wieuſe,

Gilofer. een JPagelblotnt

Gaole. een Gebankke

mis/terkker/Gevangen

Pºuis.

Goale. het einde Vaneen

Wegelikdink/eenperk/de

P2ijs dieſe behaalden als

men wozſtelden / oftete.

Voet/ofte Paart/omeere

in eeneloop-baneliepen.

Gold. Goudt.

Gimlet. eenbooyken.

Got. gekregen. -

Graffe. planten/inplans

ten/enten. - -

Gravell. Grabeel,

Grammar. Metterkonf/

SP2aakkonſt/(Taalkonſt.

Graine too?n.

Ground. de grondt / Het

lalldt.

Gaine gewin/winſt.

Get-Verkrijgen.

Garter een kouze-bandt.

Gulfe.dieptedes waters

Gutter. een goote.

Hamper. een ko2fl ofte

mande Van wiſſen ofte

teeugemaakt.

Hand. eenhandt. -,

Hazard- ghevaar/ lotl

aVontuur/kans.

Hulband. een gehouw.de

JIAan. -

Huſbandman, een die

reidt / ende ke ciering), koſtelyke cie

Mandt-Werk doet / een

Plandt-bouwer / MLandt

Ulau/ ?uis-ulan«

Halic.
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Haue. te hebben.

Helpe. hulpe. -

Hinde.een Zinde/ Dijf

kevan een Jert.

Hogge. een Parken,

Hart, or Stagge, een

Z?art.

Chamber. eenkamer»

Cherry.eenkers,

Choſe kiezen.

Children. tinderent

Childe. een liindt.

Churle. een Boer / een

onbeleefde Bendt / geſlo

tenhertigh/vzekkighlon

eerlijk/ſchandelijkgeze.

Church. een terke.

Chicken.een kiekkeu/een

kuirken.

Cholar, galle/ too?n/

gramſchaP geele gal/gal

zucht / heet bloedigheidt/

oploopentheidt.

Cholaricke , haaſtigh/

gram/oplooPent

Choake. Verſtikken/Vers

wg2gen/ Verſmachten.

Churn. een karte/kerne/

daarmenboter inkarellt.

Chalke. krijdt.

Which. Welkks.

Fetch. halen.

Filch.ſteelen/ wegh ne

M'ein/ourncMen/ Wegbeu

Ztiell.

Stretch. rekken/ ſfrek

kc11/uit-ſtrekken.

ſenen / rupſenen / bande

bo2ſt ofte mage wo2pen/

zijn hertontlaſten.

Wench.eendienſtmaagt

dienſtboode.

Laugh: lachen- . ...

Draught. een heimelijk

heidt/ pzivaat.

A draught of Beere, or

Wine, eend2onk Bier of

WDijn.

Enough. genoegh.

Daughter. een TDochter?

Plough. een Ploegh

Through. doo2/bp.

Philoſophy filoſophie

Phiſicke. Jºedecjn/ a

Phiſitian, een Doctoo?/een

„Medecijn-ÄNeeſter.

pagie. 5.

Ja/Yea. Feen/Nay.

Jonſt/or gunſt/orguus

ſte/favour.

Jegeng/againſt, or unto

Ä ſomewhat petv.es/

1Ü1U.

Jemandt/ſombody.

Pegeijk/every one, al1

etght/ Youth. -

Jewers / any where 3 -

ſonºwhere, Infompace.

Äegenwoo2digpreſent.

ãDzee / Vede pease, tg

bzeden zijn / to be ſtill, or

quietto acquieſſe, not to be

Welsh. âPals.

Bclch-go2ſpen / aprUP

ſolicitous, to be content

With his owne 3 tobe ſatis

2 5 f



5 A A NH A N G ZEL

T

yed in his minde, todeſire

nothing beſides.

Ik ben revzeden/it plea

ſethmee, 1 accept thccon

dition, or propofall

(Te vzeden ſtellen 1 to

eaſe, töpacify,to ſatisfy

MDleeſch/Fleſh.

MByantanenemy-Bpant

ſehap/enmity hoſtility

ÄSzeeſe/feare, vgeeſe

loogfeareles, dreadleſſe:

Bzouwela Wijf,aWo

man, a Miſtris. -

Hure an Houre.

Zchikken/to diſpoſe;or

drder, to ſet in order.

Gelukken/tohappen: to

ehaunce, to haue gööd ſüc

ceſſe, to fall out Proſpe

ronſly. -

Sulkke ſüch. zylkx/ſo
2t. r

MBelkke/which

Sie ziel/the ſoule

Zaalſa Hall, apalace

Toadamigh/ſuchlike, of

the ſame ſort.

Zwygh/ ſilence ,ſwigt

Kill be ſilent - hold your

tongue, or hold yourPeace

Äwijm/ onmachtl a
ſwound.

Beſwyjmen/beſwijkken/

to ſwound, tofaint.

Ggdt/God.

Gebodt / Commande

MSI1t.

Geeſt / aspirita Ghoft.

TEPCE.

page. 6.

Adde. toedoenſ by voes

Ä vergaderen op-tels

L. -

Bedde. een bedde.

Chaffe.kaf.

Gladde. verblijdtHBers

heught

Fcdde.gevoedt.

Dogge. een Hondt.

Hogge. eeu Zewijn/ een

Berkken- .

A dugge. de. mammenl

bogſten ofteuuder.

Legge. de been ſhin. ds

ſcheen.

Madde dul/razenduit
ZinnigV

Mudde. ſlik / modder/

more. ItOLT.

Mugge eenpannetje/of

kommetjedaarmten boter

in ſmelt.

Fadde eenpakbundelt
bagagie.

Scoffe.een ſchimpwoo?t/

ſpat-woozdt / ofte ſchim

per ſpotten

Staffe. eenſtok

Stuffe.ſtoffe. .

Ä reeden/torigge

out aShip, een Schipuit

CeeDe!.

JDozt/wozden/tobe. Attcmpt. PQogen/ondºr

ſtMaut -

MDoogt / a word - aſen- - -
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täan / onderwinden/ be

D?ijven/ondernemen,

Hymne. Mof-zaugh.

Come. kome.

Bleſſe.zegenen/bliſſe.za

ligheidt d'eeuwige zegen,

Glafe. gelas.

Henne. een Hoen/ een

Hinne.

Penne. eenPenne,

Limme eenlidt.

Semneplechtelik/feeſ

telijkſhoogthdtlijk.

Almighty. Allmachtigh.

Tongue-een tongh.

Plague. een plaagh.

Rºgºeen ſchelm/ een

ſtraatſchenderfeenguit.

Kague. 'B Grabenhage.

Prague. P2aagh.-

Condemne. Leroozdee

len/ verdoemen/doemen/

Verwijzen. -

Receipt. ontfanging/in

Reemzel.

Debt.geld-tſchukdt.

Braine herſſens/b2ein.

Pºſaiº wanhoope:

Fäire ſchoon lieflijk/

fraey/hupſch.

Mountaine.bergh.

Sauce ſauce/orſäuſſe.

Latd. lOf. -

Appia a. verv2olijkken/

pzijſen toe yuichet.

Authority. gezagh / ge

loofwaardigyeidt/macht

Uebbing / aanzien/ macht/

Méhtbaarheidt overſtaan.

---

Law. een UBet,-

I ſaw. ik ſagh.

Straw. ſtroo.

pagie. 7:

Paart/a Horſſe.

Swaart/a Sword.

Baar/ or baer/barepre

ſentapparent-plaine opeñor
naked,prompte.

Baar-gelt / preſentmo

Y: baar geltgeven / met

baar-gelt betalentomjé -

PÄPºpayment-to pay
with ready mony.

Baar-hooftsfiebloöts.

haoftsjbarre voets jj.

bloots- Voets/barefoote

&WacRºf heavy, fad.

Hap/ a dog Fiſh. -

Itap/akey, or wharfe.

Port, or haven.

ZaeP / a kind ofſtuffe“,

made halfe ofſilke.

JAaep / maeye/akinde

ofworme. a cheeſe worm

. And mMep-tijdt/mow

1ng time:

TB2aey / quickly, and a

turne forturners worke.“

DZaep-bzugh / a turne

bÄ » abridge which rur

nes upon a fpindle.

iraeU/a Crow.

GauW/ quicke ſpirited.

lively, chearefull..

HiauW/ a Caddöw.“

Snaubm/ataunt.

13 6 ſpeec

abster.
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ſpeech, a mocke, a ſcoffe, a

nautiousſnivle.

Flauw/faint, flauwher

tighlfainthearted.

Blaeuw / or blaauW/

blew.

Grau/gray:

Paeuwa Pee Cocke.

Schzeeuw/geſch2eeuw

a ſchrie, a chriking» a cry"

ingout, an outcry» a cryné

fara loud, abraying.

ZSneeuw/ſnow.

zie/ Iſee: -

ieuw/I did hewe, from -

HHouwen/toheWe«-

Geit/ or gept/a goate. Jºieuw/new.

Hºtein/reynſcleane »pure. Zoetſweet.
Hitleyn/ little. Bloedt/blood.

Bleyn/ablaine. Goedt/good.

PHeur/her's- JAgeder/Mother.

Teeur/ through , deur Bloejen/tobloſſome.

bakken / throughbakt, äoepenCowes,9 kine. -

jr-boözen / to boore Äoepen/tºow

through ,deurbzengen/to 2Heſnºeit pruned.

bringhrough, to ſpend, or ººVºy

conſumme.

Deurgaan/ordoozgaan/

to goethrough -deurſcht

nen/to ſhine through to be

transparent, deurJaande

twee Jaren two Conti

Ruall Yeares.

jaoeyſ gay, fine, and

handſome.

Zooy / a ſodde, aturf, a

clod, a greenturforſod.

Doop/from doopen/ont- -

vziezen / ontdoopen to

thawe to relent, asice doth,

THeureadoore.deurken/ DoutSalt
a little doore- Gout/ Gold

ZReus/a Noſe. Pout/ Wood.

Äsleur/ a thing drag'd,or .. ZStout/ſtoute/bold, re"

trad upon the gröund:
eenleur/afrivolous, triviall

xmatter,athingofmo value

Pleur werk/ avaine un

profitable, viſe, baſe fooliſh

triviallworke.

Hence.

Een leur en een ſleur/

* triviall dirty thing.

"enw/ aLyon

ſolute, luſty, cruel, arro

gant.confident,diſdainefull, -

proud,not fearefullundaun

ted, bold, hardy.

GNuaaken / to ſcatter-or

ſpreadabroad to diſperſe
and pnbliſh to diſſolve, or to

croake like a toad, or frog.

togaggie,or crylike aÄ

or to quacklo likca quale
- ABUer

-

">.
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ZSuergebuerbuerman/vaanken/orabadge,ſigner,
Neighbour.

b Buer-wijf/ a ſhe neigh
1.OT.

Buet/buit/ſpoile,boe
W.
y

KZuerl from hueren/ to

hyre, dit huis is teyuer/

this houſe is tolet. -

„JMuer/a Wall.

2Zuler/ſoure.

Sleuy/laſye, ſlothfull.

Steuyten/to turne bac

ke to turneaway, to let , to

recoyle, to ſtop, or ſtay to

hinder, when a thingfalls

downe, and can goenofur

ther, but recoyles, or to hit

againſt the wall till it re

bounds, to leapbacke, to

rebound, to ſkip backe, like

aball that returnes from the

wall.

Hence.

JRietſteuiten/ itavailes

nothing, it is good for no

thing.

ZStuiten/i.e. pochen/

tG ſpeake highly of himſel

fe, to glory, to boaſt, to

boaſt vainely, tobrag.

JFleuiten/ to whiſtle.

Deuit/ a doyt, the eight

part of a ſtyver.

Jºups/a houſe.

JNuys/ a mouſe

PLuys alouſe.

Peuwers ſomewhere,

badgeteiäen een jrygs

ſignaal.

page. 8.

Leaue.oozlof/verlof.

Creature een creatuur,

Reaſon, dereden/ rede

delijk Verſtandt/ vernuft,

Speake.ſpzeeken.

Heaven. Den Nemel.

Feele geb9elen,

. Seize: Matiſlaan/bevans

gentoſeize upon, dehandt

aauſlaan/aanveerden met

de Handt grijpen.

Receive. ontfangen.

Ä gewicht.

Prey. LeM P200/roof, -Valley. eenÄ f,

Ä Dolk. -

IeoPardie. hazart / geswÄ V

euce. ſap/natuurelijk

ke Vochtigheidt.

lÄ katharre/

OOP Van VGchtig)eidt UliÄ” W} IE

Brew. b?ouwen,

Few. weinigh.

Hewe. houwen.

Iewe. een Jode.

New nieUW.

Field. eenvelt/akker.

Yield. opgeben/uit-leve

LLN / tOeſte!!!"en.

Shield. een ſchilt.

Friend. een v?iendt,

Broad. b2c.cdt,

). 7 bo
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Böate. eenboodt/ſchuit.

Cloath. PLaken.

Goale. einde Van een

loop, .

Good. COet.

Food. voetzel / 'eetba

Moone. de JTNane.

Stoole. een bank/zetek.

A joyntſtoole; een vier

kante lankwerpighzetel

Ounce.een once gewicht

Gourd, een wonder

boom kauwooz.de / Kou

Wszde.

Mount een bergh / een

uitkijkkende vergy in der

Zee.

To mount up; opklim

men/opſtigen

Touch. aal raker:

Cow. een ä0e.

Sow. eenzeuge.

choiſe uitgeleſen/keur.

Oile. Glpe.

spoile. bederven / roof

gdet- -

Voide. ledigh/pdel.

Deſtroy. verdelgen/ver

Woeſten / Vernieken / Uit

roeven. - .

Koy. eet Jongen

Ioy.vzeugide. -

Imploy. gebzuikkenfin't

Werk ſtellen.

Due. dat een tae-komºt/

mydne: mhnrecht mijn

gerechtigheidt/ dat myn

Kontº his due, 't gene

hem toe-konnt.

Enſue, volgen. -

Enfiling words. volgen

de wog?den.

Parfue verbolgen/ ma

Volgen. -

True "Ware. Trutti. dg

Waarheidt:

Fruit vzuchtooft.

Fruitut bzuchtbaar.'

Buy koºpen- -

Büild. tfmmeren. a hou

ſe wright, a ſhip wright, eeu

huis/een ſcheepstimmer

malt.

Conduit: eet Water lei

ding/water geley

Guile. bedzagh.

Suite. een bede / eeſ ke2

queſt / verſoek / ook een

pak/ als a ſuite of cloths,

een pak kleeren.

Beauty ſchoonheitlblankt

en klaar banaangeſicht.

Crime ſchuldt/miflagh

Mitsgreep misgreep.

Eaſe. gemak

Glaſe.te verglaſen.

Guiſe een manier / een

geſtaltegedaamte
DiſguifS. dek-mantek

mom kleederen momme/

mamaanſicht / een ghe

veinſt gelaar / eel huiclzel

gelaat.

Noſe. een JºetfG. -

Pleaſe behagen« -

Praiſe. lof loven. .

Twelve tWaalf. W?
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Whoſe.wiens.

Cheeſe. kaas. .

Chuſe.uitlezen/uitkeu

ren/uitzonderen

Excuſe, verſchoonen/

Ontſchuldigen.

Loſe Verlieſen.

Looſe: los ontloſſen.

Muſe. overwegen/ be

zinnen.

Tomuſe, deliberate. be

raadtſlaan.

Squeaſe,ſquiſe.douwen/

rſſen/pzangen

ve e. gewöoonte gebzuik.

Life.leven

Give gevert

Lives. leben.

A life een eVer.

Hauc hebben.

Gaue. gaf.

Moue. roeren / beroe

ren/verroeren bewegen

Wegh doen/aalnraden/Ver

Wagkken.

Slave. ZSlaaf.

Heaue. heffen/werpen.

Graue. 'tgraf bedaagt.

Wife, wives. AlPyf way

Veneengehouwde HB2ou.

pagie- 9.

Ggede/Good. d.

IFNoede/weary, tyre

MP3ome/honeſt.

Zone/ a Sonne.

Dagela day.

Dagelükx.dayly. .

JRaem/name/4 name.

HHaat/.hatred.

Deed deede/did.

JRat faihr,

JlMate/ a meaſure.

JIAoed/the mindeſpirft.

the quicke & lively vertus

or power ofthe minde ,the

affection, cou1age,confiden

ce, and truſt.

ITAoedloos/puſillamni

»us, fainthearted, without

:ourage.

Kuſſen/tokiſſe.eenkuſs

ſe / a Cuſhion. eenoozküſ

ſen/ a Pillow.

Zinme/the minde, con

ception a ſentence, or opi

nion oftheminde , theſen

Cº-.

Dijfzinnen/the fiveſen

ces. (or ſenſes.)

IBiſſelink/ wiſely.

Geſchendt/fromſchen

den / to violate, 'tſchande

maken/ to bring one to

ſhame, tóvituperate, to dis

honour,to defame, to ſtaine

ones honeſty and Credit,

to corrupt & marre, ſchena

den/i. e.terſchande byen

gelt/maaghden/ ofVzoll

Well / to deftower»torawiſh,

to diſhonour Virgins and

Women. - -

Gedwaalt/ ſtrayd, err'd

fromtheright way, towan

der from the way , he

ſchaamt / aſhameder
ſcle
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ſchen to aske -requirs, de

maund. «

Mautze/Landiſh.

Gemeente / Congrega
FOIl.

IYoozden/ heard.

Alanzien / to look upon »

to behöld, to vew, to ſee»

to reſpect or regard.

TEerbaar honeſt

Buerman/Neighbour.

Gerechtigheidt/ righte

ouſnes. -

Ikenſal/Iſhall-or I will

BOL

Page. 1 o.

That. dat.

Thanke dankken/bedan

114

Thaw. dopen utdopen.

Thacke, thatch. Lell ) U1S.

met riet ofte ſtroo bedek

Kell.

Thatched Houſes, PHuk

ſen metſtrog ofteriet be

kleedt. -

The thatch, 't dak Ofte

dekzel van den Zuiſe Van

ſtroo gemaakt.

Thee. U.

Theefe. een dief,

Then, dam/als dan«

Thence. Vandaar.

There. daaraldaar.

Thicke. dik

e nº denkken / ober

°°Cºn/in eens gemoer,

Thigh. eendpe:

This. dit/deze.

Ä Dederde,

Thou. UU/ghP. s

though.alis’t. though it

Thouſand. een duizent»-

Thofe. die geene.

Thorne. een doozne. .

Throne een th2oon.

Thraldome: ſlavernie.

Three. dzie.

Threſh dozſen.

„Thriftſoberheidt rede

jkheidt, ende matelijk

heidt in ſiju Vertier / ofte

D002 b?engh.

Thrifty . een die ſober

lijken ſparelijk leeft / een

Zuingh män. -

Thrive - rijk wozden in

ſijndden/ende erneeringh/

welvaren groepen/ſterk

ende friſch zyn, Hee is a

thryving man, hy is een

voo!ſpoedigh Män.

Throate. de go2gel ofte

keel/ de ſtroote,

"Thruſh.

Tl.rum,thrums.bloeken

Thruſt. ſteken /dzingen

p?angen/ſtcoten.

Thuuder. Donder.

Thumbe. een duinnt.

ſ.Ä ULt ULll#
AMM / KlOPPLU / geſchaMakeu. PPLR Ä

Thimble.een vingerhoet

be ſo ſchoon het foo3V. -

Throngh. een gedzangh»-

Thredthridgaren/dzaet
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Athumpe, or bounce, een

ſterk endehaaſtigh geluit

ofte geſchal Van eenigh

dink. To thump atthe doo

re with his heeles, met ſijn

hielende deur aanſkooten/

thwart, tegen-ſpzeken ofte

ſegghen weder-ſp2eken/

weder ſtreven...

Thwite or whittle , af

ſnijden / een deel of ſtuk

van eenigh dink af-hou

Well« -

Thwit, Verwijten.

Thy.djn/uw'.

What. Wat.

Whale.ren MBalbig.

Whauleyd. een grauw

dogh,

When. Wallneer.

Wheale, whelke, puſh or

imple, eenbladerken/een

zeedt puisken / buils

ken.

Wheate. (TarW.

Wheele, een PBiel / eent

GTgdt. -

Whelp, een ſeer klein

Jondeken/ . een jonghen

Hondt / ofte het jong van

eenigh Wiltgedierte : als

a Lyons whelp - a Beeres

whelp, a Leopards whelp.

Wherne,wharle,or wher

le, een wozdel/ eenſpin

wo3del.

Whence. van waar.

Wherry: eenſchuit/sen

Veer-ſchuit/roep ſchuit.

Whett. te wetten/ſcher

Pell

A whetſtone. een wet

ſteen

Whetthe knives, wet dg

meſſen.

Which.de welke.

While.dewijl.

Whijne weenen/ kri

ten/, krijten ofte kermen

gelijk de kleine Ltinderen/

Weenende gebaar makells

Whip. een ſwiepe/ ook

geezelen

A whipſaw. eenzageom

berden tezagen.

Awhirlewinde.eendzag

enden ſozm-windt.

Torwhiſpº: mvºrmulen

binnen mondts murren

Mummelen/eeninde opze

toe-luiſeren. . -

Whiſtle, feuit/feuiten,.

White. Woit.

Who. Woie.

Whole. gamtſch/geheel.

Wholeſome.gezont/heil

Zäamt

Wholeſomnes gezondt--

heidt/heilzaamheidt.

Whore. een Joere.

Whom. wien.

Whoſe, wien.g.

Why.waarom/om wat

O02Zaak

Whurle,hurle,omſlinge

re11. To whurle a ſtone,

een ſteen goyen/ ofte om

eu om flingeren..

Pa--



A 4A NH AN G Z E-L.

page. 12.

Lew'd , Ugl Jält alle

ſchelmerpen/enderabau

rpen.

Pure.ſuiber/rein/oube

blekt

Cleane.ſchoon/net/ſon

der vlek.

Afowle.eenvogel.

A beaſt. een dier / een

eeſt.

A fiſh. een viſch.

A tree een bOOUT.

An Oxe. een CDſſe.

An Aſſe. een Ezel.

Light.licht.

Uifferniſſe.

The Wiſe. den MBijſen.

The Learned, den Ge

leerden.

Theſtrong den ſterkken.

Theblacke denſwerten,

Page. I4:

A Law, een MBet/ een

Keure. -

Los: verlies.

Wittnes. een Getuigen.

pagie. 15.

Het Beldt/the Field.

Parkene ºutieren,

Itruidt-HHof/ a garden of

herbs, Bloem-Hof/agar

den of flowers.

Hºetdier/ a living creatu

re, an Animal

page. 16.

Croſſe. een kruic. -

Diſh.eendiſch/eenſcho

tel/öfte een komme.

Box. eendgos/or palm.

A boxtfee, een palm

CIOY. «."

Fiſh. Pis/IBiſch.

Image. een beeldt.

Place. Lell plagtS.

Pledge-eenpandt

Badge. een teikken li

b

zeije.

Grace. genade/gunſt/be

ValligHeidt. -

Patch »een laP. A patch

that is ſet on a ſhoe, een lap

die aan een ſchoen gelapt

is. Agarment full of pat

ches, een kleedt Vollaps

Pen- -

Bag. eenzak.

Barre, verſet/uitſonde

ringh/beletſelltegenſtant/

hinderhinder-paal/ſchei

boom/d2aei-boom.

An Yronbarre - or bolt,

een- PIſeren bout / ofte

geerde die mendwers te

Pet Hof / the Court, agende deuren ende venſte

Prices Palace likewiſé aren ſelt.

Fºrden Muſt-Hºof Paradiſe Bee. een Bie.

bell.
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Bell. een klok.

Bone, bones. been/been

deren. But. been/beenen/

i.e. a leg, legges.

Bough. een tak van een

boom.

Dram , het achtſte deel

Ball een once,

Dreame-eendzoom.

Father. Bader,

Fee. Vergeldingh / loon/

bezoldingbetalingh.

Flie een Bliegh.

Gun, een GeſchUt.

Gäme. eel ſpek.

A game at Cardes, een

(Croefſpel.

Lee. dzoezem.

Lees ofWine, ofOyle,

Äm Van MBijn/ van

lie.

Ram. eet Gign/ bmeer

ofweder / weerenvleeſch/

ºamelensees Rams

E. .

Rod. roede.

Robe: gewaadt/kleedt.

Clog. een blok.

A clogge about a Dogs

necke, een blok oftekluts

om eenen Honts halſe.

Shooe.ſchoen.

Toe een tee. Toes.teet.

Tree. eell boom.

Key: eenſleutel. .

Beefe. rundtvleeſch.

Brother. een Bºoeder.

Childe. een Haindt.

Calfe.een italf..

Cowe. een toe.

Foote.een Voek. -

Knife. eenmes,

Life. leben,

Gooſe. een Gans. Agoz

ling,een jongh Gansjen.

Loafe. een b2oodt.

Wolfe. een WDolf.

Mouſe. een IWAuis.

Scheafe. een buſſel) of

buudelvan alledingen/die

t“zannen gebondenzjn.

A. ſheafe of corne, een

buſſelkozeng.

Schelfe een plank daär

men ſchotelen en platee

len op ſet.

Tooth. een kandt,

Theefe: een dief.

Hoſe. kouzen/ bzoek

LT.

Peaſe. Erweten/ erre

ten/peaſecods, Peulen.

pagie. 17.

Bandt/abond, ſtringor

thong, an obligation.

Boom/ a tree.

Dwaal / dweil / any

thing that ſerveth to wipe,
or to make cleane with a

ſhoeciout, diſhclout- a map.

TDWIgle/atowell.

Dier / an Anamall. ali

ving creature.

HBlecht / vlechte van

hair/atuft or locke of haire

curled, abuſh ofhaire criF

pe
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ped curled, or broidred.

MPeer 1 a trench made to

defend an Army, abulwar

ke, a ramme.

Zaagh/aſawe.

Pas paſſe/Commodi

ty opportunity fittneſſe, fit

time or ſeaſon, a convenient

commodious, or fitplace:

proportion, ſymmetrie 5. a

greeablenes, oran agreeing

öfone thing with another

Elk deeſofte lidtop ſyn

ag/ every part, or mem

er in it's due proportion,

in reſpect ofthe whole.

Päs geven /tohaue a fit

place,time occaſion, or op

portunity for to ačtin» to

haueydeltime - te haue an

opportunity, to be idleun

büfied, a vacancy» a vacant

time.

(Te paskomen/het ſal

Welte paskounen/it will

be uſefull, ſerviceable, it

will be ofuſe, it will ſerve

the turne, it will be fittor

good for ſomwhat.

ATecht te paskomen/to

come in the fitteſt ſeaſon,

opportunity or time - in its

right ſeaſon.

GDualijk te paskomen/

notfit and ſerviceable: not

to come in its fit ſeaſon,

er hardly to be fit for any

uſe - hardly fit for any

WDel Van Pasghedäalt

done juſtly,ſufficiently well,

very well, reaſonably well.

(Tepas bzengen / tobe

eaven with another to give

or render an other like for

like, to make a man an a

mends, to reward him, to

doe him the like goodtur

IS.

Jkſal het welte Päs

bzengen/ to ſettle,and finiſa

ačt.

(Cepas zÜn / to be in

health.

MDeltepas zijn/tobe in

ſound ofbody,tobe in right

good health.

Paſſelijk zijn / to be in

“Äualijk te pas / not

well» ſicke - ill, unheal

thy.illateaſe.

s Gnpaſſe / unſeaſonable

K1IME 3

ſon.

come at an unconvenient

time.

well, to diſagree.

Ghy hebt daar Pas ge

weeft, juſt uow you were

there.

School/ &c.you come but

now to Schole.

t As

a buſineſſe, to doe, and

Ä health 2 to be

unconvenient - fea--

t Gnpaſſe komen / to

GPnpaſſen / not toagree“

Ghp komt Ulaar pas."
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't smaar pas elf uu

ren ſit is but eleven a Cloc

ke_».

Jk heb dat pas gedaan

I haue juſt done it, ordone

it even now,

JMaat/afellow, a Com

panion, een medemaat.

Htok/ a Cooke,

Pteuken/a Kitchin.

Hteten/a Chaine.

Woof/aprey, ſpoile.

ZSchof/ a port Cullis, a

OP.

jedtt /ačtion, exerciſe

office, bewindt/bediening/

a doing a movingor ſtirring

to doe a thing, an under

taking, endeavouring, at

tempting a going about to

page. 18.

Abilitie, bequaamheidt/

kwelVoegentheidt geſchik

tigheidt/gauwdadigheidt/

behendigheidt.

“Ätheidt be

ſwintheit/ rasheit/flokx

Heidt

Chaſtity. kuiſheidt.

Honeſty. eerbaarheidt /

eerlijkheidt.

Modeſty, zedigheidt/ge

zedigheidt.

Furity ſuiverheidt/rei

nigheidt.

Sanétity. heiligheidt.

Subtilty loogheidt/ſnee

digheit / ſcharpſinnigheit/

ſpitsvinnigheidt.

Neceſſity.noodtſakelijk

heidt / loodrwendigheidt

noodelijkheidt. -

Abomination. verfoey

ingh/grouwel/afſchzik

kingh/vervloekking,

Benedičtion, zegen/ ze

sº
Renefačtion, weldaadt/

goetdaadt verbeteringh.

Complexion , aart / ge

ſtaltheidt.

Complection, omtoght/

Ä behelzingh/

OmVangingh. -

Ä - Ober

Peinzingh/beſpiegelinbeſchouwingh. gelingh/

Mediation bemiddeling.

Moderation. matigingj.

Sančtification, Heiligh

makingh.

Signification , beteike

ningh beteikengingh/be

duidingh.

. Gratious, goetgunſtigh/

lieftalligh/ genadigh.

Dangerous, geVaarlijk

Heinious, or heimeous, or

hatefull, hatelijk.

Malitious, quaatwilligh/

bossaardigh.

Envious, nüdigh/wan

gunſtigh.

Malignity, boosaardigheiDT. s W Partimonious, karigh/

zu
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T

zuinigh/ſpaarzaam.

Teadious. verdzietigh.

Voluptious, darteligh/

Welluſtigh.

Read, not-a-bell, niet een

Noteable , or notable,

merklik/aanzienlijk.

Honeſt-eerlyk/eerbaar/

BZoom,

pagie. 19.

Wiecht. right, juſt.

MDoztel. aroote.

TDul mad, out ofones

witts, orfences, ſot, afoole,

an Idiot.

KCas / taſch. a purſe, a

ag for mony, abudget.

Trap.aſtaire.

De trappen op-gaan/

to goe up the ſtaires.

Geluk. fortune, chance

hap.

Genoeglijk/ or genoiug

lijk/# 9 Ä
merry, Iocund, recreative.

1 Geſtadighljk. conſtant

Ämtmelkloresſien.
y.

JPlank. a board.

Tank. ayine branch.

ZB2iendelijk. kinde, kin

dely, friendly.

Page. 2o.

Seat groot.

Rich. rijk/ volkrijk. Po.

Pulus - Kooprijk. Copious

in Merchandize, intrad.

Able , berineughende

Machtigh/ſterk.

dº bequaaln/ beheue

igh

Faire, ſchodn/blank.

pagie. 21.

ſ Dak. the rooffe ofa hou

C.

Dal. a valley.

Gat. an hole. ſluipgat.

a ſtarting hole.

Gebedt. Prayer.

Graf agrave.

HBeinbt. a ſhirt.

ItOdt. a cave - ordenne,

any hºllowplace, a Cottage,
a hogſtey.

Zog/ zoegh a ſow , a

ſowpigge.

idt. a member, ayoint.

Padt. a Pathway.

Slot. a locke.

Spit. a ſpeet.

mit. a ſmith.

lodt. a flootc.

f Badt. a veſſell.abarrell.a

Rf.

MDegh. a way. highway.

Ä Äplanke.

Ep. An egge.

Gemoedt the affe&tion

of the minde, the paſſion,

ſtate or the naturalſdiſpoſ

tion ofthe minde.

MLiedte
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Piedt. aÄ

Moof, the leafeofatree.

Wiadt. awheele,ora Cart

wheel.

Wabaut/a knave, araskel

avillane, a diſhoneſt man,

a vitious-wicked,ungratious

fellow; alewd, uncleaneri

baldry Perſon.

Wundt/.rindt. an Oxe,

Or COW.

IWAeit. a wench, a hand

maide. a maid ſervant.

page. 22.

High.hoogh/verheben.

Large, wijdt / bzeedt/

Iank/ſeergroot/eenmilt

ende liberaal ( menſch)

groot Van grooter wÜd

Lell.»

Mercyfull; barmherrig.

Olde. Gudt. . . .

Sinnefull, zoidigh.

Strong. ſterk.

Sweet: ſoet.

Poore. arme.

Poverty. armoede.

Swift. geſwindtlſnel.

Weake. ſlap / Onmach- -

igh« ...

II1, qttalijk/ quaadt on

zondt/niet wel. .

Illateaſe, ſiek/ qualijkte

as

Illfortune, quafo2tune,

Many-Belet'3amen.

Much, Veel«

haue much to doe, Jk

heb veelte doen.

There were many kild,

daar warender bele gut

geb?acht.

Pagie. 24.

Ofnaught,ſnoodt/ſlecht/

ban kleine waarde / dat

nieten deught/ondeugent

Nigh, na bp/dichtby.

Inner, or morewithin,

binnenſie / dat neer in

Waarde is.

Former, eerſte/ vooz

gaande.

Former times, de boozi

# ofte Voozgaande ty

ent

Änder , achterſte / ofte

e L.

Nether. onderſke.

Outer, utter.uiterſte.

Vpper.opperſte

Vnder, onder / needer/

minder.

White. Wit.

Blacke. ſwart.

Red. Woodt.

Childe, een kindt / een

jongsken.

Childiſh, kindts /kindta

achtigh.

Cow: ÄÄri
Cowiſh. KOeAC -

Boare, bore,Ähn
een wiltſwijn: -

boariſh,wiltſwijnachtig

agic



& Sº
A A NH A NGZ EL.

pagie. 25.

Fijk/Rich.

F. fierce, felt, cruell

in countenance, and mema

cing, terrible, rough hai

nous, ſavage, horrible ſtCut

without pitty and bowells

unmercifüll.

Derſtandigh/ underſtan

ding, wiſe prüdent, Intelli

gentconſideratelingenious»

inſighted, quickeſighted»

quickwitted.

Bcquaam / fitt - conve

Tobaniſh, UerbannteR.

Tobeate, ſtaan/ſmijtett,

To beguile, defraud, de

ceive,bedziegen.

Tobeaſt, roemen / trots

zen/b2averen.

TO Vaunt, tO

Tcbridle, toomen.

Tobruſh, meteenboºſtel

Wegen / reinigen / omkee

LEN.

To delight, to pleaſe,

vermaken / Verheuglen/

beluſtigen/ verfrifſchen.

To maintaine,handt-ha

ven / beſchermen/onders

braggeibid

nieat opportune, commº houden/opvoeden.
dious, agreable» meete-ſuf

To ſupport, onderhott

fitient. - - - den/onderſfutten/ Onder

JIMachtigh/might: ſteunen / onder-ſch?agen

Fechtveerdigh/ righte-dzagen/ verdzagen/ be

ous, juſt . . krachtigen,

Snel/ſwift. Toalſow, geven/ voo!-

Iwaar/heavy, difficult.houden/ vooz goetenaqui

genaam houden/ verdadi

age. 2.6. gen/goet achten.

MyÄ mijn eigeU. Toaprouetoaſſent, me

Such one, ſulkken een. dc-houden/toe-ſtemmen

one, PDer LL!! aan-nemen/goet kennell.Every one, P A ro moderate, matigen

Uniddelen

page. 32. To ſignifie, beduiden

- - beteikenell- -

„Är"Älºrer, tº ken/krachtigh maken.

Page. 34. T oconfirme,beveſtigen

The 1. Conjugation. geſtadigen.

-- - Foſhoote, ſchieten/wo?

Tºloue beminnen/lief peu / to ſhoote with ab?
BPLU. muſke
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hausket »gun,&c. meteen

boogh/bus / muſquet/ge

ſchutſchieten/ &c.

Toſhiver, to quake for

eold, orfeare, besen van

groubvel / groote bzeeze/

ende grouwel hebben/ſeer

TOUWelein / beben Van

oude ofvzeeze.

To yeild, op -gheven/

ober-laten,

The II. Conjugation.

Toſweep.nset beezemen

sm-keeren / Veegen/ va

Toweep.weenen/ſc)zei

jen.»

Page. 35.

The I. Conjugation.

Aazen/tocram, tobaite,

tofeedupon, tonouriſh, to

feedfat, to feed.

Baaren / tobeare Chil

dren, toprocreate,tobring

forth.

2Belgen / to take athing

heavily, to ſtomacke it, to

beangry,moued, or diſplea

ſed »tohaue a ſtomacke, or

eagernes againſt one , to

haue indignation, tobe in

greatanger, to be offended.

Beteren / to amend, to

grow better.

Beter makeu / to make

better, tomenda thing.

Sigh bereren / to be co

me thrifty, to apply his

minde to thriftines, toa«

mendhis manners. "

2Bzoepen/bzoeden/bzues

den/to brouwd, toſitupon

egges- or to ſet over egs, to

hatchegges.

Boubven/to Brew.

Cijferen / toCypher, to

caſt an account, tonumber

with figures.

Cirkelen/ to makea Cir

cle-to Compafleround, e

ll»

sº: deale.handelen/dee

len/ ſcheiden/uit leveren.

Tofeele. Voelen gevoe

len

Tokeep. bewaren / be

zouden.

To heape. op-hospen.

To tmcete. ontmoeten/

tegen konnten / gemveten/

tegemoet komen.

Toleaue. Verlaten/ af.

Iaten Petboeste dsen / kg

ten/ſtaan/ laten.

To leap.ſpginghen / to

1eap often. huppelen/hup

Pel»

Toſleep.ſapen

Toſtrip.ſtroopen/uit

ſtroopen.

Topiſſe. piſſen.

To creep kruipen / op

Mit buik Voogt-ſeepen.
tUTIE TOUD -

«Tieren
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Cieren/ Vercieren to

dorne, to beautifie. Ver

raepen/ibidem.

Dzepgen/tomenace-to

hreaten.

Dzoogen/toſcituate, or

make dry, to wipe dry, to

iryup 2 to wither... totake

way all moyſture orjuyce.

THubben/to doubt, tobe

1alfe in doubt, to doubt

ſomewhat.

Dwaaleuſdolen/to erre,

ogoeaſtray.

Eeren/ to honour, to

worſhip, to haucineſteeme

und reputation, and reſpečt ,

and reverence. -

CEſſenen/evenien/toplai

neto make plaine , to make

levell, even, equall,to make

ſimoth, or topoliſh.

Epgenenſtochalenge, to

owneathing,to clame.

(Coe-epgenen/ to appro

priate, teapply.

Eggenſto harrow, or to

breake up Clods.

Erven / to Imherrit, to

accept orto receive the in

heritance. - -

Ifalen/feplen/faalieren/

tofaile. to disappoint.

Flauwen verfauwen/

9languiſh, to faint,towax

feeblº.to decayoffpirits,
kodebilitate, toflaginmin

Grabbelen/ to gather up
with the hands. to take or

ſmatch up deſirouſly. ear

neſtly.greedily.

Geeuwen/ to gape and

afpe for want, orlacke of

leep.

Grenveenodot grin

dle. or barthe doores, or

windowes with the yron
bolts.

Gunnen/ gonnen/ to

haue goodwill. to favour

to Countenance. to wiſh it

to onewithfavour, and out

ofreſpečt. Hence.

Gunſte/orgonſte

grace. benevolence

WZeugen/ geheugen / to

remember. to hold orkcep

in memory.

ZDerheugen/torejoyce.

to delight.

Ä hunt. tomake

haſte. tomakeſpeed. togoe

quickly.todiſpatch.toma

ke ready diſpatch.

Berjagen/to driveaway,

to expell. to chaſeaway.to

putttoflight

Lirupen/ to dragoruſe

a wheelebarrow, to carry

in a wheelebarrow, tothru

forwardinabarrow.

Maſteren / belaſtereu

berlaſteren/ to reproach,

toblaſpheme, or calumnia

te» to criminate, to charge

/favour

de, toabateofÄrÄs to be

dctra(R.

one withguilts to defame,

JRans
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JMangelen/ Vermange

len/to change to exchange.

„IWAeerderen/to augment

to increaſe to make more,

tomake great, toinlarge

Geffenen/ to exerciſe.

Gozdeelen / to Iudge, to

give ones opinion, and Iud

gement.

Peymſen / to muſe, to

thinke to over caſt in ones

minde

Poogen / to endeavour,

tolabour, and goe about a

thing, or matter, totakeiR

hand, to attempt.

GDuellen/tovex, moleſt,

totrouble, and tourge, to

be vexatious, gravammi

I1OUS.

CNueelen/queenen/quij

Ren/tolanguiſh, to groane.

to make lamentable noiſe ,

topineaway.

Kooven / to robbe, tolen

plunder,totake awayby for

ce, toraviſh, ontrooben.

Schzeeuwen / to ſhrike.

to cry out a loud.

Spijzen/tofeed. tonou

riſh

(Timmeren/to build, to

make or frame a building

Bademen/tofathome.

WPandelen/towalke, to

travel abroad, to expatiate

or recreate ones ſelfe.

Zegelen/toſeale»&c.

-

23

Page. za

The III. Conjugation,

Toread.lezen.

Tobleed. bloeden.

Tobreed, or to wax with

young, ſwanger ws?den/

ÄrmatºrenseeLUl«.

Tolead.leyden geleP

deln.

To feed. weyden / voe

den.

To ſpread. verſp?eiden

0p-ſp?eiden/ſpzeiden.

Toſpeed. geiukken/be

Vallen/gevallen,

The IV. Conjugation.

To grinde. maalen / in

ſtukken wzijven/oftema

Tobinde binden.

Tofinde. Vinden.

To winde. Winden,

To winde in , in eet

dZaepel / Ofte winden/ in

C0llell,

To windeor fould about,

rondtom vouwen / om

Winden,

To abide. Verdzagen

To abide, or tarry. ver

blüven/verhouden/zitten. -

To abide, orendure to the

'end, Volharden,

Z 2
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Toabide, or ſtaybehinde

for a time. achter blijven.

Toariſe. op-ſtaan.

Toallure.lokken/totoll

Or intice, to allure. Aan

lokken/ aan trekken.
TObE2 TE. d?agen.

Tobeare with, or to for

beare. verdzagen.

Tobeginne beginnen.

Toblow. blazen.

Tobite.bijten.

Tobring.bzengen.

Tobreake.bzeken.

Tobuy. koopen,

Tobid. gebieden/beves

LU

Tobibbe, quaffe, ordrink

often, dikmaals ofdik

Wilsdzinkken.

Tobend. buigen.

To caſt. wozyen/ wer

pen. - -

Tolatch. grijpen/ aan

grijpen Wangen.

Tolatchandſmatch, aan

Veerden / Wall-taſteU/aaut

rauſchen

pagie. 37.

De II. Vervougingh.

Äaaken bzeeken/ to

Baaken / over-geven/

9 Womit - toſpue, tobreake

fort violently - - -

Y 1U VOInitin
19 Parbreake. 1ng»

Dankkenf tothanko. ta»

give thanks.

Doopen/todip.tobap

tize: toplunge iu. to ever

Whelm.

Eiſſchen/toaske. tode

mand,

Heiſſchen/ibid.

JFleuiten/towhiſtle, and

by a Metaphor- tolye. to

ſpeake fainedly.topiſſe.

Gaapen/toÄ

Jinkken/tohalt,tohault,-

to belame, orfeeble.

Hinkkelen / toleape, er

ſkip upon onelegge.

Äto Ieaſt.

aatzen/ to play atten

nisball. -

tosken to Cooke.

Hitrenkken/to weaken, to

düſcom fit. to make feeble.

to diminiſh the Authority

Of

Bleſſchen/ toquench. to

extinguiſh.

Moſſen/ to loſe, to deli

ver, to make empty,toun

burden.

„MAeten/tomeaſure.

Iſaaken toapproach.to

draw nigh

akken/topacke.

uetzen / to hurt. or

wound.

Liukken/ to ſnatch , or

pull with violence

Scheppen/to create, te

ſchape to empty, to draw:

36
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as Waterſcheppen/ orwa

ter Putten / to draw water.

and aaszem ſcheppen/ to

breath , or to draw ones

breath: locht ſcheppen/to

take the aire. genoeghte

ſeheppen/to take ones plea

ſure to rape.

Slapen/to ſleep.

(Cappen/ to drawbeere.
OI W1Ile.

Diſſchen/toFiſh.

ZUPaſſchen/towaſh

AlPzeeken/ to avenge, re

venge.

Wºenſchen/to wiſh. orto

eſire.

WPinkken, wenkken/to

winke with the eye. to con
nive.

-

N DI X. 25

Paaſten/ to haſten, to
make hafte.

äoſten/tocoſt.

iO2ten/to ſhorten.

äleeden/tocloath, to ar

ray.

MLeiden/to lead.

Wuſten/todeſire toplea
ſe: to long for..toluſt.

d JRüden/to ſhun. to avoi
e

Jºosden/toinvite.

Pºinten/pzenten/dzuk
ken/ to Print

GDuiſten/to waſte. confi

meſpendwaſte fully.

Liechten/to goeto Law,

tº make ſtreight to Levell

echten / aan rechten/ to

ſein order topÄre to
Zeepen/toſoapelinnen.

toannont withſoape.

Zoppen / toſop: to dip
breadintoſauce.orbroth.

De III. Vervouging.

Achten/ to account. to

E1TE.Erne.

Arbeiden/ tolabour.to

Worke.

Blinden/toblinde,

Bloeden/tobleed.

gºe abour (a mätte.)rech

te/ recht doen / to doe

luftice, to adminiſter Iuſti

Ce-to exerciſe the Law.

Kuſten/ to reſt. to be

Pleaſed to acquieſe. toſke
repoſe.

Schatten/toamerſſe.to

impoſe tribute. to tax. to.

eſtimate. torate.

Hºpotten/tomocke
Sweeten/to ſweate.

(Caffen/ to groape , to

Dulden/toindulge: to

forbeare. te bearewithpa

tience tobearepatiently.

Jruiten/tobeare frite,

Graeteu/. to greet. to
13 UTC

handlegentley tötóuch -

fmothly, to deale, tofel

to meddlewith.

Paſten/tofaſt.

Bluchten/tofee.

CDntbluchten/to eſcape

Z 3. WDoes
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IBoeſten/verwoeſten/to

make deſolate. to waſte to

deſtroy. to ſpoile. to lay

waſte to vex. or torment.

MDonden/ to wound.

Faasen/zaepen/toſow
CSd.

Suchten/to ſigh.

In de IV. Vervougingh.

2Bijten/tobite.

Blyken/ to manifeft. to

oppeare.

page 38.

Tochide, to rebuke. be

Togoe.gaall. " -

Togrow. groeyen.

Tofly. Vliegen.

Tofall. Vallen.

Tefight. Vechten.

To haue. hebben.

Tohide. verbergen/ber

fteken.

To hearken. lupſteren/

toe-hoozell.

To hit. raken / aanras

ken/ſmhten:

To hit againſt, daſ , or

beat againſt. aan-ſtooten!

tegen ſtooten.

Tohould. houden.

To hurt. ſchaden/ quet

Jen/ Wonden/ guetzen net

itiven/ſwaarljk ſtraffen/woozden/beſchadigen/on

blaMeren.

To chide, orbrawle.ki

ben/twiften /twiftig zijn

tegens pemantmet Wooz

Den. .. -

To clime.klimmen,

To cut.ſnyden.

To dip.dsopen.

Tedde.doenhandelen

maken/ bedzijven/ vol

bzengen.

Tódraw.trekken /put

Ten/tappen ſcheppen.

Todrive.dzijven.

Foeate.eeten.

Toget. krygen/berkri)-

Togive. geben.

gelik doen.

Tojoy, to rejoyce. ver

blijden / Verheugen/ ver

bzeughden.

Toknow. kennen / wees

tert.

Toknocke.kloppen.

Tokeep. houden/bewºgs

LEN.

Toleaue.laten verlaten

na-lgten.

To lend. leenen.

Toleape.ſpgingen.

Toloſa verliezen.

Toliſten. ltriſteren.

Tolooſe.loſſeu/ontbin

den,

Tolurch, devoure,or eate

geedily, hem Oumatelijk

- Fºtº: t ſpiſeop-Vullen/endemer ſpüſe op bes

1.
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deladen/hemte berſtenee

TEN.

Tolurtch,to cheate, be

dziegen/mer bedzogyom

JRall»

1 olurke,tolye hid-ſchui

len/ verſtekel.

To make. maken / dden/

bedzijven/bewerkken.

Toowe ſchuldigt zjn.

Toput. ſtellen/doen.

Torend ſcheuren.

To ride. rijden.

To ring. luijen / Iniden/

klinkken/ Weer-klank ge

ven. .

Torinſe.ſpoelen/ ſpue

len.

pagie 39.

Dzijven to drive, to
chaſe.

Piijven / to brawle, to

ſcould, to chide.

tijken/toſee, to vew.

Mirijgen/toget, obtaine.

MBijzen/toſhew. bewß

zen / to proue, to makeit

appeare.

jten/ verwijten / to

twitt, to upbraide, toſling
in ones teeth.

Zijpen/to drop, to ſhed.

ZÜpende ooghen / i. e.

leeping eyes. Hece.

Zhp-gogig/bleereey'd.

Bak/bakken/tobake.

Blaas/blazen/toblow.

Bederf / bederven / to

ſpoile, to corrupt, tode
face.

Bid / biddeu/ to com

mand, tobid mony. Hence

Bied/bieden/topreſent,

to offer, to proffer.

Bedziegh/bedziegen/to

cheate, todeceive.

B?engh/ bzenghen/ to

bring. -

Bºeek/bzeken/to breake.

Bebeel/bevelen/ to char

ge, to command, torecom

mend, to commit or com

Mijden/ to ſuffer. mend, to an others truſt»

Jajgen/tomake Court'-andcare

Y– . Bid/bidden/toÄ

ºzºne commend, to Bin/binnen/tobinde.

Prae: 2Begin / beginnen/tobe

Wijzentorife op-rj-gin.

Zen/toariſe. Buigh /buigen/tobend.

Schzijven/to write... tobuckle under.

Beſchziven/to deſcribe.

Smijten/ to ſmyte, to
beate.

MBükken/towithdraw,

«to ſhun, to avoide. "

TD2aag/dzagen/tobearea

to carry.

Dingh/dingen/tohucke,

to beate the price for a

Z 4 Corº
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Commodity, to condition

to diſpute, or reaſon of a

thing.

k Denk/denkken/to thin

E.

Doe/doe11/to doe,to ačt.

TPwingh /dwingen / to

compell, to conſtreine, to

force.

k Dzink/dzinkken/to drin
E.

Dzingh/dzinghen / to

To ſpend verteerent..

Toſhut. ſluiten. -

Toſhake.ſchudden/ be

Vell.

To ſpeake.ſp?eeken,

ÄÄÄ
O pring- P211 gelt.

TOÄ

Toſtig met den Angel

ſteeken/ ſtippen.

Toſell. verkooper.

To ſtand. ſtaan/beſtaan,

throngh. To ſeeke.ſoekken.

CEet/ eeten/ to eare. Toſtride: gerde beenen.

Genees / geneezen / to Toſit croſe leg'd, gerde

eale. garen/gerdekopen.

Geef/geven/to give. To ſtrike» ſmite orrap,

Gaa/ gaan/ to goe. ſmijten ſlaan.

Glp/glijen/to ſlide. To give one arap onthe

Glim/ glimmen/

Ä} + –lCL CDEU

5 ToÄ fire.to kindle,to

glow like a coale of fire

Page. 4o.

„Toriſe, to ariſe, opſkaan/

TÜzen/oprijzen,

Torunne. loopen.

To ſee. zien,

Toſet. ſtellen,

eare, Pemandteen oozbant

geben.

A cuffe, aboxe, or blow

on the eare - een oozbandt.

To fing ſingen.

Toſlide. ſlyden,

To ſinke.ſinkken.

To ſpring, huppelen

huppen/ſpzingen:

Toſhrinke, topluckein ,

krimpen/weder in trek

1!«

Toſhrinke for cold, or

for feare, verſtijven/ ſtijf,Tofit. zitten.

Toſmite ſlaan/ſmtjten.

To ſhoote. fthieten.

Ä9 ſhine blinkkenſchij

Äleº-ſlachten dooDen/öÄ / doo

ende ſtrange wozden van

koude (kouwe) ofte vzees

Ze.

Toſpin-ſpinnen.

To ſtrive - or contend, -

t3Mentwiſtenkrakkee

len.
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Äpiert àanleggen/twiſ

El!«

Toſend.zenden.

Toſwim.ſwemmen.

Totake.nemen/ontfan

gen.

Toteare.ſcheuren/ruk

ken.

Totell, ſhew, or declare,

Zeggen /ſpeeken/ vertel

len/ofte Vertrekken boot

ſchappen/ verhalen.

To thinke. denkken/be

denkken.

Tothrow. werpeu.

Totread. treeden.

To tread with (er under)

fcete, vertreeden,

Tºware , or waſte, flij

ten verſliten.

Toweare, or waſteaway 3.

af-nemen/, kleinder/ of

maagerder wozden.

Tºwin-winnen/ ver

Änverheugen gewinOE!- -

To winke, met deOogen

blikken.

ºworke, werkken/ar
beiden.

Pagie. 41.

Geniet/genieten / to en

joy» genutten/ nutten/ to

uſe to take delight in.

Hiet gieten to powre.

Houdehouden to hold.

Pauw/houwen/tohew,
O CUT. -

---

In ſtukken honven/to
hew or cut in pieces.

Houwen/ Hijlikken/to

Wed, to Marry.

Hebbe hebben/tohaue.

Heet/heeten / noemen/

to name, to call.

Heetenheet unaken / rs
makehot. -

Peeten/ hieten/ gebies

den/tobid, to command.

Heeten / geheeten wog

den / tobe called, tobena
ITEC.

Help/helpen/tohelhe.

Hangb/hangen/tohan

ge, to depend.

GBPhängen/ to ſuſpend,

andtohange up.

Aan-hangen zijn geldt/
tO Ä outhis möny, to ex

pend.

italt / konnen/tocan, to

be able.

toom/komen/to come.

Dies kiezen/toelect, te

chuſe, chooſe. -

toop/koopen/tobuy.

äruip/kruipen/to creep.

Milink/klinkken/toring
to make a ſound.

kilim/klimmen/ to cli

fle. f

GHP-klimmen/togoeup.
to aſcend.

Jirimp/ krimpen/ to

ſhrinkein, to contract, to
wax leſſe.

Wach/lachgen/tolaugh.

- Pn

-
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Moop/ loopen/torunne.

Maat / laaten / tolet, to

ſuffer. -

Meeg/ leezen/ to read.

Ligh/legh/leggen/tolay,

tolaydowne.

MLiegh lieggen/tolye,

to wittneſſe an untruth.

JMAagh/mogen/tomay,

be able.

Saeem/neemen/totake,
TO receive.

CDttneemen/to ſteale, to

filtch, to take away, tode

prive, to take from.

Woup/roepeu / roupen/

to call, to cry aloud.

„ Buikriek/ruikken/riek

ken/ to ſmell, toſent.

Steek/ſteeken/toprik

ke, to thruſt in , to put

IlfO.« «

Slaa Iſlaan / to ſtrike

toſimite, tobeate.

Äa ſtaan/toſtand, to

UD1T •

Schelde/ ſchelden / to

raileat 2 to upbraide, to re

vile to ſcould, to chide, to

blame.

ZScheer/ſcheren/toſhea

reto poll, or Clip.

Schepſcheppen/tocrea

te, to make.

ZStoot/ſtooten/to thruſt.

Alan-ſtooten to daſh a

gainſt.

Scheide ſcheiden toſe
rate toſever

TO

Schiet/ſchieten/toſhoô
f€.

Snuit/ſnuiten/to ſnuffe»

or to makethe noſe cleane.

Slaapſlapen/to ſleep

Sluit/ſluiten/to ſhut.

Schuif / ſhuiven/ to

ſhove, to ſhifte, toremoue

out ofthe place.

Schuift de Gozdijnen/

draw the Curtaines, remoye,

the Curtaines.

Page. 42.

To wring, wzingent

Towrite, ſch2ijben.

Page. 43.

Sterf/ſferven/todye.

ZSmeltſmelten/to molt.

Steel ſteelen/to ſteale,

to thieve, to filtch

Stink/ſtinken/to ſtinke

Swelgh / ſwelgen / to

ſwallow downe. -

Stuif/ſtuiven/ to raiſe

duſt, tobe in a fuſtand fu

me, to diſſolveinto duſt, to

be ſprinklepowder orduſt

Swel / ſwellen/toſwel.

ſwim.

ZOpzeek / ſp2eeken / to

ſpeake.

Sweer / ſweeren / to

ſweare.

Swenn / ſwemmen / to

SP2ingh / ſpzingen/to

leaP,
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leap, dr ſpring.

ZSpin/ſpinnen/toſpinne.

(Trek/trekken/to draw,

Topull, or hale.

ergete / vergeten/ to

forget, to Iay up in obli
W1OIl.

Baar / Vaaren/toſaile,
TOÄby water, tofare.

angh/Wangen/totake,

to catch, Hence.

Gebangen Äuig/ a Pri

on a Mayle.

Becht/Vechten/to fight.

Dal/Vallen/tofall.

HBliede/vleden / to fee,

to fly away, to turnebacke,

to ſhun, to retire, to flyt

backe.

Gntvlieden/ to eſcape ,

ight.

HBliegh/vliegen/tofly.

MDerſlindt / verſlinden/

to devoure. -

- ZDerſlonzen/to waſte,and

ſpend ſhamefully, filthyly,

and diſhoneſtly.

Dzies/bziezen/ to freeſe.

IBerlies / verliezen/ to

loſe.

MBindt/ Winden/to finde.

ZHDeet/ Weeten/to know.

MOaſſche/ wafſchen/to

Waſh.

)

--

Was/waſſen/towax, to

grCW.

Derfwerven/toget,to

Purchaſe - obtaine, töwin,

tº get advantage or profit,
to makegaine

MBerp/werpen/tothrow,
tO ºt-tofing.

Bzingh / wzingen/ to
Wr1n

IDerk/werkken/towor

“º labour.

in/winnen/to gaine.

Peef/weeven/Ä..
WDind/winden/to winde.

IBeet/weeten/toknow

Äst wozde/wozden/
C.

Zie/zien/ to ſee, tobe
hold. -

Zit/zitten/to ſitt.

Zend/zenden/toſend.

Pagie. 45.

Zingh/zingen/toſing.

Zink/zinkken/toſine.

gge /3eggen/ to ſay,
O tEII.

Ziede/zieden/toſeeth.

Zoek/zoekken/to ſeeke.

Zuigh/zuigen/toſucke.

t

Zup/zuipentoſup up,

to gusſle, toſowpe.

F I N I S.
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